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Том IV , 1 



Замокъ Шнльонъ — въ которомъ съ 1530 по 1537 заклю-

чспъ быль знаменитый Боннваръ , /КеневскШ гражданпнъ , муче-

нпкъ въры и патрйотизма — находится между Клараномъ и Виль-

невомъ у самыхъ восточныхъ береговъ озера (Лемана). Изъ 

оконь его вндны, съ одной стороны, устье Роны, долина веду-

щая къ Сенъ-Морнцу н Мартпньи, снъжныя Валлизшя горы н 

высоте утесы Мельерм; а съ другой Монтре, Шателаръ, Кларанъ, 

Веве, множество деревень н замковъ; предъ нпмъ разстнлается 

необъятная равнина вод ь, ограниченная въ отдаленш низкими, 

голубыми берегами, на которыхъ какъ свътлыя точки с1яютъ Ло-

занна, Моржъ и Ролль; а позади его падаетъ съ холма шумный 

иотокъ. Онъ со всъхъ сторонъ окруженъ озеромъ, котораго глу-

бина въ этомъ мъстъ простирается до 800 Фрапцузскнхъ Футовъ. 

Можно подумать, что онъ выходнтъ изъ воды, ибо совсъмь не-

видно утеса, слу;кащаго ему основашемъ : гдъ кончится поверх-

ность озера, тамъ начинаются кръпыя ствны замка. Темница, въ 

которой страдалъ несчастный Боннваръ, до половины выдолблена 

въ гранптпомъ утес-в: своды ея, поддерживаемые семыо колоннами, 

опираются на дикую, необтесанную скалу: на одной пзъ коллонъ 

впептъ еще то кольцо, къ которому была прнкрънлена цвпь Бони-

варова; а на полу, у подошвы тон же колонны, замвтна впадина, 

вытоптанная ногами несчастнаго узника, который столько вре-

мени нрннуждень былъ ходить на цъии своей все по одному мъсту. 

Не подалеку отъ устья Роны, вливающейся въ Женевское озеро, 

недалеко отъ Вильнева, находится небольшой островокъ, един-

ственный на всемъ пространства Лемаиа: онъ не примътенъ, 

когда плывешь по озеру, но его можно легко различить нзъ 

оконь замка. 



I. 

В з г л я п н т е на меня: я съдъ ; 
Но не отъ хилости и л ъ т ъ ; 
Не страхъ пезапный въ ночь одну 
До срока далъ мнъ съднну. 
Я сгорбленъ, лобъ наморщен ь мой; 
Но не труды, не хладъ, не зной — 
Тюрьма разрушила меня. 
Лишенный сладостнаго дпя, 
Дыша безъ воздуха, въ цвпяхъ, 
Я медленно дряхлълъ и чахъ, 
II жнзнь казалась безъ конца. 
Удълъ.несчастнаго отца: 
За вгьру смерть и стыдд цгьпеи, 

Удъломъ сталъ и сыновей. 
Насъ было шесть — пяти ужъ нътъ. 
Отецъ, страдалецъ съ юпыхъ лътъ, 



Погнбшш старцемъ на костр-в, 
Два врата, паднпе во ripx, 
Отдавъ па жертву месть и кровь, 
Спасли души своей любовь. 
Три заживо схоропены 
На дин тюремной глубины — 
И двухъ сожрала глубина; 
Лишь я, развалина одна, 
Себя на горе уцълвлъ, 
Чтобъ нхъ оплакивать удвлъ. 

II. 

На лонъ водъ стонтъ Шнльопъ; 
Тамъ въ подземелье семь колониъ 
Покрыты влажпымъ мохомъ лить. 
На нихъ печальный брежжетъ св-втъ, 
Лучъ, непарокомъ съ вышины 
УпавшШ въ трещину стъны 
II заронившиеся во мглу. 
И на сыромъ тюрьмы полу 
Онъ свътнтъ тускло-одинокъ, 
Какъ падъ болотомъ огопёкъ, 
Во мракъ въющ'ш ночпомъ. 
Колонна каждая съ кольцомъ ; 
II цвин въ кольцахъ тъхъ висятъ; 
II тъхъ цппей желъзо — ядъ; 
Мпъ въ члены вгрызлося опо; 
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Не будетъ ввъкъ истреблено 
Клеймо, надавленное имъ. 
II депь тяжель глазамъ ыоимъ, 
Отвыкнувшнмъ съ толь давннхъ лътъ 
Глядъть на радующм свътъ; 
II къ волъ я душей остылъ 
Съ твхъ поръ, какъ брать нослъднш бы.' 
Убитъ неволей предо мной 
И рядомь съ ыертвымъ я, живой 
Терзался на полу тюрьмы. 

III. 

Цьпями тъмн были мы 
Къ колоннамъ тьмъ пригвождены, 
Хоть вмветг, но разлучены; 
Й1ы шагу не могли ступить, 
Въ глаза другъ друга различить 
Намъ бледный мракъ тюрьмы мъшалъ. 
Онъ намъ лице чужое даль — 
II братъ сталъ брату незнакомъ. 
Была услада намъ въ одномъ: 
Другъ другу голось подавать, 
Другъ другу сердце пробуждать 
Иль былыо славпой старины, 
Иль звучной Н-БСШЮ войны — 
Но скоро то же и одпо 
Во мглъ тюрьмы истощено; 



Нашъ голосъ страшно одичалъ; 
Онъ хрпилымъ огголоскомъ сталь 
Глухой тюремныя стъны; 
Онъ пе быль звукомъ старины, 
Въ тъ дни, подобно намъ самнмъ, 
Могучимъ, вольпымъ и живымъ. 
Мечта ль ? . . . . но голосъ нхъ и мой 
Всегда звучалъ мни, какъ чужой. 

IV. 

Изъ насъ тронхъ я старннй былъ ; 
Я жребш собственный забылъ, 
Дыша заботою одной, 
Чтобъ имъ не дать упасть душой. 
Нашъ младшш брать, любовь о т ц а . . . . 
Увы! черты его лица, 
II глазъ умильная краса, 
Лазоревыхъ какъ небеса, 
Напоминали нашу мать. 
Онъ былъ мп-в все , и увядать 
При мнъ былъ долженъ милый цвътъ, 
Прекрасный, какъ т о т ъ дневный свътъ, 
Который съ пеба мнъ свътнлъ, 
Въ которомъ я на волг жнлъ. 
Какъ утро, былъ онъ чнстъ и жнвъ: 
Умомъ младенческн-нгрнвъ, 

Безнечно-весель самъ съ собой 
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По передъ горестью чужой 
Изъ голубыхъ его очей 
Бежали слезы какъ ручей. 

V. 

Другой быль столь же чнетъ душой; 
Но духъ нмелъ онъ боевой : 
Могучь и Кр-БПОК'Ь ВЪ ЦВеТВ летъ, 
Радъ вызвать къ битве целый светъ, 
II въ первый рядъ на смерть готовь 
Но безъ терпенья для оковъ. 
II онъ отъ звука ихъ завялъ. 
Я чувствовалъ, какъ погнбалъ, 
Какъ медленно въ печали гасъ 
Нашъ братъ, незримый памъ, близь пасъ. 
Онъ быль стрелокъ, жнлецъ холмовъ, 
Гонитель вепрей и волковъ — 
II гробъ тюрьма ему была; 
Неволи сила не снесла. 

VI. 

Шильонъ Леманомъ окруженъ, 
И водъ его со всехъ сторонъ 
Неизмерима глубина; 
Въ двойную волны » стена 
Тюрьму совокупились тамъ ; 
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Печальный сводъ, который намъ 
Могилой заживо служилъ, 
Изрыть въ скал-в подводной былъ; 
II день и ночь была слышна 
Въ него биощая волна 
II шумъ надъ нашей головой 
Струй, отшпбаемыхъ ст-вной. 
Случалось — бурей до окна 
Бывала взброшена волна, 
II брызговъ дождь насъ окроилялъ; 
Случалось — вихорь бушевалъ, 
II содрогалася скала; 
II съ жадностью душа ждала, 
Что рухнетъ и задавить насъ ; 
Свободой былъ бы смертный часъ. 

VII. 

Середпш братъ пашъ — я сказалъ — 
Душой скорбълъ и увядалъ. 
Унылъ, угрюмъ, ожесточёнъ, 
Отъ пищи отказался онъ: 
'Ьда тюремпая жестка ; 
Но для могучаго стрелка 
Нужду переносить легко.' 
Намъ козъ Алыайскихъ молоко 
Смънила смрадная вода ; 
Л хльбъ нашъ былъ, какой всегда — 
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Съ техъ поръ, какъ цепи созданы — 
Слезами смачивать должны 
Невольники въ свонхъ цеияхъ. 
Не отъ нужды скорбелъ и чахъ 
Мой б р а т ъ : равно завял ь бы онъ, 
Когда бъ и негой окружёнъ 

Безъ волн быль зачемъ молчать? 
Онъ умер ь . . . . я жъ ему подать 
Руки не могъ въ последим! часъ, 
Не могъ закрыть потухшнхъ глазъ ; 
Вотще я цепи грызъ и рвалъ — 
Со мною рядомъ умнралъ 
И умерь братъ мой, одннокъ; 
Я близко былъ н былъ далёкъ. 
Я слышать могъ, какъ онъ дышалъ, 
Какъ опъ дышать переставалъ, 
Какъ вздрагнвалъ въ цепяхъ свонхъ, 
II какъ ужаспо вдругъ затнхъ 
Во глубнпе тюремной мглы 
Они, снявъ съ трупа кандалы, 
Его безъ гроба погребли 
Въ холодномъ лоне той земли, 
На коей онъ невольннкъ былъ. 
Вотще я ихъ въ слезахъ молнлъ, 
Чтобъ брату тамъ могилу дать, 
Где могъ бы дпевный лучъ с1ять"; 
То мысль безумная была, 
Но душу мне она зажгла: 
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Чтобъ волепъ былъ хоть въ гробъ онъ. 
„Въ темница (мнилъ я ) мертвыхъ сонь 
„Не тнхъ" Но былъ отвътъ слезамъ 
Холодный смъхъ; н братъ мой тамъ 
Въ сырой землъ тюрьмы зарытъ, 
II въ головахъ его виситъ 
Пукъ имъ оставленныхъ допей : 
Убпщъ достойный мавзолей. 

VIII. 

Но онъ — нашъ милый, лучипй цвътъ, 
Нашъ ангелъ съ колыбельныхъ лътъ, 
Сокровище семьи родной, 
Онъ — образъ матери душой 
И чистой прелестью лица, 
Мечта любимая отца, 
Онъ — для кого я жизнь щадилъ . 
Чтобъ онъ бодр-ьй въ неволь былъ, 
Чтобъ нослъ могъ и воленъ быть 
Увы! онъ долго могъ сносить 
Съ младенческою тишиной, 
Съ терпсньемъ яспымъ жребШ свой; 
Не я ему — онъ для меня 
Подпорой былъ вдругъ день отъ дня 
Сталъ упадать, ослабъвалъ, 
Грустилъ, молчалъ и молча вяль. 
О Боже! Боже ! страшно зр-ьть, 
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Какъ силится преодолеть 
Смерть челокека я видалъ, 
Какъ ратнмкъ въ битве погибалъ; 
Я внделъ , какъ иловецъ топулъ 
Съ доской, къ которой онъ прнльнулъ 
Съ надеждой гибнущей своей ; 
Я зрелъ, какъ издыхалъ злодей 
Съ свирепой дикостью въ чертахъ, 
Съ богохуленьемъ на устахъ, 
Пока нхъ смерть не заперла: 
Но тамз былъ страхъ — зд/ьсь скорбь была, 
Болезнь глубокая души. 
Смиреннымъ ангеломъ, въ тиши, 
Онъ гасъ, столь крокто-молчалпвъ, 
Столь безпадежно-терпеливъ, 
Столь грусгно-томенъ, нежпо-тпхъ, 
Безъ слезъ, лишь помня о свонхъ 

П обо мне увы ! онъ гасъ, 
Какъ радуга, плепяя насъ, 
Прекрасно гаснетъ въ небесахъ; 
Ни вздоха скорбн па устахъ ; 
Ни ропота на жреб1й свои; 
Лишь слово изредка со мной 
О нашнхъ прошлыхъ временахъ, 
О лучшнхъ будущаго дняхъ, 

О упованьн по, объятъ 
Сей тратой, горшею нзъ тратъ , 
Я былъ въ свнрепомъ забытьи. 



Вотще, кончаясь, онъ свои 
Терзанья смертныя с к р ы в а л ъ . . . . 
Вдругъ ръже, треиетпъе сталь 
Дышать, и вдругъ умолкнулъ о н ъ . . . . 
Молчаньемъ страшпымъ пробуждёнъ, 
Я вслушиваюсь . . . . тишина! 
Кричу, какъ б ъ ш е н ы й . . . . стъпа 
Откликнулась . . . . и умеръ гуль ! 
Я Ц'ьпь отчаянно рвапулъ 
II вырвалъ къ брату брата н ъ т ъ ! 
Онъ иа столбъ — какъ вешнш цвътъ, 
Убитый хладомъ — предо мной 
Внсьлъ съ попнкшей головой. 
Я руку тнхую поднялъ; 
Я чувствовалъ, какъ изчезалъ 
Въ ней слъдъ послъдпей т е п л о т ы ; 
II, мпнлось, были отняты 
Всъ силы у души моей ; 
Все страшно вдругъ сперлося въ ней; 
Я дико по тюрьмъ броднлъ — 
Но въ ней покой ужасный былъ ; 
Лишь въялъ отъ стъны сырой 
Какой-то холодъ гробовой; 
И взоръ на мертваго виеривъ, 
Я зпалъ лишь смутно, что я жнвъ. 
О! сколько муки въ зпаньн томъ, 
Когда мы т у т ъ же узнаёмъ 
Что милому уже не быть. 



II мигъ сей могъ я пережить! 
Не зпаю — въра ль то была, 
Иль хладность въ жизпи жизнь спасла? 

IX. 

По что потомъ сбылось со мной, 
Не помою свътъ казался тмой, 

Тма свьтомъ ; воздухъ изчезалъ; 
Въ оцъпенънш стоялъ, 
Безъ памяти, безъ б ь т я , 
Межъ камней хладпымъ камнемъ я ; 
II ВИДЕЛОСЬ, какъ въ тяжкомъ снъ, 
Все блвднымъ, темнымъ, тусклымъ мни; 
Все въ мутную елнлося тънь ; 
То не было ни почь, ни депь, 
Ни тяжкш свътъ тюрьмы моей, 
Столь ненавистный для очей: 
То было тма безъ темноты; 
То было бездна пустоты 
Безъ протяженья и граннцъ; 
То былн образы безъ лнцъ; 
То страшный м1ръ какой-то былъ, 
Безъ неба, свита и свътилъ, 
Безъ времени, безъ дней и лътъ, 
Безъ Промысла, безъ благъ и бвдъ, 
Ни жизнь, ни смерть — какъ сонъ гробовъ, 

Какъ океапъ безъ береговъ, 
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Задавленный тяжелой мглой, 
Недвнжпый, темный и немой. 

X. 

Вдругъ лучъ незанный носетилъ 
Мой умъ то голосъ птички был-ь 
Онъ умолкалъ; онъ снова пелъ ; 
И мнилось съ неба онъ летелъ ; 
II былъ утъшпо-сладокъ онъ. 
Имъ очарованъ, оживлёнъ, 
Заслушавшись, забылся я ; 
Но пе надолго . . . . мысль моя 
Стезей привычпою пошла; 

II я очнулся и была 
Опять передо мпой тюрьма, 
Молчанье то же, та же т м а ; 
Какъ прежде бледною струёй 
Прокрадывался лучъ дневной 
Въ стенную скважнпу ко м н е . . . . 
Но тамъ же, въ свете, на стене 
II мой певецъ воздушный былъ; 
Онъ трепеталъ, онъ шевелнлъ 
Свонмъ ^азоревымъ крыломъ; 
Онъ озаренъ былъ яснымъ днёмъ; 

Оиъ пелъ приветно надо мпой 
Какъ много было въ песни той! 
II все то было про меня! 
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Ни разу до того я дня 

Ему подобнаго не з р ъ л ъ ; 

Какъ я, казалось, онъ скорбълъ 

О братъ, и покннутъ б ы л ъ ; 

II онъ съ любовью павьстнлъ 

Меня тогда, какъ ни одппмь 

Ужъ сердцемъ не былъ я любимъ; 

II въ сладость пьснь его была : 

Душа невольпо ожила. 

Но кто жъ онъ самъ былъ , мой пьвецъ? 

Свободный ли пебесъ жнлецъ? 

Или, педавно изъ допей, 

По случаю къ тюрьмъ моей, 

Играя въ пебъ, залет-влъ 

II о свободъ мнъ проп'Блъ ? 

Скажу ль ? Мнъ думалось порой, 

Что у меня былъ не земиой, 

А райских г о с т ь ; что братнп! духъ 

Порадовать мой взоръ и слухъ 

Примчался птичкою съ п е б е с ъ . . . . 

Но утынигель вдругъ нзчезъ ; 

Онъ улетълъ въ с1япье дня — 

Нътъ, нътъ, то не былъ братъ меня 

Покинуть такъ пе могъ бы онъ, 

Чтобъ я, съ ннмъ дважды разлучёнъ, 

Остался вдвое одннокъ, 

Какъ трупъ межъ гробовыхъ досокъ. 



XI. 

Вдругъ новое въ судьбе моей : 
Къ душе тюремпыхъ сторожей 
Какъ будто жалость путь нашла; 
Дотоле нхъ душа была 
Сезчувственней железъ монхъ; 
II что разжалобило нхъ, 
Что милость вымолило мне, 

Не зпаю но опять къ стене 
Уже приковапъ не былъ я ; 
Оборванная цепь моя 
На шее билася моей ; 
II по тюрьме я вместе съ пей 
Вдоль стенъ, кругомъ столбомъ бродилъ, 
Не смея братннхъ лишь могнлъ 
Дотронуться моей ногой, 
Чтобы носледшя земной 
Святыни тамъ пе оскорбить. 

XII. 

II мне оковами прорыть 
Ступени удалось въ с т е н е ; 
Но воля не входила мне 
II въ мысли я былъ сирота, 
ЙПръ сталъ чужой мне, жнзнь пуста, 
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Съ тюрьмой я жизнь сдружнлъ МОЮ : 
Въ тюрьмъ я всю свою семью, 
Все, что знавалъ, все, что любилъ, 
Невозвратимо схоропнлъ, 
II въ области веселой дня 
Никто ужъ не жнлъ для меня; 
Безъ мъста на пиру земпомъ, 
Я былъ бы лишпш гость на нёмъ, 
Какъ облако, при ясномъ днъ 
Потерянное въ вышинъ, 
И въ радостныхъ его лучахъ 
Ненужное на н е б е с а х ъ . . . . 
Но мни хотълось бросить взоръ, 
На красоту знакомыхъ горъ, 
На нхъ утесы, ихъ лиса, 
На близшя къ нимъ небеса. 

XIII. 

Я нхъ увндълъ — II онъ 
Всъ были тъ ж ъ : на вышинъ 
Ввковъ созда!Йе снъга, 
Подъ ними Альпы и луга, 
И бездна озера у ногъ, 
II Роны блещущш потокъ 
Между зеленыхъ береговъ ; 
И слышанъ былъ мнъ шумъ ручьёвъ, 
Бъгущихъ, бьющнхъ по скаламъ; 

Тома IV. I * 



II но лазорсвымъ водамъ 
Сверкали ясны облака; 
II быстрый парусь челнока 

'Между небесъ и водъ летълъ; 
II хижины веселыхъ селъ, 
II кровы светлыхъ городовъ 
Сквозь паръ мелькали вдоль бреговъ. 
II я приметилъ островокъ : 
Ирекрасенъ, свежъ, но одинокъ 
Въ пространстве былъ онъ голубомъ 
Цвели три дерева на пёмъ; 
II горный воздухъ веялъ тамъ 
По мураве и по цветамъ, 
II воды были тамъ живей, 
II обвивалися нежней 
Кругомъ родныхъ бреговъ оне. 
II внделъ я : къ моей стене 
Челноке съ пловцами прнставалъ, 
Гостилъ у брега , отилывалъ 
И, при свободномъ ветерке 
Летя, скрывался вдалеке; 
И въ облакахъ орелъ игралъ, 
II никогда я не вндалъ 
Его столь быстрымъ — то къ окну 
Спускался онъ, то въ вышину 
Взлеталъ — за ннмъ душа рвалась ; 
II слезы новыя пзъ глазъ 
Пошли, н новая печаль 
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Мп-в сжала грудь мп-в стало жаль 
Моихъ нокннутыхъ допей. 
Когда жъ на дно тюрьмы моей 
Опять сойтн я долженъ былъ — 
Меня, казалось, обхватилъ 
Холодный гробъ, казалось, вновь 
Моя НОСЛ-БДИЯЯ любовь, 
Мой милый братъ передо мпой 
Былъ взять несытою землёй; 
Но какъ ни тяжко ныла грудь — 
Чтобъ отъ страданья отдохнуть, 
Мнъ мракъ тюрьмы отрадой былъ. 

XIV. 

День ирнходнлъ — день уходплъ — 
Шли годы — я нхъ не считалъ ; 
Я, мнилось, память потерялъ 
О перемъпахъ на земли. 
II люди пакопецъ пришли 
Мпъ волю бвдпую отдать. 
За что и какъ ? О томъ узнать 
II не помыслилъ я — давно 
Считать привыкъ я заодно : 
Безъ ц-впи ль я, въ ц-впи ль я был ь, 
Я безнадежность полюбнлъ; 
II имъ я холодно вннма.гь, 
И равнодушно допь екпдалъ, 



II подземелье стало в д р у г ъ 

Мне милой кровлей т а м ъ же д р у п 

Все однодомецъ было м о й : 

Паукъ темничный надо мной 

Т а м ъ мирпо т к а л ъ въ м о е м ъ окнъ ; 

З а рвзвой мышью при лупи 

Я т а м ъ подсматривать л ю б и л ъ ; 

Я къ цъпи руку пр1училъ; 

II столь себъ невврны м ы ! . . . . 

Когда за дверь своей т ю р ь м ы 

На волю я перешагнулъ — 

Я о тюрьмъ своей вздохнулъ. 



З А М О К Ъ С М А Л Ь Г О Л Ь М Ъ . 

Б А Л Л А Д А . 

, Д о разсвъта подпявшись, коня осъдлалъ 
Знаменитый Смальгольмскш баронъ; 

И безъ отдыха гналъ, межъ утесовъ и скалъ, 
Онъ коня, торопясь въ Бротерстонъ. 

Не съ могучнмъ Боклю совокупно снъшнлъ 
На военное дъло баронъ; 

Не въ кровавомъ бою переведаться мнилъ 
За Шотландио съ Англ1ей онъ; 

Но въ желъзной бронъ онъ сиднтъ на конъ; 
Наточилъ опъ свой мечъ боевой; 

II покрыт ь онъ щнтомъ; н топоръ за съдломъ 
Укръплепъ двадцатн-Фуптовой. 



Черсзъ три дни домой возвратился баронъ, 
Отуманепъ и блъденъ лнцомъ; 

Черезъ силу и конь, опънёнъ, запылёнъ, 
Подъ тяжелымъ ступалъ съдокомъ. 

Анкрамморайя битвы баропъ не вндалъ, 
Где потоками кровь нхъ лилась, 

Гдъ на Эверса грозно Боклю папнралъ, 
Гдъ за родину бился Дугласъ: 

Но железный шеломъ былъ нзсвчепъ на нёмъ, 
Былъ нзрублеиъ и пандырь и щитъ, 

Былъ недавнею кровью тоноръ за сгдломъ, 
Но не Лигл1нской кровью покрыть. 

Соскочивъ у часовни съ коня за стъпой, 
Нритаяся въ кустах ь, онъ стоялъ; 

II три раза онъ свнснулъ — и нажъ молодой, 
На условленный свнстъ прнбгжалъ. — 

Подойди, мой малютка, мой нажъ молодой, 
II присядь на колъна мои ; 

Ты младенецъ, по ты откровененъ душой, 
II слова пепритворны твои. 

Я въ отлукъ былъ три дни, мой пажъ молодой; 
Мнъ теперь ты всю правду скажи : 

Что замвтилъ? Что было съ твоей госпожой? 
II кто былъ у твоей госпожи ? 
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„Госножа но ночамъ къ отдаленнымъ скаламъ, 
Гдъ маякъ, приходила тайкомъ: 

(Въдь огяи по горамъ зажжены, чтобъ врагамъ 
Не прокрасться во ыракв ночномъ). 

II на первую ночь непогода была, 
II безъ умолку ФНЛПНЪ крнчалъ; 

II она въ непогоду ночную пошла 
На вершину пустынную скалъ. 

Тнхомолкомъ подкрался я къ ней въ те.миотт>; 
II сндъла одна — я узрвлъ ; 

Не стоялъ часовой на пустой в ы с о т ь ; 
Одиноко маякъ пламенвлъ. 

На другую же ночь — я за ней но слъдамъ 
На вершину опять нобъжалъ — 

О Творецъ, у огня одниокаго тамъ 
МНЕ неввдомый рыцарь стоялъ. 

Ноднершнся мечёмъ, онъ стоялъ предъ огнёмъ, 

II бесъдовалъ долго онъ съ ней; 
Но подъ шумпымъ дождёмъ, но при вътръ ночномъ, 

Я разслушать не могъ нхъ ръчей. 

И последняя ночь безпенастна была, 
II порывистый вътеръ молчалъ; 

II къ маяку она па свиданье пошла; 
У маяка ужъ рыцарь стоялъ. 



И сказала (я слышалъ): „въ полуночный часъ, 

„Передъ свьтлымъ Иваиовынъ днемъ, 
„Приходи т ы ; мой мужъ не опасенъ для насъ ; 

„Онъ теперь на свиданьн нномъ; 

„Онъ съ могучимъ Боклю ополчился теперь; 
„Онъ въ сражены! забылъ про меня — 

„И тайкомъ отопру я для милаго дверь 
„Накапунь Иванова дня." 

— Я не властенъ придти, я пе долженъ придти, 
Я не смъю придти (былъ отвътъ) ; 

Нредъ Ивановымъ днемъ одинокимъ иутемъ 
Я п о й д у . . . . мни товарища нътъ. — 

„О, сомнъше прочь! безмятежная ночь 
„Передъ велнкнмъ Ивановымъ днемъ 

„И тиха и темна и свиданьемъ она 
„Благосклонна въ молчаньн своемъ. 

„Я собакъ привяжу, часовыхъ уложу, 
„Я крыльце пересыплю травой, 

„И въ npiiOTT» моемъ, нредъ Ивановымъ днемъ, 
„Безонасенъ ты будешь со мной." 

— Пусть собака молчнтъ, часовой не трубитъ, 
И трава не слышна подъ ногой: 

Но свящепннкъ есть т а м ъ ; онъ пе спитъ по ночамъ; 
Онъ нриходъ мой узнаетъ ночной.— 
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„Онъ уйдетъ къ той пори: въ монастырь па гори 
„Папнхнду онъ позвапъ служить : 

„Кто-то былъ умерщвлёнъ; по души его онъ 
„Будетъ три дпн поминкп творить." 

Онъ нахмурясь гляделъ, онъ какъ мертвый бледнелъ, 
Онъ ужасенъ стоялъ при О Г Н Е . 

— Пусть о томъ, кто убитъ, опъ поминки творитъ: 
То, быть можетъ, поминки по мпе. 

По полуночный часъ благосклопепъ для пасъ: 
Я приду нодъ защитою мглы. — 

Онъ сказалъ и опа я смотрю ужъ одна 
У маяка пустынной скалы." 

И Смальгольмскш баронъ, поражепъ, раздраженъ, 
II кнпелъ н горълъ н сверкалъ. 

— Но скажи, накопецъ, кто почпой сей иришлецъ ? 
Опъ, клянусь небесами, пропалъ! — 

„Показалося мни, при блестящемъ огпе: 
Былъ шеломъ съ соколипымъ неромъ, 

II палашъ боевой па цепи золотой, 
Три звезды па щите голубомъ." 

— Нетъ , мой пажъ молодой, ты обмапутъ мечтой; 
Сей полупочпыи, мрачный пришлецъ 

Былъ не властенъ придти: онъ убитъ па пути; 
Опъ въ могилу зарытъ, опъ мертвецъ. — 

г».»! IV, 2 



„Нътъ! пе чудилось мн-в; я стоялъ при огн-в, 
И увидълъ, услышалъ я самъ, 

Какъ его обняла, какъ его назвала: 
То былъ рыцарь Ричардъ Кольдингамъ." 

II Смальгольмскш баронъ, изумленъ, пораженъ, 
II хлад-влъ и блвднълъ и дрожалъ. 

— Нътъ! въ могил* покой; онъ лежитъ подъ землёй 
Ты пеправду мнъ, пажъ мой, сказалъ. 

Гдв бъжптъ и гаумитъ межъ утесами Твндъ, 
ГДЕ подъемлется мрачный Эльдопъ, 

Ужъ три ночи, какъ тамъ твой Ричардъ Кольдингамъ 
Потаеннымъ врагомъ умерщвлёнъ. 

Нътъ! сверкапье огня ослъппло твой взглядъ; 
Оглушепъ былъ ты бурей ночной; 

Ужъ три ночи, три дня, какъ поминки творятъ 
Чернецы за его упокой. — 

Онъ ндетъ въ ворота, онъ уже на крыльцъ, 
Онъ взогаелъ по крутымъ ступепямъ 

На площадку, и внднтъ: съ печалью въ лиц-в 
Одппоко-унылая тамъ 

Молодая жена — и тпха п блъдна, 
II въ мечтанш грустномъ глядптъ 

На поля, небеса, на Мертопски лъса, 
На прозрачно бегущую Твндъ. 



— Я съ тобою опять, молодая жена. — 
„Въ добрый часъ, благородный баронъ. 

„Что разскажешь ты мне? Решена лн война? 
„Поразнлъ лн Боклю, нль сражёнъ? 

— Апгличанннъ разбнтъ; Англнчаннпъ бежнтъ 
Съ Анкрамморскихъ кровавыхъ полей; 

II Боклю паблюдать мне маякъ мой велнтъ, 
II беречься недобрыхъ гостей. — 

Прн ответе такомъ изменилась лнцомъ, 
II нн с н о в а . . . . пн слова и онъ; 

И пошла въ свой покой съ паклоненной главой, 
II за нею суровый баронъ. 

Ночь покойна была, но заснуть пе дала. 
Онъ вздыхалъ, онъ съ собой говорилъ: 

„Не пробудится онъ; пе подымется опъ; 
„Мертвецы не встаютъ нзъ могилъ." 

Ужъ заря занялась; былъ таинственный часъ 
Межъ разсветомъ и утренней тмой ; 

II глубокнмъ опъ сномъ предъ Иваповымъ днёмъ 
Вдругъ заснулъ блнзъ жепы молодой. 

Не спалося лишь ей, не смыкала очей — 
II бродящнмъ, открытымъ очамъ, 

Прн лампадномъ огне, въ шишаке и броне 
Вдругъ явился Рнчардъ Кольдингамъ. 
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—Воротись, удалнся, она говоригъ. — 
„Я къ свиданью тобой приглашёнъ; 

„Мин известно, кто здъсь, неожиданный, спнтъ: 
„Не страшись, не услышнтъ насъ опъ. 

„Я во мракъ ночномъ потаенпымъ врагомъ 
„На дороги измънон убитъ; 

„Ужъ три ночи, три дпя, какъ монахп мепя 
„Помнпають — н трупъ мой зарытъ. 

„Опъ съ тобой, онъ съ тобой, сей уби'ща ночной! 
„II ужаспын теперь ему сопъ! 

„II падолго во мгле на пустынной скалъ, 
„ Г Д Е маякъ, я бродить осуждёнъ; 

„Гдъ вндалнея мы подъ защитою тмы, 
„Тамъ скитаюсь теперь мертведемъ : 

„П сюда съ высоты не сошелъ бы по ты 
„Заклинала Иваповымъ дпемъ." 

Содрогпулась опа, н, смятенья полна, 
Вопросила: но что же съ тобой? 

Дай одннъ мпъ отвътъ— ты спасенъ ли иль нътъ?.... 
Онъ печально нотрясъ головой. 

„Выкупается кровью пролитая кровь — 
„То убшцъ скажи моему. 

„Сеззакоппую небо караетъ любовь — 
„Ты сама будь евндътель тому." 
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Онъ тяжелою шуйцей коспулся стола; 
Ей десницею руку пожалъ — 

11 десница какъ острое пламя была, 
If по члепамь огонь пробвжалъ. 

II печать роковая въ столъ вожжена: 
Отразилися пальцы на нёмъ; 

На руки жъ — но таинственно руку она 
Закрывала съ т м ъ поръ полотномъ. 

Есть монахиня въ древнихъ Драйбургскнхъ стзнахъ: 
II грустна и на свътъ не гляднтъ; 

Есть въ Мельрозской обители мрачный монахъ: 
II дичится люден и молчитъ. 

Сей монахъ молчаливый и мрачный — кто онъ ? 
Та монахиня — кто же она? 

То убшца, суровый Смальгольмскш баронъ; 
То его молодая жена. 





Ц ЕIIК С Ъ II Г А Л Ь Ц Ю Н А . 

О Т Р ы в о к ъ 
И З Ъ О В И Д Ш В Ы Х Ъ П Р Е В Р А Щ Е Н ! ! ! . 





ащеиксъ, тревожимый ужасомъ танныхъ, чудесныхъ 

впдешй, 
Былъ готовъ испытать прорицапье Кларшскаго бога — 
Въ Дельцы же путь заграждали Форбасъ и дружины 

Флеианъ. 
Онъ прнходитъ къ своей Гальцшне, верпой супруге, 
Ей сказать о разлуке... сказалъ... ужаснулась и хладомъ 
Грудь облплася, бледность ланиты покрыла, слезами 
Очи затмились, трикраты ответъ начинала — три-

краты 
Скованный горемъ языкъ изменялъ; накопецъ возо-

пила, 
Частымъ рыдап1смъ томно-печальную речь прерывая: 
„ М И Л Ы Й супругъ мой, какою виной отъ себя удалила 
„Я твое сердце? Уже лн не стало въ немъ прежней 

любови ? 
„Ты равнодушно теперь покидаешь свою Гальцшну; 



„Путь выбираешь дальнъйшШ; я ужъ милъй въ от -
далены!. 

„Странствуй ты но землъ — тогда бы сердце не знало 
„Страха въ печали, была бы тоска безъ заботы 

но моря, 
„Моря страшусь; ужасаетъ печальная мрачность пу-

чины ; 
„Волны — я зръла вчера — корабельпы обломки носили; 
„Здъсь не разъ на гробницахъ пустыхъ имена я читала. 
„Другъ , не ввъряйся надеждъ безстрашнаго сердца; 

не льстнся 
„Дружбой родителя, бога Эола, могущаго силу 
„Вътровъ смирять и море но волъ мутить и покоить. 
„Разъ овладъвшн волнами,раскованны вътры незпаютъ 
„Буйству граннцъ; и земля и моря имъ покорны; 

сгопяютъ 
„Тучн па небо и страшнымъ огнемъ зажнгаютъ нхъ 

нъдра. 
„Ахъ! чъмъ болъ нхъ знаю ( а знать нхъ должна; я 

младенцемъ 
„Часто въ жнлнщъ отца нхъ вндала), тъмъ болъ 

страшусь нхъ. 
„Если жъ ни просьбы, ни слезы мои надъ тобою не 

властпы, 
„Если ужъ въ море далекое должно, должно пускаться, 
„Другъ,возьми съ собою меня: мы раздълимъсудьбину; 
„Зная, чъмъ стражду, мепъе буду страдать; что ни 

встрътнмъ, 
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„Все заодно; безъ разлуки невернымъ волнамъ пре-
дадимся." 

Тронутый жалобной речью супруги, сынъ Люциферовъ 
Долго безмолвствовал ь, въ сердце тая глубокое горе. 
Но ностояпный въ желаньн, опъ вверить своей Галь-

цшны 
Вместе съ собой произволу оиаснаго моря не смеетъ. 
Хочетъ ее убеднтъ ободрительнымъ словомъ . . . . 

напрасно! 
Нетъ убежденья печальной душе. Наконецъ опъ ска-

залъ ей : 
„Долго разлука и краткая длится; но я ЛюциФеромъ 
„Светлынь клянусь возвратиться, если допустить 

судьбина, 
„Прежде, чемъ дважды луна въ небесахъ совершиться 

успеетъ." 
Симъ обетомъ надежду на скорый возвратъ ожививши, 
Онъ повелелъ спустить па волны ладыо н пе медля 
Снастн устроить и все изготовить къ далекому бегу. 
Видитъ ладыо Гальцюна и, вещей душей предузнавши 
Будущш рокъ, содрогнулась, слезы ручьемъ иолилися; 
Нежно прижалась къ супругу лнцемъ безнадежно пе-

чальнымъ; 
Томно шепнула: нростн! и пала безъ чувства на бреге. 
Медлит ь унылый супругъ; но пловцы ужъ рядами 

взмахнули 

Весла, прнжавъ нхъ къ могучнмъ грудямъ, н соглас-
нымъ ударомъ 



Вспъннлн влагу. Тронулось судно. Опа отворила 
Влажпыя очи, и внднтъ его у кормы Удаляясь, 
Знакомь нрощальнымъ руки онъ послвднш прнввтъ 

посылаетъ; 
Тъмъ же знакомъ опа отвъчала. Далъ и даль 
Берегь уходитъ, и очи лица распознать ужъ пе могутъ; 
Долго, долго прсслвдуетъ взоромъ бъгущее судно; 
Но когда и оно въ отдалепьн пространства пропало, 
Силится взоромъ поймать на мачтъ нграющш парусь; 
Скоро и парусь пропалъ. II безмолвно въ чертогъ 

опустълый 
Тихо ношла Гальцшпа и пала па одръ одинокш 
Лхъ! и чертогъ опуст-влый, и одръ, и все раздражало 
Грустное сердце, твердя о далеко-плывущемъ суируг-в. 
Судно бъжптъ. Вдругъ вътеръ шатнулъ неподвижныя 

верви; 
Праздпыя веслы къ бокамъ ладш прнслопнвъ, ко-

рабелыцикъ 
Волю далъ парусамъ и нустнлъ нхъ свободно но мачт-в: 
Полные в втромъ нопутнымъ, шумя, паруса натянулись. 
Море браздя, ноловнпу пути ужъ ладья совершила; 
Бсрегъ повсюду равно отдаленъ, повсюду невидимъ. 
Вдругъ, передъ почыо, падулнся волны, морс бълъетъ; 
Сильный порывнстыйвътсръвнезаппо ударилъ отъюга. 
„Свить паруса!" возопилъ ужаспувш1нся кормщнкъ.... 

напраспо! 
Вътрамогучш норывъ помвшалъ повелинье нсполпнть; 
Шумомъ ревущей волны заглушило певятное слово. 
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Сами гребцы на работу бегутъ; одпнъ убпраетъ 
Весла, другой чнпитъ расколовнпйся бокъ, т о т ъ нс-

торгпуть 
Силится парусъ у ветра; а тотъ, пзъ ладьи выливая 
Въ трещины бьющую воду, волпы волпамъ возвра-

щаетъ. 
Все въ безпорядке, а буря грозней н грозпей ; ото-

всюду 
Ветры, слетаяся, бьются, и море, вздымался, воетъ; 
Кормщикъ бодрость утратнлъ , и с а м ъ , нрнзпавая 

опаспость, 
Где они, что имъ пачать, отъ чего остеречься, пе знаетъ. 
Властвуетъ буря, ничтожпы предъ пею искусство и 

опытъ; 
Вихорь, воплп гребцовъ, скрыпенье снастей, непре-

рывный 
Нлескъ отшнбаемыхъ волпъ и громъ о т о в с ю д у . . . . 

ужасно! 
Воды буграми, н море то вдургъ до самаго пеба 
Рвется допрянуть и темпыя тучи волнами обрызгать; 
То, подымая желтый песокъ пзъ глубошя бездны, 
Мутно желтеетъ ; то вдругъ черпее Стигшсюя влаги ; 
То, опадая и непой шипящей разбившись, белеетъ. 
Мчится Трахипское легкое судно игралищемъ бури; 
Вдругъ возлетнтъ и какъ будто съ утесистой гор-

ной стремпипы 
Смотрнтъ въ глубоки! долъ, въ глубокую мглу А-

херопа; 



Вдругъ съ волпон упадетъ и, кругомъ взгроможден-
ному морю, 

Видитъ какъ будто нзъ адсюя бездны далекое небо. 
Страшно гремнтъ лад1я, отшибая разящ'|я волпы: 
Такъ раздаются удары въ стьнв, тяжелымъ тараномъ 
Глухо разимой иль брошеннымъ тяжкимъ обломкомъ 

утеса. 
Словно какъ пламенный левъ свнргпъетъ, тиснимый 

ловцами, 
Еъшепъ встаетъ на дыбы, и грудью кидается въ 

копья: 
Такъ яримая в-ьтромъ волна, бросаясь па мачты, 
Судно грозится пожрать и реветъ , надъ нимъ по-

дымаясь. 
Киль разшатался; утратнвъ защиту смолы, раздалнся 
Бренные сшивы досокъ, и вторглась губящая влага; 
Вдругъ облака, разступившись, дождемъ зашумели; 

казалось, 
Небо упало па море и море воздвнглося къ небу. 
Взмокли ВСЁ паруса, смъшались съ водами пучипы 
Воды небесъ, и казалось, что звъзды утратило пебо. 
Темную ночь густила темная буря; но часто 
Молнш быстрымъ, излучистымъ блескомъ, летая по 

тучамъ, 
Ярко сверкали, и бездна морская въ громахъ заго-

ралась. 
Вдругъ поднялся, н бъжнтъ, раскачавшись , ударить 

на судно 
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Валь огромный. Подобно бойцу великану, который 
Дерзко не разъ набъгалъ на раскатъ осажденнаго 

града, 
Сбитый, спова рвался, наконецъ, окрыляемый славой, 
Силой взбъжалъ па вершину стъпы, одннъ нзъ дру-

жины : 
Такъ, посреди стъсненныхъ валовъ, осаждающихъ 

судно, 
Всъ перевыся главой, воздвигся страшный девятый; 
Хлещетъ, бьетъ по скрыпучимъ бокамъ ладш у т о -

мленной, 
Рвется, ворвался, н вдругъ овладълъ завоеванпымъ 

судпомъ. 
Волны, частью толпятся на приступъ, частью вло-

мились ; 
Все трепещетъ, какъ будто во градъ, когда ужъ въ 

проломы 
Бросился врагъ, и стъпа за стъною, гремя, упадаетъ; 
Тщетно искусство; мужество пало; мнится, что съ 

каждой 
Новой волною новая страшная смерть нападаетъ. 
Нътъ спасенья! тотъ плачетъ; тотъ цъпенъетъ, тотъ 

мертвымъ 
Въ гробъ завидуетъ; тотъ къ богамъ посылаетъ 

объты; 
Тотъ, напрасно руки подъемля къ незримому пебу, 
Молитъ пощады; тотъ скорбитъ объ отцъ, тотъ о 

братъ, 



Тотъ о супруги н чадахъ, каждый о т о м ъ , что по-

кннулъ ; 
Цеиксъ о милой своей Гальцшнв: одпой Гальцшны 
Имя тверднтъ опъ, тоскуетъ по ней, по , тоскуя, 

утъшепъ 
Тъмъ, что она далеко; хотълъ бы въ домашнему брегу 
Разъ огляпуться, разъ хотълъ бы лнцемъ обратиться 
Къ мнлому дому.... но где же опн? разъяренная буря 
Все помутила; сугубою мглою черныя тучи 
Небо все обложили, и ночь безпрсдъльпая всюду. 
Вихорь вдругъ налстилъ.. . . затрещавъ, подломилась 

и пала 
Мачта за край и руль пополамъ. И, вставъ па добычу, 
Грозенъ, жадепъ, смотритъ пзъ бездпы валъ-побъ-

дитель. 
Тяжкш, словно Аеосъ, могучей рукою съ подошвы 
Сорванный, словно Пнндъ, обрушенный въ бездну 

морскую, 
Онъ повалился. Корабль, раздавленный падшей гро-

мадой, 
Вдругъ потонулъ. Один изъ нловцевъ, захлебнувшись 
Въ вихри пкнпыхъ валовъ, не всплыли и разомъ 

погибли; 
Часть за обломки ладьи ухватились. Цеиксъ руками, 
Никогда скнпетръ носившими, стиспулъ отбитую 

Доску; 
Въ помощь отца, въ помощь Эола, водою душимый, 
Часто зоветъ онъ, по чаще зоветъ свою Гальцшпу; 



Съ нею мысли н сердце; жаль ея, а не жизни; 
Молитъ опъ волны: тъло его до очей Гальцтпы 
Милыхъ донесть, чтобъ родная рука его схоронила; 
Онъ утопаетъ , но только что волны дыханье от-

пусгятъ, 
Онъ Гальцшну зоветъ, опъ шепчетъ водамъ: Галь-

щона! 
Вдругъ горой пабъжала волна, закнпъла и, лопнувъ, 
Нала къ нему на главу, и его задавила падепьемъ.... 
Мракомъ задернувшись, въ оную ночь былъ незрнмь 

и пезнаемъ 
С В Б Т Л Ы Й ЛюцнФеръ: невластный покинуть вершины 

Олимпа, 
Онъ въ высотъ облаками закрылъ нечальныя очи. — 
Тою порою Эолова дочь, объ утрать не зная, 
Ночн свои въ нетерпъньн счнтаетъ, готовить су-

пругу 
Платья, уборы гововитъ себъ, чтобъ и ей и ему на-

рядиться 
Въ день возврата, ласкаясь уже невозможнымъ свн-

даньемъ. 
Всъхъ боговъ призывая, иредъ всъмн она зажнгаетъ 
Жертвенный ладонъ, Юнону жъ богиню усерднее 

молитъ, 
Молитъ, увы! о погнбшемъ, навъкъ невозвратномъ 

супруг*; 
Молнтъ, чтобъ онъ былъ здоровъ, чтобъ къ ней воз-

вратился, чтобъ верный 
TOMS I V . 2 * 



Сердца не отдалъ другой.... изъ столышхъ напрас-
ныхъ желашй 

Только последпее слншкомъ, слншкомъ исполнено 
было. 

Но мольбы Гальцшны о мертвоыъ тревожатъ Юнопу: 
Жертву н храмъ оскверняетъ рука, посвященная тени. 
„Вестница волн боговъ (сказала Юнона Ириде), 
„Знаешь, где Сонъ обнтаетъ, безмолвный податель 

покоя. 
„Къ атому богу лети отъ меня повелеть, чтобъ не 

медля 
„В ь образе мертваго Ценкса призракъ послалъ Галь-

nione, 
„Истину ей возвестить." Сказала.... Ирида въ одежде, 
Яркостью красокъ блестящей, дугой въ пебесахъ 

отразившись, 
Быстро порхнула къ обители бога , въ скалахъ со-

кровенной. 
Есть въ стороне Киммер1янъ пустая гора съ каме-

нистой 
Мрачной пещерой; издавна тамъ Сонъ обнтаетъ ле-

нивый. 
Тамъ никогда, ни утромъ, ни въ полдень, ни въ пору 

заката 
Фебъ не С1яетъ; лишь тонкш туманъ, отъ земли по-

д ы м а я с ь , 

Влажною стелется мглой и сумракъ сомнительный 
светить. 



Тамъ никогда буднтель пернатыхъ съ нурпуровымъ 

гребнемъ 
Дня не прнвътствуетъ крпкомъ, пи песъ - сторожи-

тель молчанья 
Лаемь свопмъ не смущастъ, пи говоромъ гусь осто-

рожный ; 
Тамъ пи птнцы, ни звъря, ни легкой въткн древесной 
Шорохъ не слышенъ и слова языкъ человъчш не 

молвитъ; 
Тамъ жпветъ безгласный Покой. Н з ъ - п о д ъ камня 

сочася, 
Медленной струйкой Летшскш ручей, по хрящу про-

бираясь, 
Слабымъ, чуть слышнымъ журчашемъ сладко наво-

днтъ дремоту : 
Входъ пещеры обсаженъ цввтамп роскошпаго мака 
Съ множествомъ травъ: изъ нихъ усыпительный 

сокъ выжимая, 
Влажная Ночь благодатно кропить имъ усталую землю. 
Въ цъломъ жплищъ нътъ пи одпой скрыпуч1я двери, 
Тяжко на петляхъ ходящей, нътъ на норогъ и стража. 
Одръ изъ гебена стонтъ по средннъ чертога, задерпутъ 
Темной завъеой; наполнены пухомъ упругнмъ подушки. 
Богъ, разметавшись на ложъ, тамъ нъжнтъ разела-

бленпы члены. 
Ложе осыпавъ, Сны безтълесные, легк1я Грезы 
Тнхо лежать въ безпорядкъ, песчетиы, какъ пивные 

класы, 



Листья дубравъ иль нссокъ , па брег* набросанный 
моремъ. 

Входит ь въ пещеру младая богиня, раздвипувъ рукою 
Входъ заслонявнле Сны. С1янье небесной одежды 
Быстро темный чертогъ облеснуло. Встревоженный 

блескомъ, 
Богъ медлительно поднялъ очи и снова закрылъ ихъ; 
Силится встать, но слабость голову сонную клоннтъ; 
Нехотя опъ приподнялся; шатаясь, оперся на руку; 
Всталъ. — Зач*мъ т ы ? спросилъ онъ богиню. — 

Ирида сказала: 
„Сонь,живущихъ покой! о Сонъ, божество благодати! 
„Миръ души, усладнтель заботъ, усталаго сердца 
„Нъжный но тяжкихъ трудахъ и печаляхъ дпевныхъ 

ожнвнтель, 

„Сонъ! повели, чтобъ Мечта, подражатель обмап-
чивый правд*, 

„Въ городъ Иракловъ Трахины, подъ видомъ царя 
полетъла 

„Тамъ сновндъньемъ погибель супруга явить Галь-
Щ О Н * . 

„Такъ повелъла Юнона." Окончнвъ, Ирида младая 
Бога покинуть спыиптъ: невольно ее покоряла 
Сонная сила, н тихо кралось въ нее усыпленье. 
Снова лазурью по радуг* свътлой она полетъла. 
Богъ изъ несмътнаго роя имъ порожденныхъ Внд*н1й 
Быбралъ искусника, всъхъ принимателя вндовъ Мор-

Фея: 



Выдумщикъ хитрый, по воле во всехъ онъ являет-
ся лицахъ, 

Все выражаетъ: и поступь и телодвиженья п голосъ, 
Даже все виды одеждъ п каждому свойствевны речи; 
Но способенъ онъ брать лишь одинъ человечески! о -

бразъ. 
Есть другой — тотъ является птицей, зверемъ, ши-

пящимъ 
Змеемъ, слыветъ па Олимпе Пкелосъ, а въ людяхъ 

Фоветоръ. 
Tpexiii, мечтательный Фантазосъ, днвнымъ своимъ 

дарованьемъ 
Въ камни, волны, пригорки, пни, во все, что без-

душпо, 
Съ легкостью быстрой влстаетъ. Они царямъ и вла-

дыкамъ 
Чудятся ночью ; Apyrie жъ народъ и граждаиъ ио-

сещаютъ. 
Богъ, миновавъ ихъ, изъ легкаго сонмища вызвалъ 

Морфея 
Волю Ириды свершить; потомъ, обезсиленъ дремотой, 
Голову томно склонилъ и въ мягки! пухъ погрузился. 
Тихо Морфей на воздушныхъ, безъ шороха веющихъ 

крыльяхъ 
Мракомъ летнтъ ; онъ, скоро нолетъ соверша, очу-

тился 
Въ граде Гемонскомъ, и крылья сложнлъ, и Цеик-

совъ образъ 



Принялъ: бл-вденъ, нодобно бездушному, нагъ, без-

образенъ, 
Онъ подошелъ къ одру Гальц'юны; струею лнлася 
Влага съ его бороды; съ волосъ бежали потоки. 
Къ ложу тихо склонившись лицемъ, облитымъ сле-

зами, 
Онъ сказалъ: ,.я Цеиксъ; узнала ль меня, Гальцнша? 
„Смерть уже ль изменила меня ? Всмотрпся — узнаешь; 
„Или хоть прнзракъ супруга вмъсто супруга обни-

мешь. 
„Тщетны были моленья твои, Гальщона: погнбъ я. 
„Въ моръ Эгейскомъ, южный, порывистый вътеръ 

настнгнулъ 
„Нашу ладыо, и долго броса.гь по волнамъ, и раз-

рушилъ. 
„Мнъ въ уста, напрасно твое нрпзывавнля имя, 
„Влага морская влилась. Не гонедъ нредъ тобой, Галь-

Ц 1 0 н а , 

„Съ В Е С Т Ь Ю невърнон; не слуху певт.рпому нынъ ты 
внемлешь: 

„Самъ я , въ мор-в погнбш1Й, тебъ новъетвую по-
гибель. 

„Вставь ж е , вдова; дан слезъ мни; одънься въ о -

дежду печали. 
„О! да не буду я въ Тартаръ темномъ бродить не-

оплаканъ!" 
Такъ говорилъ Морфей, и голосъ его былъ подобеиъ 
Голосу Ценкса; очи его непритворно слезами 
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Плакали; даже и руки спои простнралъ онъ, какъ 

Цеиксъ. 
Тяжко во спи Гальцюна рыдала; сквозь сонъ про-

тянула 
Рукн; ловитъ его, по лишь воздухъ пустой обпнмаетъ. 
„Стой! она возопила — помедли, я за тобою." 
Собственный голосъ н призракъ ее пробудили; вскочила 
Въ страхе; нщетъ, очами кругомъ озираясь, тутъ лн 
Виденный другъ ? . . . . На крикъ ея прибежавши! не-

вольпнкъ 
Нодалъ светильникъ — напрасно! нигде его не на-

ходнтъ. 
Съ горя бьетъ себя но лицу, разднраетъ одежду, 
Перси терзаегъ и рветъ па главе перазвитые кудри. 
Что съ тобой, Гальщона? спросила кормилица въ 

страхе. 
„Нетъ Гальцшны, она возопила, нетъ Гальцшны! 
„Съ Ценксомъ вместе она умерла; оставь утешенье: 
^Онъ погибъ: я видела образъ его и узнала. 
„Рукн простерла его удержать, напрасно — т о было 
„Тепь; по тень знакомая, подлинный Ценксовъ образъ. 
„Правда, почудилось мне , что въ миломъ лице вы-

ражалось 
„Что-то чужое, не прежнее: прелести не было прежней. 
„Бледенъ, нагъ, утомленъ, съ волосами, струящими 

влагу, 
„Мпе ирнвнделся Цеиксъ, н тамъ стоя.гь опъ, пе-

чальный! 



„ В о т ъ т о место.... (и мутно глаза привиденья искали). 
„Другъ! не того лн страшилося вещее сердце, когда я 
„Такъ молила тебя остаться и ветрамъ не верить? 
„Къ смерти на встречу спешнлъ ты.... почто жъ Галь-

цшну 
„Здесь ты покнпулъ? Вместе памъ все бы снасе-

шемъ было. 
„Ахъ! тогда нн минуты бы жизни розно съ тобою 
„Я не утратила: смерть постигла бы насъ пераз-

лучныхъ. 
„Ныне жъ, въ отсутствш, гибну твоею погибелью; море 
„Все мое лучшее, всю мою жизнь въ тебе погубило. 
„Буду безжалостней самаго моря, если останусь, 
„Тяжкую жизнь влачить, терпя нестерпимое горе. 
„Нетъ! не хочу пи терпеть, ни тебя отрекаться, о 

милый, 
„Бедный супругъ мой; все разделимъ; пускай насъ 

въ могиле, 
„Если не урна одпа, то хоть надпись одна сочетаетъ; 
„Розно нрахомъ, будемъ хотя именами нерозно." 
Тутъ умолкла: печаль оковала языкъ и рыданье 
Духъ занимало, и стоны рвалнсяизъ ноющей груди. — 
Было утро; она повлеклася на тихое взморье 
Къ месту тому, откуда вследъ за плывущимъ смо-

трела. 
Тамъ стояла долго. „Отсюда ладья побежала; 
„Здесь мы иоследннмъ лобзаньемъ простились." Такъ 

повторяя 
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Прошлое думою, взоръ помраченный она устремляла 
В ь даль морскую. Вдалн, на волнахъ колыхаясь, 

мелкаетъ 
Что-то, какъ трупъ — но что? Для печальпаго взора не 

ясно. 
Ближе и ближе, видней и видней; уже Гальцюна 
Можетъ вдалн распознать плывущее мертвое тело. 
Кто бы пи былъ погибний, но бурей погибъ опъ; и 

горько 
Плача объ немъ, какъ бы о чужомъ, она возопила: 
„Горе, бедный, тебе! и горе жене овдовевшей!" 
Тело плыветъ, а сердце въ ней боле и боле мутится. 
Вотъ ужъ у брега; вотъ и черты различаетъ ужъ око. 
Смотрнтъ.... Кто жъ ? Цеиксъ. — Онъ! возопила, терзая 
Персн, волосы, платье. Съ берега трепетны рукн 
Къ телу простерла. „ Т а к ъ л н , мой милый, такъ лн 

несчастный, 
„Ты возвратился ко мпе ?".... Въ томъ месте пло-

тина изъ камня 
Брегъ заслоняла высокой стеной отъ приливнаго 

моря; 
Въ бурю же ярость и силу напорпой волны утомляла. 
Съ той высокой степы въ пучину стремглавъ Галь-

щона 
Бросилась.... Что ж е ? о чудо! опа взвилась, и падъ 

моремъ, 
Воздухъ свнстящ1Й впезапно-разцветшимъ крыломъ 

разбивая, 
Том, IT. 3 



Вдоль по зыбучимъ волпамъ полетела печальною 

птицей. 
/Калобпо въ грустпомъ полет*, какъ будто кого 

прикликая, 
Звопкимъ щелкая носомъ, опа протяжно стенала; 
Прямо на трупъ охладелый н бледный опа опустилась; 
Нежно безгласпаго гопымъ крыломъ обняла, и какъ 

будто 
Силилась душу его пробудить безответнымъ лоб-

заньемъ. 
Былъ лн чувствнтелепъ Пенксъ, волны ль ему, ко-

лыхаясь, 
Подпялн голову — что бы то нп было — опъ при-

поднялся. 
Скоро, падъ нхъ одипочествомъ сжалясь, безсмерт-

ные богп 
Въ птицъ обратили обоихъ ; одна пмъ судьба; и попыне 
Верны бывалой любви; и попыпе нхъ бракъ не разо-

рванъ. 
Поздпей зимней порою семь дней безбурпыхъ нясныхъ 
Мирно, безъ слета сиднтъ на пловучемъ гнезде Галь-

niona; 
Море тогда безопаспо; Эолъ, заботясь о внукахъ, 
Ветры смиряетъ, пловца бережетъ и воды спокойны. 



Б Л И З О С Т Ь В Е С Н Ы . 

I I а небе тпшппа: 
Таннствепно лупа 
Сквозь тоикш паръ Ыяетъ; 
Звезда любви нграетъ 
Надъ темною горой; 
II въ бездне голубой 
Безплотные, летая, 
Чаруя, оживляя 
Ночную тишину, 
Приветствуютъ весну. 



R O C I I O M I f Н А Ш Е . 

О милыхъ спутшткахъ, которые нашъ свътъ 

Своимъ сопутств1емъ для насъ животворили, 

Не говори съ т о с к о й : uxs / ш и з ; 

Но съ б ла г од арности ) : были. 



П О Б Ъ ДII т Е Л Ь. 

С т о красавицъ свътлоокихъ 
Предсъдалн на турниръ. 
ВСБ — цвъточкн полевые; 
А моя одна какъ роза. 
На нее глядълъ я смъло, 
Какъ орелъ гляднтъ на солнце. 
Какъ отъ щекъ моихъ горячнхъ 
Разгоралося забрало! 
Какъ рвалось пробиться сердце 
Сквозь тяжелый, твердый нанцырь! 
Свътлыхъ взоровъ T i i x i i i пламень 
Сталъ душъ моей пожаромъ; 
Сладкошепчущ1я ръчн 
Стали сердцу бурнымъ внхремъ; 
И она — младое утро — 
Стала мпъ грозой могучей; 
Н помчался, я ударнлъ — 
II ничто не устояло. 



Т Р И П У Т Н И К А . 

В ъ свой край возвратяся изъ дальней земли, 
Три путника въ гости къ старушке зашли. 

„Прими, пршти насъ на темную ночь; 
„Но где же красавица? Где твоя дочь?" 

— Принять, нрцотить васъ готова, друзья; 
Скончалась красавица дочка моя. — 

Въ светлице свеча нредъ иконой горитъ: 
Въ светлице красавица въ гробе лежитъ. 

II первый, поднявши нокровъ гробовой, 
На мертвую смотрнтъ съ унылой душой. 



Т Р И П У Т Н И К А . 

„Ахъ! если бъ па свътъ еще ты жила, 

„Ты мною бъ отнынъ любима была!" 

Другой покрывало опять паложилъ, 
II горько заплакалъ и взоръ опустилъ. 

„Ахъ, милая, милая, ты ль умерла? 
„Ты мною такъ долго любима была." 

Но трети! опять покрывало ноднялъ, 
II мертвую въ блъдны уста цъловалъ. 

„Тебя я любилъ; мнъ тебя не забыть; 
„Тебя я и въ въчности буду любить." 



IIУ Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ 

и 

П О С Е Л Я Н К А. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А 

Б л а г о с л о в и Господь 
Тебя, младая мать, 
И тихаго младенца, 
Нриникшаго к'ь грудн твоей; 
Здесь подъ скалою, 
Въ тени оливъ твонхъ прдотныхъ, 
Сложивши ношу, отдохну 
Отъ зноя близъ тебя. 

П О С Е Л Я П К А . 

Скажи мне, странннкъ, 
Куда въ палящш зной 
Ты пыльною идешь дорогой? 
Товары ль городск1е 
Разносишь но селеньямъ ? 
Ты улыбнулся, странннкъ, 
На мой вопросъ. 
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II У Т Е Н 1 Е С Т В Е Н Н И К Ь. 

Товаровъ нътъ со мной. 
Но вечерь холодьетъ; 
Скажи MHS , поселянка, 
Гдъ хоть ручей, 
Въ которомъ жажду утоляешь? 

П О С Е Л Я Н К А . 

Взойди на верхъ горы; 

Въ кустарник®, тропинкой 

Ты мимо хижины пройдешь, 

Въ которой я живу; 

Тамъ близко и студеный ключъ, 

Въ которомъ жажду утоляю. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е П Н Н К Ъ . 

Слъды создательной рукн 
Въ кустахъ передо мною; 
Не ты cin образовала камни, 
Обильно-щедрая природа. 

П О С Е Л Я Н К А . 

Иди внередъ. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А 

Покрытый мохомъ архнтравъ, 

Я узнаю тебя, творяиш! Гешй; 

Твоя печать на этихъ мшнстыхъ камняхъ. 



П У Т Е Ш Е С Т В И И Н И К Ъ 

П О С Е Л Я Н К А . 

Все дале, странппкъ. 

И У Т Е Ш Е С T B E H I 1 И К Ъ . 

II надпись нодъ Moeii ногою; 
Ее затерло время : 
Ты удалилось, 
Глубоко-врезанное слово, 
Рукой творца немому камню 
Напрасно вверенный свидетель 
Минувшаго богопочтенья. 

П о С Е Л Я Н К А . 

Дивишься, странннкъ, 

Ты этимъ камнямъ? 

Подобныхъ много 

Близъ хижины моей. 

И У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н Н К Ъ . 

Г д е ? г д е ? 

П О С Е Л Я Н К А . 

Тамъ, на вершине, 

Въ кустахъ. 

I I У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н Н К Ъ . 

Что вижу? Музы и Хариты. 

П О С Е Л Я Н К А . 

То хижина моя. 



II П О С Е Л Я Н К А . 

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н Н К ' Ь . 

Обломки храма. 

П О С Е Л Я Н К А . 

Вблизи бъжитъ 
II ключъ студеный, 
Въ которомъ воду мы беремъ. 

П у Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . 

Не умирая, въешь 

Ты надъ своей могилой, 

О Гешй; надъ тобою 

Обрушилось во нрахъ 

Твое прекрасное созданье 

А ты безсмертенъ. 

П О С Е Л Я Н К А . 

Помедли, странннкъ, я подамъ 

Кувшпнъ, напиться изъ ручья. 

И У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . 

И нлющъ обвъснлъ 

Твой ликъ, божественно-прекрасный. 

Какъ величаво 

Надъ этой грудою обломковъ 
Возносится чета столбовъ. 
А здъсь нхъ одинокш братъ. 
О какъ они — 



П У Т Е Ш К С Т В Ё Н Н И К Ъ 

Въ печальный мохъ одевъ главы священны 
Скорбя величественно, смотрятъ 
На раздробленныхъ 
У ногъ нхъ брат1й; 
Въ тени шиповниковъ зеленыхъ, 
Подъ капами, нодъ прахомъ 
Лежатъ они и ветеръ 
Травой надъ ними шевелить. 
Какъ мало дорожишь, природа, 
Ты лучшаго созданья своего 
Прекраснейшнмъ созданьемъ! 
Сама святилище свое 
Безчувственио ты раздробила, 
И тернъ посеяла на немъ. 

П О С Е Л Я Н К А . 

Какъ спитъ младенецъ мой. 
Войдешь ли, странннкъ, 
Ты въ хижину мою, 
Иль здесь на воле отдохнешь ? 
Прохладно. Подержи дитя ; 
А я кувшинъ водой наполню. 
Сии, мой малютка, спи. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А 

Ирекрасенъ твой п о к о й . . . . 

Какъ тихо дышитъ онъ, 

Исполненный небеснаго здоровья. 



II П О С Е Л Я Н К А . 

Ты, на святыхъ остаткахъ 
Мннувшаго рожденный, 
О будь съ тобой его велики! Гешй; 
Кого прнсвонтъ опъ, 
Тотъ въ сладкомъ чувстве бьшя 
Земную жизнь вкушаетъ. 
Цвети жъ надеждой, 
Becennitt цветъ прекрасный; 
Когда же отцветешь, 
Созрей па солнце благодатпомъ, 
II дай богатый плодъ. 

П О С Е Л Я Н К А . 

Услышь тебя Господь! А онъ все спнтъ. 
Вотъ, странннкъ, чистая вода 
II хлебъ, даръ скудный, но отъ сердца. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н П И К Ъ . 

Благодарю тебя. 
Какъ все цвететъ кругомъ 
И жнво зеленеетъ. 

П О С Е Л Я Н К А . 

Мой мужъ придетъ 
Черезъ минуту съ поля 
Домой; останься, странннкъ, 
II ужннъ съ памп раздели. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е П П Н К Ъ . 

Жилище ваше здесь? 



П У Т F. Ш Е С Т В Е Н И II К X 

П О С Е Л Я Н К А . 

Здесь, близко этихъ стънъ 
Отецъ памъ хижину построилъ 
Пзъ кирпичей и камепныхъ обломковъ. 
Мы въ пей н поселились. 
Мепя за пахаря онъ выдалъ, 
II умеръ па рукахъ у пасъ . . . . 
Проснулся ты, мое дитя? 
Какъ веселъ опъ! какъ онъ пграетъ! 
О милый! 

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А 

О вечный сеятель, Природа, 
Даруешь всемъ ты сладостную жизнь ; 
Всехъ чадъ свонхъ, любя, ты над-влила 
Наследствомъ хижипы пр1ютной. 
Высоко на карнизе храма 
Селится ласточка, пе зная, 
Чье пышное созданье застнлаетъ, 
Лепя свое гнездо. 
Червякъ, заткавъ живую витку, 
Готовптъ зимнее жилище 
Своей семье. 
А ты среди великихъ 
Мивувшаго развалипъ 
Для нуждъ свонхъ жнтейскпхъ 
Шалашъ свой ставишь, человекъ, 
II счастлнвъ падъ гробами. 



II П О С Е Л Я Н К А . 

Прости, младая поселянка. 

П О С Е Л Я Н К А . 

УХОДИШЬ, странннкъ? 

П У Т Е Ш Е С Т В Е П П И К Ъ . 

Да Богъ благословитъ 

Тебя и твоего младенца! 

П О С Е Л Я Н К А . 

Прости же, добрый путь. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е П П И К Ъ . 

Скажи, куда ведетъ 
Дорога этою горою? 

П о с Е Л Я П К А . 

Дорога эта въ Кумы. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . 

Далекъ ли путь? 

П О С Е Л Я П К А . 

Три добрыхъ мили. 

П У Т Е Ш Е С Т В Е П Н И К Ъ . 

Прости. 
О, будь моимъ вождемъ, Природа; 
Направь мои страппнческш путь; 



П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К ! » 

Здъсь падъ гробами 

Священной древности скитаюсь; 

Дан мни найти прпотъ, 

Отъ хладовъ съпера закрытый; 

Чтобъ зпон полдневный 

Тополевая роща 

Веселой съныо отвьвала. 

Когда жъ въ вечерни! часъ 

Усталый возвращусь 

Подъ кровъ домашнш, 

Лучемъ заката позлащенный: 

Чтобъ на порогъ моихъ дверей 

Ко мнв па встръчу вышла 

Подобпо милая подруга 

Съ младепцемх па рукахъ. 
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ИЗЪ ЭНЕИДЫ ВИРГИЛ1Я. 

ТОМ! IV. 3 * 





В с е молчать, обративъ па Энея внимательны лица. 
Съ ложа высокаго такъ начннаетъ Эней-прародитель: 
О Царица, велишь обновить несказанное горе: 
Какъ погибла Троя, какъ HpiaMOBO царство 
Греки низринули, все, чему я плачевный свидетель, 
Вое, чего я былъ главная ч а с т ь . . . . повествуя объ 

этомъ, 

Кто — Мирмидонъ ли, Долопъ лн, свирепый ли рат-
пнкъ Улисса — 

Слезь не прольетъ! Но влажная ночь уже ннзлетела 
Съ тиха! о неба; ко сну приглашаютъ сходящ1я звезды. 
Если жъ толь сильно желаЕЙе слышать о нашихъ стра-

даньяхъ, 
Сльпнать о страшномъ иоследнемъ часе разрушенной 

Трон: 
Столь ни тяжко душе вспоминать о бедахъ толь ве-

лнкнхъ, 
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Я повинуюсь. Войной утомленны, отверженны рокомь, 
Столько напрасно утративши лътъ, полководцы Да-

наевь 
Хитрымъ нскусствомъ небесной Паллады копя сотво-

рили, 
Дивно-огромнаго, плотныя ребра изъ кръпк1я сосны, 
Въ жертву богамъ при отплытш (такъ молва разгла-

сила). 
Тутъ избраппыхъ мужей , назначеиныхъ жреб1емъ, 

тайно 
Скрыли оин въ простраиныя нъдра чудовища: полно 
Сделалось чрево громады одъянныхъ бронею ратныхъ. 
Близь Нлюна лежнтъ Тенедосъ, знаменитый нздревлъ 
Островъ, обильный, доколх стояло царство Пр1ама, 
Нынъ же бедный заливъ, кораблямъ ненадежная при-

стань. 
Тамъ, удалясь, у пустыхъ береговъ притаились Данаи; 
Мы же нхъ мнили уплывшими съ вътромъ попутнымъ 

въ Мнкины. 
TeBKpia вся отъ тяжелой печали вдругъ отдохнула; 
Градъ растворился; рвемся на волю, чтобъ лагерь До-

piflcKift, 

Мъсто пустое и берегъ, врагами оставленный, впдвть. 
„Тамъ стояло ихъ войско; тутъ шатеръ былъ Ахнл-

ловъ; 
„ З Д Е С Ь корабли ихъ; тамъ ноле, гдъ рати обычно сра-

жались." 
В С Б ДИВЯТСЯ опасному дару безбрачной Паллады; 
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В С Ё ДИВЯТСЯ великой громаде, и первый Тиметосъ — 
Быль ли опъ врагъ намъ, судьба ль ужъ паденье Пер-

гама решила — 
Въ городъ вовлечь и въ замке поставить копя пред-

лагаете : 
Но проницательный Каиисъ и каждый, въ комъ ясень 

былъ разумъ, 
Вь море советуютъ козни Данаевъ съ нхъ даромъ не-

верпымъ 
Бросить, или предать огшо и пепломъ развеять; 
Пли, чрево нропзнвъ, сокровенпое въ немъ обнаружить. 
Такъ въ нерешимости мпешй толпа волновалась. Но 

быстро, 

Гневенъ, стремится отъ замка, одинъ впереди, прово-
жаемъ 

Сонмомъ шумящпмъ народа, Лаокоонъ; издалека 
Онъ возопилъ: „о несчастные! что за безумство, гра-

ждане ! 
„Верите ль бегству врага ? Иль мните, что даръ пеко-

варпый 
„Могутъ оставить Данан? 'Гакъ ли узнали Улисса? 
„Или Ахеяне здьсь, заключенные въ древе, таятся; 
„Или громада ш создана, чтобъ, на гибель Пергаму, 
„Въ домы наши глядеть и градъ сторожить съ воз-

вышенья; 
„Или коварство иное коню не вверяйтеся, Тевкры! 
„Что здесь ни будь я Данаевъ страшусь и дары 

приносящихъ." 
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Такъ сказалъ, и копье тяжелое мощной десницей 
Онъ въ огромный бокъ и въ согбенное чрево громады 
Ринулъ; вонзившись, оно зашаталось; дрогпуло зданье; 
Внутренность звонъ издала; застенало въ и-вдръ глу-

бокомъ. 
Такъ: когда бы не боги, когда бъ пе затменье раз-

судка, 
Намъ бы тогда же открыло нхъ кознн желъзо и 

ты бы, 
Троя, стояла, ты бы стояло, жилище Hpiajia! 
Вдругъ Дарданшс горпые пастыри съ крнкомъ и пле-

скомъ 
Юношу, руки ему па хребстъ заковавши, къ Пр!аму 
Силой влекутъ; онъ самъ, неведомый имъ, замышляя 
Хитрость и средство Лхеянъ впустить въ Плюнь, 

произвольно 
Предалъ себя, отважный, на все готовый заранъ: 
Кознн ль своп совершить, иль вврпою смертью по-

гибнуть. 
Жадно Троянсьче бросились юноши Грека увидьть; 
Стали кругомъ, и спорятъ другъ съ другомъ, чтобъ 

плъннымъ ругаться 
Свъдай же хитрость Ахеянъ; въ злодъйствъ едииомъ 
Всъхъ ихъ узнай! 
Стоя одинъ, посреди толпы, смятенъ, безоружснъ, 
Гобкб воднлъ онъ кругомъ недовърчнвый взоръ; на-

послъдокъ : 
„О, какая земля, какое море — восклнкнулъ — 
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„Прнмутъ меня, и что миг теперь несчастливцу осталось! 
„Мъста межъ Греками нътъ, а ЗДЕСЬ раздраженная 

Троя, 
„Полная праведной мести, погибелью мп-в угрожаетъ!" 
Жалоба плънника тронула наши сердца; замолчало 
Буйство толпы; вопрошаемъ: какой онъ породы ? от-

куда? 
Что намъренъ начать; за что судьбу упрекаетъ ? 
Бремя страха сложивши, IIpiaMy отввтетвовалъ плън-

никъ: 
„Чтобъ ни случилось, о царь, ничего не сокрою. Во-

иервыхъ 
„Родомъ я Грекъ — не таюсь ; Сннонъ быть можетъ 

несчастенъ, 
„Воля судьбы; но коварнымъ лжецомъ никогда онъ 

не будетъ. 
„Върпо молва донесла до тебя знаменитое имя, 
„Върно слыхалъ о двлахъ Паламеда, Внлова сына; 
„Славный вождь, но безвинно по злымъ наущеньямъ 

Пелазговъ, 
„Только за то, что войны не оиравдывалъ, преданный 

смерти, 
„Нынъ же , евьта лишенный, отъ нихъ же евпръиыхъ 

оплаканъ. 
„Сродннкъ его, мой убопй отецъ, его иоисченьямъ 
„Въ юности ввърнлъ меня, снарядивъ па войну ; и доколъ 
„Быль ночтенъ Паламедъ, з act дня съ вождями въ совьтъ, 
„Былъ и я не безъ имени, было и мни уваженье. 
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„Но съ техъ поръ, какъ паль онъ жертвой Улиссовой 
злобы, 

„Тяжкую жизнь во мраке нечалыюмъ влачнлъ я , без-

плодно 
„Бъ сердце своемъ негодуя па гибель певиннаго друга; 
„О безразсудный ! я не смолчалъ, но смело грозился 
„Мстить за него, лишь только бъ въ Аргосъ возвра-

титься съ победой 
„Боги велели! Угрозы мои распалили нхъ злобу. 
„Съ тон минуты беды за бедами; Улиссъ неусыпно, 
„Самъ виновный, меня обвннялъ въ замышленьяхъ, ко-

варно 
„Сеялъ наветы въ толпе и губилъ меня клеветами. 
„Прежде не могъ успокоиться онъ, доколе Калхаса 
„Но почто продолжать безполезно-нрнскорбную по-

весть ? 
„Что прибавлю ? Когда вамъ все Греки равно нена-

вистны — 
„Ведать довольно: я Грекъ; поражайте меня; вы Улиссу 
„Темь угодите; и щедро за то наградятъ васъ А-

трнды." 

Чужды сомненья, не зная всего вероломства Пелаз-

говъ, 
Мы, любонытствомъ горя, вопрошать продолжаемъ 

Синона." 
Снова началъ онъ робкую речь съ лицемернымъ сми-

реньемъ: 
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„Дотгой осадой паскучивъ, безилодной войной уто-
мленны, 

„Греки не разъ отъ упорпыя Трон бежать замышляли. 
„О! почто сего пе свершилось? По бури отЪ моря 
„Часто имъ путь заграждали, и южный ввтеръ стра-

шить ихъ. 
„Съ той же поры, какъ построепъ былъ конь сей изъ 

брусьевъ сосповыхъ, 
„Грозы съ пебесъ пе сходили и ливень шумвлъ не-

престапно. 
Въ трепет-в мы ЭриФила узнать, что велптъ памъоракулъ, 
„Въ ДСЛЬФЫ послали — съ ужаснымъ отввтомъ опт. 

возвратился: 
„Греки, плывя кз ILiiouy, кроет дгъви закланной 
„Втпыхз склонили боговз даровать имз вгынерз попут-

ный : 
„Крови Аргоскаго мужа и нынгъ за втыперз возвратный 
„Требуете небо. Едва разпеслось прорнцапье въ парод-в, 
„Всъ возмутились умы, сердца охлад-вли и трепетъ 
„Кости пропикиулъ. Кому сей жребш ? Кто Фебова 

жертва ? 
„Съ шумомъ тогда Улиссъ ухпщрепнын Калхаса про-

рока 
„Силой привлекъ нредъ народъ, да откростъ волю без-

смертпыхъ. 
„Mnorie тутъ же, зная Улисса, мп-в предсказали 
„Умыселъ злой на меня и ждали въ Смятепьн, что будетъ; 
„Десять дней прорицатель молчалъ и, таясь, отрекался 

То м г IV. \ 
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„Жертву назвать и слово изречь, предающее смерти. 
„Но пакопецъ, припеволепъ докучнымъ Улиссовымъ 

вонлемъ; 
„Онъ произпесъ . . . . то было мое несчастное имя! 
„Bet одобрили выборъ, и всякъ, за себя трепетавшш, 
„Радъ былъ, что грозное всемь одному обратилось 

въ погибель. 
„День роковой наступалъ; мепя ужъ готовили въ жер-

тву; 
„Были готовы и соль и свящеипый пирогъ, и повязка 
„ М Н Е ужъ чело украшала но я (не сокрою) раз-

руншлъ 
„Цепи, скрылся въ болото и тамъ, въ тростнике при-

таившись, 
„Ночыо ждалъ, чтобъ оин, иоднявъ паруса, удалились 
„Нетъ теперь мне падежды отчизну древнюю видеть! 
„Вечно милыхъ родныхъ и отца желанпаго вечно 
„Я не увижу! быть можетъ и то, что нхъ же певпн-

ныхъ, 
„Мне въ замену, за бегство мое убшцы погубятъ 
„О! всевышними, зрящими вечную правду богами, 
„О! правотой неизменною — если еще сохранилась 
„Где на земле правота — молю: яви сожаленье 
„Бедному мне, н тронься на мой незаслуженный жре-

6ШЦ 

Мы, сострадая, скорбели надъ пимъ, пролнвающимъ 
слезы; 

Самъ благодушный Пр1амъ новелелъ тяготящ1я узы 
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Съ пленника снять и ему съ утешительиой ласкою мол-

внлъ: 
Кто бы ты ни былъ, забудь о своихъ иепр1язнепныхъ 

Грекахъ; 
Нашъ ты теперь; ободрись, и друзьямъ откровепно 

поведай: 
Что зпаменуетъ громадный сей копь? На что онъ воз-

дпнгпутъ ? 
Квмъ? Прнношен1е ль богу какому? Оруд1е ль брани? — 
Такъ ITpiaM'b вопрошалъ. II полный коварства Пелаз-

говъ 
Пленникъ, поднявши къ священному небу свободный 

руки: 
„Вы, светила небесвыя. вы, надзвездные боги, 
„Васъ призываю (воскликпулъ), васъ, отъ которыхъ 

бвжалъ я, 
„Жертвенный ножъ, алтарь, роковая повязка! Отныпе 
„Я навсегда разорвалъ непавнстпыя съ Греками узы; 
„Греки враги мне; свободно открою Троянамъ ихъ 

тайны: 
„Чуждый отчизне, я чуждъ навсегда и законамъ от-

чизны. 
„Ты же мне данный обетъ сохрани, сохраненная Троя, 
„Если тебе во спасенье великую истину молвлю.' 
„Всехъ уповашй подпорой, падежной помощницей въ 

бнтвахъ 
„Грекамъ Паллада была искони; но съ техъ иоръ, какъ 

преступный 
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„Сыпъ Тндеесъ и съ нимъ Улиссъ, вымышлятель ко-

варпыхъ 
„Козней, изъ храма Паллад'|умъ, стражей высокаго 

замка 
„Смерти предавъ, упеслн, н рукой, отъ уб1йства кро-

вавой, 
„Девственно-чистыхъ богини одеждъ нрнкоспуться дерз-

нули — 
„Кончилась наша доверенность къ ней, охладела на-

дежда, 
„Сила упала, отъ насъ отклонилась богиня; и зрелись 
„Явные зпаки гнева Тритоны: лишь только во crane 
„Былъ утвержденъ похищенный ндолъ, ожнвння очн 
„Вдругъ ослеиительиымъ блескомъ зажглись, по чле-

памъ соленый 
„Потъ проступнлъ и трикраты (о страшпос чудо!) бо-

гиня, 
„Прянувъ, воздвнгнула щитъ и копьемъ потрясла, у-

грожая. 
„Намъ устрашеннымъ Калхасъ пе медля советуете 

бегство. 
„Трот не пасть отз Аргивтя сим; — прорекъ опъ 

— иль снова 
„Грена должны вопросить оракулз въ Аргоаъ, и моремз 
„Взятый во отчизну Паллад/умз вновь привести из 

Плюну. 
„Зпайте жъ: теперь, переплывши въ Аргосъ съ благо-

веющимъ ветромъ, 
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„Рать н сопутныхъ боговъ они собираютъ, чтобъ снова 
„Вследъ за Калхасомъ войной на Нергамъ неожидан-

ной грянуть. 
„Въ даръ же богаыъ за Паллад1умъ, въ честь оскор-

бленной Тритоны 
„Ими воздвигнуть сей ндолъ, чтобъ ихъ святотатство 

загладить; 
„Самь Калхасъ новелелъ, чтобъ копь сей чудовищный 

создапъ 
„Былъ изъ крьикнхъ досокъ и высился ростомъ 0-

громнымъ 
„Къ небу, дабы не пройти до врата и не стать въ 

И.поне 
„Грозпой защитой народу но древинмъ сказашямъ пред-

ковъ. 
„Ввдай же, Троя: когда оскорбите святыню Минервы, 
„Гибель великая — о! да обрушатъ се па Калхаса 
„Праведны богн! — постпгиетъ Пр1амовъ престолъ н 

Фрипянъ; 
„Если же сами коня возведете во внутренность града, 
„Никогда Лз1я стены Пелопсовы сильной оступитъ 
„Ратыо, и нашнхъ нотомковъ иостпгнетъ мстящая ги-

бель." — 
Богн! боги! иритворпымъ речамъ вероломна Сииона 
Жадно новърнли м ы . . . . и те, кого пи Тндеевъ 
Сыпь, пи Ахиллъ 0ессал1ецъ, ни десять летъ непре-

рывной 
Брани, нн тысяча ихъ кораблей нокорнть пе умели —• 
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Те единому слову, одной слезе покорились. 

Тутъ явилось другое неслыханно-страшное чудо 
Нашнмъ очамъ и вселило въ сердца неописанный тре-

нетъ. 
Лаокоонъ, Нептуновъ избранный жрецъ, всенародно 
Тучнаго богу вола нрнносилъ нредъ храмомъ на жер-

тву 
Вдругъ, четой, отъ страны 'Генедоса, но тихому морю 
(Вспомнивъ о томъ, трепещу!) два змея, возлегши на 

воды, 
Рядомъ нлывутъ н медленно тянутся къ нашему брегу: 
Груди изъ волнъ поднялись; надъ водами кровавые 

гребни 
Дыбомъ; глубоки!, излучистый следъ за собой покидая, 
Выотся хвосты; разгибаясь, сгибаясь , вздымаются 

спины. 
Неняся, влага подъ ними шумптъ; всползают ь на берегъ; 
Ярко налитые кровью глаза и рдеютъ и блещутъ; 
Съ свнстомъ проворными жалами лижутъ разинуты 

пасти. 
Мы, нобледиевъ, разбежались. Чудовища прянули дружно 
Къ Лаокоону, н двухъ сыиовъ его малолетпыхъ 
Разомъ настнгнувъ, скрутили нхъ тело и, жадные втнс-

нувъ 
Зубы имъ въ члены, загрызли мгновенно обоихъ; на 

помощь 
Къдетямъ отецъ со стрелами бежнтъ; но змеи, панавши 
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Вдругъ на него п спутавшись крепкими кольцами 

дважды 
Чрево н грудь н дважды выю ему окружили 
Теломъ чешуйнымъ и грозно падъ нпмъ подпялнсь 

головами. 
Тщетно узлы разорвать напрягаетъ опъ слабыя руки — 
Черный ядъ и иена текутъ но свящепнымъ иовязкамъ; 
Тщетно, терзаемъ, пронзительный стопъ ко звьздамъ 

онъ подъемлетъ; 
Такъ, отряхая топоръ, неверно въ шею вонзенный, 
Бесится воль и реветъ, оторвавшись отъ жертвенной 

цепи. 
Быстро в1ясь, побежали ко храму высокому змеи; 
Тамъ, достигши святилища гневной Тритоны, припали 
Мирно къ стопамъ божества и подь щнтъ улеглися 

огромный. 
Всемъ намъ тогда предвещательный ужасъ глубоко 

проникнулъ 
Сердце; въ трепете мыслнмъ: достойно былъ дерзки! 

наказапъ 
Лаокооиъ, оскорбитель святыни, копьемъ святотат-

нымъ 
Недра иронзивнйй коню, посвященному чистой Налладе. 
„Ввесть коня въ Илюнъ! молить о пощаде Палладу!" 
Весь народъ возопнлъ. . . . 
Стены поспешпо пронзаемъ; разломаны града твер-

дыни ; 
Все на работу бегутъ: нодъ коня подкативши колеса, 
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Ставятъ громаду на нихъ н, шею капатомъ онутавъ, 
Т я н у т ъ . . . . шатнулось чудовище ; вопновъ полное, въ 

городъ 
Медлеппо движется; юноши вкругъ и безбрачный девы 
Гимны ноютъ и ТЕСНЯТСЯ, чтобы вервей коспуться ру-

ками. 
Вдвинулся конь И идетъ, угрожающи!, стогнами Трон.... 
О отчизна! о градъ боговъ Илiопъ! о во брани 
Славныя степы Дардансюя! трижды въ воротахъ гро-

мада 
Остановилась, трижды впутрп зазвучало железо 
Мы жъ, ослепленные, разумъ утратнвъ, не зрпмъ и не 

слышпмъ. 
Въ замокъ Пергама введеиъ иаконецъ нстуканъ бедо-

носпый. 
Тутъ Кассандра, безъ веры впнмасма нами, папрасно 
Вещш языкъ разрешила, чтобъ намъ предсказать о 

грядущемъ; 
Мы, слепцы, для которыхъ сей день былъ последнШ, 

цветами 
Храмы боговъ украшали, спокойно по стогнамъ ликуя.... 
Небо темъ времеиемъ кругъ совершило, и ночь по-

летела 
Съ моря, и землю и твердь н обманъ Мнрмндонянъ 

объемля 
Теныо великой; но граду безпечно разсынавшнсьТевкры 
Все умолкнулн: сонъ обннмалъ утомленные члены. 
Тою норой отъ бреговъ Теиедоса Фалангу Аргнвянъ 
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Строемъ несли корабли въ благосклонномъ безлушя 

мраке 
Прямо къ зпакомымъ брсгамъ; и лишь только надъ 

царской кормою 
Всныхиуло пламя — судьбою боговъ, намъ враждебпыхъ 

хранимый, 
Тихо сосновыя двери замкнутымъ въ громаде Данаямъ 
Отмерь коварный Синонъ: растпорнвшнся, Грековъ на 

воздухъ 
Копь возвратнлъ; снешатъ изъ душнаго мрака темницы 
Выдтн вожди. Стснелъ и Тессандръ п Улнссъ крово-

жадный, 
Смело но верви скользя, и за ними Ооасъ съ Аеа-

маномъ, 
Внукъ Пелеевъ Неоптолемъ, ДГагаонъ, наиоследокъ 
Самъ Менелай и съ нимъ громады создатель Энеосъ. 
Быстро напали на сонный, внномъ обезумленный го-

родъ; 
Стража зарезана; твердыя сбиты врата, и на встречу 
/Кдущимъ у входа вождямъ Ширмидоняне хлыиулн въ 

Трою. 
Было то время, когда на усталыхъ сходить начнпаетъ 
Первый сонъ, боговъ благодать, успокоитель сладкш. 
Вдругъ.... мне заснувшему видится, будто Гекторъ пе-

чальный 

Сталъ предо мной, проливая обильно горыпя слезы, 
Тотъ же, какимъ онъ являлся, конями размыканный, 

черенъ 
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Пылью кровавой, истерты ремнями онухния ноги. 
Горе! такимъ ли видалъ я его? Какъ быль онъ пе-

сходеиъ 
С/ь Гекторомъ ирежннмъ, гордо бегущнмъ въ Ахилло-

вой броне, 
Иль заналившимъ Фриг1йски1 пожаръ въ корабляхъ со-

иостата! 
Всклочена густо брада; отъ крови склеилисл кудри; 
Тело истерзано ранами, некогда вкругъ Илшнскнхъ 
Степь полученными. Сам ь, заливаясь слезами, казалось, 
Такъ во сне я нриветствова.гь Гектора жалобной ре-

чью : 
О светило Дарданш! верная Трон надежда! 
Где такъ долго ты медлнлъ? Гекторъ желанный, от-

куда 
Ныне пришелъ ты? О! сколь же ты насъ, по утрате 

толикихъ 
Храбрыхъ друзей, но толикихъ бедств1яхъ гражданъ и 

града, 
Серднемъ унылыхъ обрелъ! II что недостойное све-

тлый 
Образъ твой затемнило? Откуда толикчя раны? — 
Онъ ни слова; безплоднымъ вонросамъ онъ не дал ь 

вниманья; 
Но, протяжный, тяжелый вздохъ исторгнувъ изъ груди, 
Молвилъ: „беги, сынъ богпни, спасайся; Пергамъ ио-

гибаетъ; 
„Врагъ во граде; надаетъ Троя; Пр1аму, отчизне 
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„Мы отслужили; когда бы отъ смертной руки для 
Пергама 

„Было спасенье — Пергамъ бысиасенъ был ь згой рукою. 
„Троя Пенатовъ своихъ тебе поверяетъ; прими ихъ 
„Въ спутники жизни; для нихъ завоюй обреченныя не-

бомъ 
„Стены державныя, нхъ же воздвигнешь, исплававши 

море." 
Коичнлъ — н вынесъ нзъ тайны святилища утварь, по-

вязки, 
Вечно-пылашщш огнь и ликъ всемогуиОя Весты. 
Тою порою по граду, шумя, разливалася гибель. 
Боле и боль — хотя въ стороне, одннокъ и нснышенъ, 
Домъ Анхнза-родителя сенью закрыть былъ древес-

ной — 
Шумъ приближается; явственней слышно волпеше брани. 
Я очнулся, и ложе нокнпулъ; на верхнюю кровлю 
Дома взбежал ь, и стою, внимательнымъ слушая ухомъ. 
Такъ — ко1Да, раздуваемый бурей, свирепствуете 

пламень 
Въ жатве, иль лнвнемъ потокъ паводненный, съ горы 

загремевши, 
Губитъ ноля и веселыя нивы и трудъ земледельца, 
Съ корнями рветъ и уносить деревья — съ вершины 

утеса 
Въ смутномъ неведеньн СИЛИТСЯ КЪ шуму прислушать-

ся пастырь. 
Все мне тогда, и видешя тайна, и козни Данаевъ 
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Вдругъ объяснилось. Ужъ домъ Деифобовъ горитъ и 
огромной 

Грудой развалинъ, дымящшся, падаетъ; съ пимъ пла-
мен ьетъ 

Укалегоновъ и заревомъ блещутъ Спгейаая воды; 
Слышны и крики людей и звонкой трубы дребезжанье. 
Я, какъ безумный, за мечъ но куда съ мечемъ о-

братнться ? 
Рвусь нетсрнъпьемъ дружину созвать, чтобъ бросить-

ся въ замокъ; 
Ярость и быненство душу стремительно мчать, и по-

гибнуть 
Смертью прекрасной въ бою съ тоскою мучительной 

жажду. 
Вдругъ явился Напоен, убъжавшш отъ кошй Ахей-

скнхъ, 
Старенъ Наноей, Отр1адъ и въ замкъ жрецъ Апол-

лоновъ. 
Утварь и лики боговъ побъждеиныхъ нохнтпвъ, младаго 
Внука онъ влекъ за собой и бсзпамятенъ мчался къ 

Анхпзу. 
„Есть ли надежда, Наноей? Уцълъли ль замка твер-

дыни?" 
Я попроснлъ; отчаяннымъ стоиомъ отвътствовалъ ста-

рецъ: 
„День послъдшй пасталъ, неизбежное время настало 
„Царству; мы были Троане, былъ Илюнъ, и великой 
„Тевкрш слава была.... на Аргнвянъ жестокШ Юнитеръ 
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„Все перенесъ; господствуют Греки въ пылающемъ 

градв, 
„Гибельно высясь надъ площадью замка, ратпиковъ 

сопмы 
„Конь йзвергаетъ; Снпопъ, торжествуя,пожарное пламя 
„Тщится усилить; тамъ пепрестаппо двумя воротами 
„Войска безчисленны входятъ, какихъ пе видали Ми-

кины; 
„Здвсь, захвативши тъсиые выходы, сильная стража 
„Сдвинула копья, и грозно, вонзиться готовое, блещетъ 
„Ихъ ocTpie; безнадежно, разстроенной, слабой дру-

жиной 
„Бьются прнвратпые воины, силясь напрасно отбить-

ся." 
Страшною въстыо Панеея и силой безсмертныхъ вле-

комый, 
Я побвжалъ, куда призывали Эриннисъ и шумный 
Говоръ сражепья п пламепь и стопъ, ко звъздамъ вос-

ходящи! 
Слъдомъ со мпою РиФей И зр-влый мужествомъ И Ф И Т Ъ ; 

Къ намъ нрнстали при блеск* пожара Димантъ съ Гн-

паннсомъ, 
Къ намъ и Хоревъ Мигдонидъ, въ Нлтпъ приведенный 

судьбою 
За день предъ твмъ, горящш безумной къ Кассандр* 

любовью, 
Съ вьрною помощью къ тестю IIpiaMy и Тро* не-

счастный ! 
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Куппо съ другими вещимъ речамъ вдохновенной не-
весты 

Опъ не повернлъ. . . . 
Я же, нхъ видя реиштельпыхъ, жаждущихъ боя, вос-

кликнулъ: 
„Юные други! сердца, толь напрасно безстрашныя 

ныне! 
„Если, отважась па все, испытать вы со мною готовы 
„Силы последней (что же Фортуна решила, вы зрите: 
„Наши святилища бросили, наши покинули храмы 
„Согн, хранители Трои; святын Илюнъ изчезаетъ 
„Дымомъ), на смерть побежнмъ, ударпмъ въ средину 

оружШ; 
„Други! спасенья пе ждать — одпо побежденнымъ 

спасенье." 
Вспыхнула бодрая младость. Подобно какъ въ тем-

номъ тумане 
Рыщуть, почуя добычу, гонимые бешенствомъ глада, 
Хищные волки, и, пастн засохппя жадно разннувъ, 
Нхъ волчата ждутъ въ логовнщахъ: сквозь копья и 

сонмы 
Такъ на погибель ударились мы, пролагая въ средину 
Города путь, облетаемы ночи огромною тенью. 
Ночь несказанная; где слова для ея разрушено! ? 
Кто н какими слезами такую погибель оплачетъ? 
Падаетъ древпш градъ, многолетный властитель на-

родовъ; 
Всюду разбросаны трупы; лежатъ неподвижно во прахе 
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Улицъ, па прагахъ домовъ, при дверяхъ, во святилн-

щахъ храмовъ. 
Но не одну безотпорпую смерть прнпнмаетъ Троянецъ, 
Часто горнтъ въ побежденномъ привычная бодрость, 

и гпбпетъ 
Грекъ-победнтель.... Везде, отовсюду являются взору 
Ужасъ и бон н кровавая смерть въ пензчнсленныхъ 

видахъ. 
Первый нзъ Грековъ, дружиною встреченный пашей 

на стогнахъ, 
Былъ Андрогей; въ обманчивомъ сумраке ночи пр1емля 
Насъ за Данаевъ союзныхъ, онъ такъ дружелюбно вос-

кликнулъ: 
„Братья, спешите; где же такъ долго васъ задержала 
„Праздная лень ? Давно расхищают'!» горящую Трою 
„Греки; а вы едва съ кораблями разстаться успели." 
Такъ онъ сказалъ; но, узревъ безответную нашу су-

ровость, 
Вмигъ догадался, кто передъ нимъ, отскочплъ и у-

молкнулъ, 
Скованный страхомъ. Какъ путнпкъ, змею разбудив-

ши! ногою, 
Трепетенъ рвется назадъ, узревъ, какъ опа, развер-

нувшись, 
Гневъ воздымаетъ и свнщетъ, поднявъ чешуи голубыя: 
Такъ, задрожавши, отъ насъ побежалъ Андрогей 

но напрасно! 
Мы за нимъ; разорвали нхъ строй; и не ведая града, 
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Вдругъ осаждспныс страхомъ, пезаппосгыо, почыо и 
нами, 

Век до единаго пали враги. Улыбнулась Фортуна 
Первому нашему бою. Хоревъ, воспаленный удачей, 
„Другн! воскликнулъ, отважимся ввериться первому 

счастью ; 
„Намъ благосклонно судьба указуетъ пашъ путь; о -

блачимся 
„Въ брони Дапаевъ, щиты переменнмъ; обмапомъ иль 

силой — 
„Все равно для врага. И пыле оруж1е сами 
„Греки Трояпамъ дадутъ." Сказалъ и наделъ Андро-

геевъ 
Гривистый шлемъ, завоеванный щитъ надвипулъ на 

шуйцу, 
Греческш мечъ утверднлъ на бедре. Ему подражая, 
Бодро Днмаптъ и РиФей и вся молодая дружина 
Свежей добычей оружШ себя ополчили. Въ среднпу 
Грековъ бежимъ.... но боги отчизны были пе съ нами. 
Нодвпговъ много, врагами пе узпанны, въ сумраке ночи 
Мы совершили, много Дапаевъ низринуто въ Оркусъ. 
Въ страхе одни къ кораблямъ, къ безопасному берегу 

моря 
Мчатся изъ града; нпыхъ загоняетъ постыдная ро-

бость 
Въ недра коня п пр1емлетъ ихъ спова зпакомое чрево. 
Но... богамъ отвратившимся, поздно вверяться надежде! 
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Вдругъ изъ храма Паллады влекутъ за власы распу-
щенны, 

Вырвав ь ее пзъ святилища, дочь llpiaMa Кассандру, 
Кь темному небу ианрасио подъемлющу нламсииы 

очи — 
Очн одни, окованы были невшшыя рукн; 
Сграшнаго вида сего пе стерпело сердце Хорева; 
Онъ, обезумленный, прямо въ средину толпы нхъ; и 

сдвннувъ 
Груди и копья, мы дружно за нпмъ; но плачевно-

ужасный 
Бой тогда закнивлъ: Трояне, обмануты видомъ 
Нашихъ Греческихъ лагъ и сверкашемъ шлемовъ ко-

сматыхъ, 
Съ кровли высокаго храма пустили въ насъ тучею 

стрелы; 
Стонъ поражепныхъ намъ пзменилъ; на Кассандрины 

вопли 
Бросился врагъ; мы все опрокинуты; съ бурнымъ А-

яксомъ 
Оба явились Атрнда — за ними толпами Данаи. 
'Гакъ, подымаясь крутящимся внхремъ, сшибаются 

ветры 
Нотъ н ЗеФиръ и па легкпхъ несомый копяхъ отъ вос-

тока 
Эвръ, а бушуютъ леса, и Нерей опененнымъ трезуб-

цемъ 
Бьетъ по водамъ, н до самаго дна содрогается море. 

Тот IV. 4 * 
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Скоро и Греки, испуганны мракомъ ночнымъ и по граду 
Нашей дружиной разсеянпы, вышли изъ тайиыхъ у-

бежищъ, 
Первые насъ по щнтамъ и обманчнвымъ бропямъ у-

зналн, 
Вслушались въ наши слова и чуж1е заметили звуки. 
Множество насъ задавило: первый мечемъ Непелея 
Паль Хорсвъ предъ святымъ алтаремъ броненосной 

Паллады; 
Палъ и РнФей, изъ Трояпъ непорочнейшш, правды блю-

ститель 
(Иначе богн судили о немъ); Димаптъ съ Гнпапнсомъ 
Пали отъ коиШ Троянскнхъ; ни Фебова риза, ни свя-

тость 
Чистыя жизни тебя пе спасли, о ПапФей благодушный. 
Прахъ Илюна, все блага мои поглотившее пламя, 
Васъ призываю! вы зрели, что я не чуждался пи копи! 
Вражьихъ, ни силы врага; и когда бы назначнлъ мне 

жребш 
Пасть — я паденье свое заслужнлъ. Но изъ битвы (за 

мною 
НФНТЪ одпиъ СЪ Пел1асомъ, И Ф Н Т Ъ , уже отягчепный 
Дряхлостью летъ, Иел1асъ, умирающш, раненъ Улнссомь) 
Я устремился па стонъ, огласивши! чертоги HpiaMa. 
Тамъ все ужасы брани стеклися: какъ будто во граде 
Йс Шло'бнтвы иной и нигде никого не разили — 
Такъ свнрепствовалъ Марсъ, такъ бешено Греки рва-
•JQOIL К0Т01,'1О(]Д00 Ш1Д OLBI.. 

Л ЛИСЯ 
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Вь замокъ и, сдвинувъ щиты черепахой, на входъ на-
пирали. 

Множествомъ лвстпнцъ унизаны ствпы; вверхъ по 

ступенямъ 
Лъзутъ Данаи, шуйцей щиты надъ главами подъ копья 
Нашн подставнвъ, десной за вершину ограды хватаясь; 
Тевкры, готовя опоръ, разоряютъ и башни и домы, 
Вмъсто оружш сбпраютъ обломки съ намъреньемъ 

грознымъ 
Въ бнтвъ отчаянной имп врага раздавить, погибая; 
Съ шумомъ державнаго дома царей нозлащенпы у -

бранства 
Надаютъ; мечъ обнаживши, друпе , у врать осажден-

ныхъ 
Т Е С Н О Й дружиной столпясь, ограждаютъ святилище 

нрага. 
Взорванный гнъвомъ, стремлюсь на защиту Пр1амова 

дома, 
Ратныхъ усилить и бодраго духа придать побежден-

н ы м и 
Были сокрытыя дверн въ стънъ высокаго замка, 
Ходъ потаенный изъ внынняго града въ царево жилище; 
Часто, во дни благоденств1я Трон, ко свекру Ilpiawy 
Онымъ путемъ Андромаха несчастная тайпо ходила: 
Взоръ престарълаго дт,да порадовать впукомъ цвв-

тущимъ. 
Онымъ путемъ пробираюсь къ тому возвышеныо, о т -

куда 
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Тщетно последшя стрелы на Грековъ бросали Трояне. 
Тамъ воздымалась стремнистая башня, весь градъ не-

ревыся; 
Съ кровли ея неприступной видимы были вся Троя, 
Все корабли Мирмндонянъ, весь Греческш стань от-

даленный. 
Тамъ, где она со стены висела громадою всею 
Грозно иадъ градомъ, какъ туча, мы острымъ желе-

зомъ подрыли 
Сплочены камни и двппули башню.... гремя и дымяся 
Вдругъ она повалилась и страшной развалиной пала 
Вся на Грековъ; погибшихъ сменили друпе, и градомъ 
Стрелы, копья и камни опять полетели. 
Всехъ опредя, напиралъ на иреддвер1е Пирръ бедонос-

ный, 
Грозеиъ, какъ пламенный, медной броней и стрелами 

шя. 
Такъ на солнце змея, напитавшнся ядомъ растешй, 
Долго лежавъ неподвижно подъ тягостнымъ холодомъ 

сиега, 
Вдругъ, чешун обиовнвъ, расправляетъ красы молодыя, 
Скользкш волнуетъ хребетъ, золотистую грудь наду-

ваетъ, 
Вьется въ лучахъ н жаломъ тройнымъ, разыгравшнся, 

блещетъ. 
Съ нимъ велнканъ НернФрасъ и правитель Ахнлловыхъ 

коней 
Оруженосецъ Лвтомедопъ и дружина Скнр1янъ 
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Шумно къ чертогамъ тъснятся н пламень бросаютъ 
па кровли. 

Самъ же , у всъхъ виредн, онъ огромной, двуострон 
свкирой 

Рушить затворы, съ ирптолокъ тяжкнхъ, окованныхъ 
М Е Д Ь Ю , 

Петли сбнваетъ, брусья дробить и нлотныя доски 
Вдругъ ирорубнлъ — широкою щелыо разинулись двери. 
Видимы стали и внутрешйй дворъ и ряды переходовъ, 
Видима древняя храмнна прежнихъ царей и llpiaMa, 
Видимы въ С Б Н Я Х Ъ и стражи, хранители царскаго прага. 
Въ самомъ же домв и жалобный крнкъ, и шумъ, и 

волненье; 
Звонк1е своды чертоговъ ианолннвъ иронзнтельнымъ 

стоиомъ, 
Жены рыдаютъ; къ звьздамъ иодымаетъ отчаянье 

голосъ. 
Блъдныя матери, бвгая въ мутномъ безумп1 страха, 
Пращ объемлютъ дверей и къ ннмъ прилинаютъ у -

стамн. 
Вдругъ вторгается Пиррь, какъ отецъ, нензбъжио-

ужасный. 
Тщетны заграды; низринута стража; тарань стъно-

бойный 
Сшибъ ворота; расколовшись, огромные рухнули створы; 
С И Л Е прочистился путь, и въ проломъ, опрокинувь ие-

редпихъ, 
Ринулся Грекъ, и врагами обители всъ закнпъ.ш. 
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Менее грозенъ, плотину прорвавъ и разрушивши стену, 
Съ ревомъ и съ пеной стремится потоке изъ бреговъ 

и равпнну 
Шумнымъ разливомъ окрестъ иотопивъ, стада и за-

гради 
Мчптъ но полямъ. Я впделъ уб1йствомъ ярнмаго Пирра; 
Впделъ обоихъ Атрндовъ, дымящихся кровью въ оби-

тели царской; 
Впделъ Гекубу и сто певестокъ ея и Пр1ама, 
Кровью своею воздвигнутый ими алтарь обагрившпхъ. 
Вдругъ пятьдесятъ сыновннхъ брачныхъ чертоговъ, на-

дежда 
Столькихъ внуковъ, и степы, добычъ многочисленныхъ 

златомъ 
Гордыя, пали — пожаромъ забытое схвачено Грекомъ. 
Знать пожелаешь, быть можетъ, Царица, что было съ 

Пр1амомъ. 
Видя падете града, впдя пылающп! замокъ, 
Видя врага, захватившая внутренность царскаго дома, 
Старецъ давно-позабытую броню на хнлыя плечи, 
Сгорбленный тягостью летъ, чрезъ силу наделъ, без-

полезный 
Мечъ опоясалъ и въ сонмы враговъ пошелъ на по-

гибель. 
Въ самой средине царскихъ чертоговъ, иодъ небомъ 

открытымъ 
Былъ велиюй алтарь; надъ нимъ многолетнаго лавра 
Сень наклонялась и лнкн домашпихъ боговъ обнимала. 
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Таигь съ дочерями сидела Гекуба. Напрасно. — У-

крывшнсь 
Робко нодъ жертвенннкъ, словпо какъ стая пугливая 

горлицъ 
Въ грозу нодъ вътвн — кумиры безсмертпыхъ онъ об-

нимали. 
Вдругъ царица одътаго бронею младости бранной 
Вндитъ IIpiaMa. „Куда т ы , бъдный суиругъ (возгла-

сила) ? 
„Что ополчило тебя? Къ чему безразсудная бодрость? 
„Нынъ такая ли помощь, такой лн защнтннкъ Псргаму 
„Нужны? Пергама не спасъ бы теперь и велики! мой 

Гекторъ. 
„Съ нами останься, IIpia.M'B; алтарь защитить насъ, 
„Или умремъ неразлучны." Сказала и, руку супругу 
Давши, старца съ собой посадила на мъстъ священ-

номъ. 
Вдругъ изъ убшственныхъ Пнрровыхъ рукъ убъжав-

Ш1Й Политосъ, 
С ы н ъ п о с л ъ д н ш IIpiaMa, сквозь к о п ь я , сквозь сонмища 

вражьи, 
Вдоль нереходовъ, пустыми чертогами раненый мчится; 
Быстро за ннмъ сверкающи! Пирръ съ иеизбъжнымъ 

убшстпомъ 
Гонится.... близко; нагналъ,достнгнулъ желъзомъ; про-

нзенный 
Къ лону родителей кинулся юноша въ страхъ, предъ 

ними 
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Пал ь, содрогнулся.... и жизнь пролилася потоками крови. 
Тутъ закипело 11р1амово сердце. Самъ погибая, 
Онъ не стернълъ толь велнкаго горя н гневно восклик-

нулъ: 
„О чудовище! Богн тебе, святотатиый убшца, 
„Боги — если жнветъ въ небесахъ правосудная жа-

лость — 
„Мзду нисношлготъ; но заслуге получишь награду, гу-

битель, 
„Ты, предо мной моего растерзавши! иоследпяго сына! 
„То ли Ахнллъ, отъ тебя назвапьемъ отца поносимый, 
„Сделалъ съ 11р1амомъ врагомъ? Онъ, красиея, по-

чтнлъ униженье 
„Старца молящаго ; дал ь схороппть мпе бездушное тело 
„Гектора сыпа н въ Трою меня отпустнлъ безобидно." 
Такъ онъ сказалъ и копье безснльное слабой рукою 
Бросил ь; оно, ударяся въ медь, зазвеневшую глухо, 
Тронуло выгнбъ щита и па пемъ безъ движенья новнсло. 
Яростно Нирръ возопилъ: иди же съ поносной отсюда 
„Вестью къ Пелнду отцу; не забудь о безславныхъ 

деяпьяхъ 
„Пнрра поведать слху; теперь же умри." Бсзнощадно 
Онъ передъ жертвенникъ дрогнувши! старца повлекъ; 

сединами 
Шуйцу, облитую кровью сыновней, онуталъ, десницей 
Мечъ замахнулъ и въ ребра до самой вонзилъ рукояти. 
Такъ совершилася участь Пр1ама; такъ онъ нокннулъ 
Землю, зревши добычей пожара Иергамъ и паденье 
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Трон, пвкогда сильный властитель пародовъ, держав-
ный 

Аз1и царь н великое тало па брегъ пустынпомъ 
Нынъ безъ чести лежитъ, обезглавлено, трупъ безъ-

нмяппый. 

Тутъ впервые мпв ужасъ нредчувств!я душу пропнк-
нулъ: 

Я обомлвлъ; я о мнломъ старин родители вспомиилъ, 
Видя, какъ дряхлый ровесникъ его подъ рукой без-

пощадной 
Царь пздыхалъ; я вспомиилъ о сирой Креузъ, о домв, 
Предаппомъ Греку во власть, о судьбшп; младенца 1ула. 
Взоръ обращаю: ньтъ лн со мною сподвижниковъ рат-

ныхъ ? 
Всг. нзчезлн; один, утомленные битвою, съ башпн 
Прянули въ городъ; друпе отчаянно кипулись въ пла-

мень; 
Я однпъ уц-влълъ. II вдругъ въ преддверии храма 
Весты, робкобезмолвную, скрытую въ темномъ при-

твори, 

Вижу Тиидарову дочь: при заревв яркомъ пожара 
Свътлымъ путемъ я бвжалъ, все оку являлося яснымъ. 
Тамъ, опасаясь Троянъ, раздраженпыхъ паденьемъ 

Пергама, 
Злобы Данаевъ и мсстн супруга, отчизпу и Трою 
Купно губящая Фур1я, жертвенпнкъ Весты объемля, 
Въ храмв, богамъ пенавистпая, тайно сидела Елена. 

Ton, IV. 5 
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Вспыхнуло сердце во мин; отомстить за погибель от-
чнзпы 

Рвется мой гпевъ; истребить истребленья внновпнцу 
жажду. 

„Ей непаказаппой Спарту узреть! въ родпыя Микнны 
Гордой царицей вступить, торжествуя! увидеть су-

пруга, 
Домъ родительски!, чадъ, окруженной прискорбной 

толпою 
Девъ Илюнскихъ и плеппыхъ Троянъ! A Hpiaxn. 

ужъ зарезапъ, 
Троя горптъ н Дардашя целая кровью дымится! 
Нетъ! того пе стерплю! пускай пе великая слава 
Женоубшце, пускай для него безпохвальна победа — 
Светъ отъ чудовища должпо очистить; кровавою ме-

стью 
Сердце свое утолю и пепелъ монхъ успокою." 
Такъ я, себя раздражая, злобой кнпящШ, стремился. 
Вдругъ передъ очи мои, откровенная, мракъ ошявшн 
Яркнмъ блпстапьемъ, великой богиней, какою лишь пебо 
Зпаетъ ее, предстала мать н, меня удержавши, 
Молвила такъ мне устамп, живыми какъ юная роза: 
„Сыпь, для чего пеобуздаппой скорбно гпевъ пробу-

ждаешь ? 
„Что за безумство? Уже ли оставилъ о насъ попечепье? 
„Прежде помысли отомъ, где нокниутъ тобою родитель, 
„Дряхлый Лихнзъ, не погибли ль супруга Креуза и 

юный 
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„Сынъ твой Аскан'ш? Кругомъ ихъ обители бешспо 

рыщетъ 
„Грекъ, и давно бы, когда бъ не моя берегла ихъ за-

щита, 
„Нхъ истребило железо и пламень враждебпый похи-

тнлъ! 
„Нътъ! не Паридъ, похититель преступный, пе образъ 

Спартанки, 
„Низкой Тиндаровой дочери — богн, разгневанны боги 
„Вашъ опрокинули градъ и сразили велише Трои. 
„Зри — я всякое облако, ныне темнящее слабый 
„Смертпаго взоръ и облекшее все предъ тобою ту-

маннымъ 
„Мракомъ, подъемлю — но только монмъ повелешямъ 

смело, 
„Сынъ, покорись н безснорно моя поучепья исполни. 
„Тамъ, где видишь разбросапны груды, утесъ па утесе, 
„Где подымается черное облако праха и дыма, 
„Тамъ Посидонъ великпмъ его погрясепны трезубнемъ 
„Стены дробитъ, и, подрывъ основанья, весь городъ 

въ обломки 
„Рушитъ; здесь безпощадпая Ира, па Скейскихъ во-

ротахъ 
„Грозно воздвигшись, союзную рать съ кораблей къ 

ILiiony, 
„Броней звучащая, клпчетъ . . . . 
„Тамъ — огляннся — на замке, надъ градомъ Трн-

тона-Паллада 
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„Села, гремящею тучей и страшной Горгоной бли-
стая. 

„Самъ Вседержитель и бодрость и бранную силу ппз-
водптъ 

„Свыше па Грековъ и самъ на Дардапъ подымаетъ 
все небо. 

„Нить уповап'ш, сыпъ; беги, не упорствуй сражаться; 
„Буду съ тобой; невредимо достигнешь родительской 

сини." 
Такъ сказала и скрылась въ глубокую бездпу ночную. 
Грозные лики тогда мпв предстали, разящ'ш Трою 
Силы велпкихъ боговъ я увиделъ 
Тутъ открылось, какъ, страшно разрушепъ , въ огне 

распадался 
Весь Илiопъ и въ обломки валилась Нептупова Троя. 
Такъ на густой прародптельскШ ясеиь, горы укра-

шенье, 
Корин кругомъ подрубнвъ, дровосеки, столпясь, нана-

даютъ; 
Споря нроворствомъ, разятъ топоры ;благородпое древо 
Зыблется, СЕНЫО шумнтъ, волосистой главою треие-

щетъ, 
Мало по малу подъ ранами клонится.... вдругъ, изне-

могши, 
Стопетъ н падаетъ, всю заваливъ разрушешемъ гору... 
Я удаляюсь, храппмъ божествомъ ; иду черезъ пла-

мепь, 
Мимо враговъ: раздвигаются копья, огопь уступаетъ. 
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Къ древней обители, къ врагу священной родительской 

С Т,1111 

Скоро достнгъ я, и первой заботой въ защитное МЕСТО, 

11а гору старца отца иереиесть. Приближаюсь къ Лн-
хизу — 

Трою свою пережить и себя осудить на изгнанье 
Старецъ отрекся. „Вы, сохранимте бодрую младость, 
„Вы, пелишенные мужеской силы годами, спишите 
„В-втствомъ спасаться, сказалъ онъ. 
„Если бъ державные богн копецъ мой отсрочить ХО-

ТЕЛИ — 

„Мпъ бы они сохранили мой домъ. Но слишкомъ до-
вольно 

„Зръть и однажды погибель свопхъ н сожжете града. 
„Съ миромъ идите, почтивши мое полумертвое ТЕЛО 

„СЛОВОМЪ прощальпымъ; смерть я самъ обръту, иль, 
ЖЭЛБЯ, 

„Врагъ умертвить старика. Но страшна погребенья 
утрата; 

„Слишкомъ ДОЛГО, противный богамъ, па земли я про-
медлилъ, 

„Чуждый землъ, съ тъхъ норъ, какъ беземертныхъ п 
смертпыхъ владыка 

„Въяиьемъ молнШ свонхъ н громомъ ко миь прикос-
нулся." 

Такъ говорнлъ мои родитель, въ жестокомъ намъреньн 
твердый. 

Мы же въ слезахъ — и я, и Креуза, и юный Аскапш 
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Сыпь мой, и съ памп домашше — молимъ, чтобъ 

вместе съ собою 
Онъ, отецъ, семьн не губнлъ и въ беду не ввергался.... 
Тщетны моленья; покинуть свой домъ пенреклонный 

отрекся. 
Сиова тогда ополчаюсь, отчаянный, жаждущш смерти. 
Что нпое МНЕ оставалось? Какая надежда? 
„Какъ, родитель, чтобъ я убежалъ, объ отце поза-

бывши, 
„Требовалъ т ы ! изъ родптельскнхъ устъ толь обидное 

слово! 
„Если назначили богн, чтобъ не было Трон великой, 
„Если тобой решено истребить съ истребляемымъ 

градомъ 
„Насъ и себя — для погибели нашей двери отверзты: 
„Скоро IlpiaMOBOil кровью дымящшея Ипрръ, умерт-

вивши 
„Сына предъ взоромъ отца и отца предъ святыней 

Пенатовъ, 
„Явится здесь! Для того ли сквозь бой и пожаръ, о 

богиня, 
„Я проведенъ, чтобъ, врага допустнвъ во святилище 

дома, 
„Видеть, какъ сынъ мой Аскашй, и дряхлый отецъ, и 

Креуза, 
„Кровью другъ друга обливъ, предо мною нстерзапы 

будутъ ? 
„Данте оруж1я, воины ; время пришло роковое ; 



II З Ъ Э Н Е И Д Ы . 103 

„Грекамъ меня возвратите; отведаемъ силы последней; 
„В ь бон, друзья! мы не ВСЕ неотмщенные ныне но-

гибнемь." 
Меч'ь оноясавъ н щнть свой падвппувъ на шуйцу, нзъ 

дома 
Выдтн спешу; по Креуза, упавъ со слезами на прагв, 
Ноги мои обняла, н, сыпа младепца подъемля 
Кь лону отца, возопила: „если себя на погибель 
,.Ты осуднлъ — да ногнбиемъ съ тобою и мы нераз-

лучно ! 
„Если жъ осталось тебе упованье на мечъ и на силу — 
„Прежде свой домъ защити; здесь младепецъ 1улъ; 

здесь отецъ твой; 
„Здесь Креуза... ее пазывалъ ты доныне своею." 
Такъ вошяла супруга, стенапьемъ весь домъ оглашая. 
Тутъ несказанное въ нашихъ очахъ совершнлося чудо: 
Сыиа 1ула съ печалью родительской мы обпимали — 
Вдругъ надъ его головою сверкнуло эенриое пламя, 
Въ кудри власовъ, не палящее, веяньемъ тихимъ вле-

тело, 

Пыхнуло ярко, и вкругъ головы обвнлося блнстапьемъ. 
Въ трепете страха мы отряхаемъ горяние кудри; 
Силимся влагой студеной огоиь затушить чудотворный. 
Чуда свидетель, Анхнзъ ожпвлепиыя радостью очи 
Къ небу возвелъ н , дрожащ1я длани подъемля, вос-

клнкпулъ: 
„О Вседержитель Зевесъ! когда ты молптвамъ до-

ступенъ, 
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„Призри па насъ, о единомъ молящнхъ: если до-
стойны, 

„Будь намъ защитой, отецъ, и зпаменыо дай нодтвер-
жденье." 

Только промолвнлъ Аихнзъ — помутилося иебо, и 
страшно 

Грянуло влеве; Н быстро упадшая съ темпыя тверди, 
Мракъ лучезарной разеекшн браздой, звезда иобьжала.... 
Видели мы, какъ она, разразившись надъ нашею кровлей, 
Светлая, вдаль покатилась н, путь нашъ означивъ бли-

стаиьемъ, 
Нала за Идою въ рощу.... долго, протянутъ вдоль пеба, 
Следъ нламенелъ и запахомъ серпымъ дымилась о-

креспость. 
Туте побежденный старецъ родитель нодъемлется съ 

ложа, 
Молитъ боговъ и творнтъ поклоненье звезде путевод-

ной. 
„Все решено! — возглаенлъ онъ — Боги отчизны, ве-

дите ; 
„Съ верой иду; сохраните и домъ мой и внука; то 

ваше 
„Знаменье было и въ вашемъ могуществе есть еще 

Троя; 
„Вамъ покоряюсь; мой сынъ, предводи; за тобою о -

тецъ твой." 
Такъ онъ сказалъ — и уже приближался къ обители 

нашей 
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Съ трескомъ пожарь и шумящаго пламени зной о -
налялъ насъ. 

„Время, родитель; на плечи сыновшя сядь (возгла-
снлъ я), 

„Дай мие мои нодклопить рамена подъ священное 
бремя. 

„Что бы ни встретило иасъ на пути — одно намъ спа-
сенье, 

„Гибель одна; перестапемъ же медлить; младенсцъ 
Асканш 

„Рядомъ со мною пойдетъ; въ отдалены! за нами 
Креуза. 

„Вы же, служители дома, заметьте, что вамъ повелю я: 
„Есть при исходе изъ града холмъ и на холме Цере-

рннъ 
„Древле покинутый храмъ; передъ нимъ кнпарнсъ пре-

старелый, 
„Съ давннхъ времепъ сохраненный почтешемъ набож-

ныхъ прсдковъ. 
„Тамъ во единое место изъ разныхъ сторонъ собе-

ритесь. 
„Лики Пенатовъ и утварь тебе поверяю, родитель; 
„Я же, прпшедшш изъ битвы, рукою кровавой не смею 
„Къ нимъ прикоснуться, доколь не очищу себя оро-

шеньемъ 
„Свеж1я влаги " 
Съ сими словами, широюя плечи склоня, и на выю 
Сверхъ одеянья иакинувъ косматую львиную кожу, 
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Старца подъемлго; идеыъ; АсканШ, мою обхвативши 
Крепко десницу, бежите, торопяся шагами неровными 

съ боку; 
Следомъ Креуза; пдемъ, пробирался мглою но стог-

иамъ: 
Я же, дотоле безстрашнымъ окомъ смотревши! на 

тучи 
Стреле и отважно встречавши! дружины враждебныя 

Грековъ, 
Тутъ при маленшемъ звуке бледнелъ, прн шорохе 

каждомъ 
Медлнлъ, робея за спутника, въ страхе за милую пошу. 
И уже достигалъ я воротъ, и мнилъ, что опасный 
Путь совершился.... вдругъ невдали голоса раздалнся, 
Что-то мелькнуло, послышался топотъ. Пристально въ 

сумракъ 
Смотрнтъ Апхнзъ: мой сынъ! мой сынъ, беги! возо-

пилъ онъ. 
Идутъ! сверкаютъ щпты! оруж1е медное блещетъ !.... 
Кто изъяснить? Божество ли какое враждебною силой 
Умъ мой смутило но, въ сторону бросясь, чтобъ 

мнимой 
Встречи избегнуть, далекнмъ обходомъ я вышелъ изъ 

града; 
Богп! Креуза нзчезла; во тмв ль, ослепленная рокомъ, 
Сбилась съ дороги, иль,где отдохнуть,утомлепная, села — 
Я не знаю; съ техъ поръ мы нигде ужъ ся не встре-

чали. 
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Только тогда я утрату, опомнясь, замътилъ, когда мы 
Холма святаго н древняго храма Цереры достигли. 
Тамъ собрались мы, убоги! остатокъ Трояпъ — а 

Креузы 
Не было, къ горю сопутниковъ, сына, отца и супруга. 
О! кого изъ людей и боговъ я не клялъ, нзетуплепный! 
Было ли что для меня и въ паденьи Пергама ужаспгй? 
Сына 1ула съ Апхизомъ отцомъ и съ Пенатами Трон 
Снутннкамъ ввърнвъ, въ излучппъ дола велю имъ у -

крыться; 
Самъ же, блестящей одитый броней, возвращаюся въ 

Трою. 
Вновь ръшено боевые труды испытать, по горящимъ 
Стогнамъ Иергама промчаться и грудь подъ удары 

подставить. 
Къ темному прагу воротъ, чрезъ который мы вышли 

изъ града, 
Прежде спъшу, чтобы снова по свъжему нашему слъду 
Трою пройдя, замъчательнымъ окомъ всмотръться въ 

прнмъты: 
Всюду ужасъ ! даже молчаше въ трепетъ приводитъ! 
Къ дому Анхиза — не тамъ ли опа, не туда ли ей 

случай 
Путь указалъ — я бъгу: но Данан ужъ грабили домъ 

нашъ; 
Все нспровергнуто; съ воплями врагъ по обители ры-

скалъ; 
Пламень пожара уже прошибалъ нзъ-подъ верхп1я кровли; 
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Внхремъ взвивалися искры и въ воздухе страшно гре-
мело. 

Я обратился къ ITpiaMOBy дому, къ высокому замку: 
Боги! боги! въ притворе пустаго Юионипа храма 
Зверски! Улиссъ и Фешшсъ у добычи стояли на страже: 
Тамъ сокровища Трон, богатства сожжеиыхъ святн-

лищъ, 
Чаши златыя, престолы боговъ н убранства и ризы 
Въ грудахъ лежали; младенцы и бледныя матери длнн-

пымъ 
Строемъ стояли вблизи. 
Презря меня окружавшую гибель, дерзпулъ я во мраке 
Голосъ возвысить; печальный мой кликъ раздавался 

по стогнамъ. 
Где ты, Креуза? взывалъ я, взывалъ но было на-

прасно. 
Въ яростпомъ горе по грудамъ разрушеипыхъ здашй 

я бегалъ. 
Вдругъ нередъ очи мои ноявнлася прнзракомъ, легкой 
Тенью она и казалась возвышенней прежняго ста-

номъ. 
Я ужаснулся, волосы дыбомъ, Голосъ мой замеръ. 
Тихо съ улыбкой, смиряющей душу, сказала Креуза: 
„Тщетной заботе почто предаешься, безумпо печалясь ? 
„О Эпей, о сладостный другъ, пс безъ воли беземерт-

ныхъ 
„Было оно: мне пе должно нтти за тобой пзъ Пергама; 
,,То занрещаетъ владыка небесъгромодержецъ Юннтеръ. 
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,ДОЛГО пзгнанппкомъ будешь браздить безпредъльное 
море; 

„Тамъ въ Гесперш, гдъ волпы Лндшскаго Тибра по 
тучнымъ, 

„Людпымъ равппнамъ обильпо-медлитсльнымъ токомъ 
л'потся, 

„Свътлое счастье и царскШ въиецъ, и певъету царевпу 
„Ты обрътешь. Не томи жъ по Креузъ утраченной 

сердца; 
„Нътъ! пи дверей Мирмидона, пи пышныхъ чертоговъ 

Долопа 
„И пе увижу; пе буду рабыпею матери Грека, 
„Дочь Дардаши, въчпоп Веперы певъетка 
„Быть при себъ мнъ судила великая матерь беземерт-

пыхъ, 
„Ты же прости; поминай о супрутъ любовно въ сыпу." 
Смолкла н тнхо со мной, пролпвающимъ слезы, раз-

сталась; 
Мпого хотълъ я сказать, по опа улетъла; трикраты 
Я за летящею тъпио руки простеръ и трикраты 
Легкая тъиь изъ папрасно-объемлющихъ рукъ ускольз-

нула, 
Словно какъ въющш воздухт., словно какъ сонъ ми-

молетный. 
Такъ мнновалася ночь; возвращаюсь къ товарищамъ 

бъгства; 
Много толпою притекшихъ изъ Трон сопутнпковъ но-

выхъ 
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Тамъ нахожу, изумленный: матери, мужи, младенцы, 
Жалки! народъ беглецовъ, невозвратно утративъ от-

чизну, 
Съ бедпымъ остаткомъ сокровшцъ, теспилнся тамъ, 

ириготовясь 
Вместе со мпой за морями искать обреченнаго брега. 
II уже восходнлъ падъ горой светоносный ЛюцпФеръ, 
Юнаго дня благовестпикъ, и все ворота Илюна 
Заперты были врагомъ.... упованье изчезло! судьбине 
Я уступилъ и Анхиза ноиесъ на высокую Иду. 
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Л о т я н мпого я стихами 
Нисалъ про светлую луну : 
Но я лишь тень ея одну 
Моими бледными чертами 
Неверно могъ изобразить. 
Здесь , Г О С У Д А Р Ы П Я , предъ вами 
Осмелюсь вкратце повторить 
Все то, что ветреный мой renin, 
Летучш невидимка, мне 
Въ минуты светлыхъ вдохновепш 
Шепталъ случайно о лупе. 

Когда съ усопшимъ на копе 

Скакала робкая Людмила: 
Тогда въ стихахъ моихъ лупа 

Невернымъ ей лучемъ светила; 

Но темнымъ облакамъ она 

Украдкою перебегала ; 

То вся была межъ пнхъ вндпа, 
Токг IV. 5 * 
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То пряталась, то зажигала 

Края волнующихся т у ч ъ ; 
II изредка бродящш лучъ 
Ужаснымъ блескомъ отражался 
На хладной белизне лица 
II въ тускломъ взоре мертвеца. 
Когда жъ въ саняхъ съ Свтыплаиой мчался 
Другой известный намъ м е р т в е ц ъ ; 
Тогда кругомъ луны венецъ 
Сквозь завесь снежпаго тумана 
С1ялъ па мутНыхъ пебесахъ ; 
II съ вещей робостью Светлана 
Къ недвпжныхъ спутника очахъ 
Искала взора и п р и в е т а . . . . 
Но, взоръ на месяцъ устремивъ, 
Былъ непрнветно-молчалнвъ 
Нришелецъ пзъ другаго света. — 
Я помню : рыцарь Адельспшпз, 
Свершитель страшнаго обета, 
Сквозь хладный вечера туманъ 
По Рейну съ сыномъ и женою 
Плылъ, озаряемый луною; 
II очарованный челнокъ 
По влаге волпъ, нодъ небомъ яснымь 
Влекомъ был ь лебедемъ прекраснымъ; 
Тогда роскошный ввтерокъ, 
Струи лаская, тихо веялъ 
II парусь пурпурный лелея.гь; 
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II въ небе плавая одна, 
Сквозь сумракъ тонкаго ветрила 

&яньемъ трепетнымъ луна 
Пловцамъ задумчивымъ светила, 
II челнока игривый следъ, 

II пышный лебедя хребетъ, 
II цепь волшебную златила. — 
Но есть еще челнокъ у н а с ъ ; 
Подъ бурею, въ полночный часъ 

Нловецъ певедомый съ Варвикомз 

По грозповоющей реке 

Однажды нлылъ въ томъ челноке; 
Сквозь ревъ воды, протяжнымъ крнкомъ 

Младенедъ ихъ на помощь звалъ ; 
Ужасно вихорь тучи гпалъ, 

II великанскими главами 
Валы вставали надъ валами, 

II все гремело въ темноте ; 
Тогда рогз мтъсяца блестяща 

Чроргъзалз тучи вз высотгъ, 
II, ставь надъ бездною кипящей, 

Весь ужасъ бури осветилъ: 

Засеребрилися вершины 
Встающихъ, падающнхъ волнъ 

II па скалу помчался чёлнъ ; 
Средн С1яющей пучины 
На той скале Варвика ждалъ 
Младенецъ-неизбежнын мститель, 



И руку самъ невольно далъ 
Своей погибели губнтель; 
Младепца п е т ъ ; Варвикъ и з ч е з ъ . . . . 
Вмнгъ ужасъ бурн миновался; 
II ясепъ посреди небесъ, 
Вдругъ успокоеппыхъ, остался 
Надъ усмиренною рекой, 
Какъ радость, месяцъ молодой. — 
Когда жъ невидимая снла 
Везъ кормщика н безъ ветрила, 
Вадима въ третьемъ челпоке 
Стремила по Днепру-реке : 
Надъ нимъ безоблачно с1яло 
Въ звездахъ величие небесъ ; 
Гека, падводпый темпый лесъ, 
Высок'ш берегъ — все дремало; 
II ярко полная лупа 
Отъ горизонта подымалась, 
П одичалая страпа 
Очамъ Ваднмовымъ являлась 
Ему луна сквозь темный боръ 
Лампадой таинственной с в е т н т ъ ; 
II все, что изумлеппый взоръ 
Младаго путпнка ни встретитъ, 
Съ его душею говорптъ 
О чемъ-то горестно-ужаспомъ, 
О чемъ-то блнзкомъ и прскрасномъ. 
Съ певольпон робостью опъ зритъ 
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Прнгорокъ, храмъ, могильный камень; 
Надъ повалившимся крестомъ 
Какой-то л е т а й веетъ пламень, 
II сумраченъ сиднтъ па нёмъ 
Недвижный воропъ, сторожъ ночи, 
Тумаппыя уставнвъ очи 
Неотвратимо па луну; 
Онъ слышнтъ : что-то тишину 
Смутило; древтй крестъ шатнулся, 
II соппый воронъ встрепепулся; 
II кто-то бледной тенью всталъ, 

Пошелъ ко храму, помолился 
По храмъ предъ нимъ пе отворился, 
II въ отдаленьн опъ пропалъ, 
Сл'|ясь, какъ дымъ, съ почпымъ тумапомъ. 
II дале трепетный Вадпмъ; 
II вдругъ является предъ нимъ 
На холме светлымъ велнкапомъ 
Иустынпый замокъ; блескъ луны 
На степы сыплется зубчаты; 
Въ кудрявый мохъ облечены 
Ихъ неприступные раскаты; 
Ворота заперты скалой; 
И вотъ уже надъ головой 
Луна, достнгпувъ полупочи ; 
II вндятъ путннковы очи 
Двухъ девъ : одна ндетъ стеной, 
Другая къ ней ндетъ па стену, 



Другъ другу руку подаютъ, 
Прощаются и врозь идутъ, 
Свершнвъ задумчивую смену 
По то , какъ девы спасены, 
Ужъ не касается лупы. — 
Еще была воспета мною 
Одна прекрасная луна: 
Когда пылала предъ Москвою 
Святая Русская война — 
Въ рядахъ отечественной ратн, 
Певецъ, но слуху знавши бой, 
Стоялъ я съ лирой боевой 
II мщенье иелъ для ратныхъ брат1й. 
Я помню почь : какъ бранный щптъ, 
Луна въ небесномъ рдела мраке; 
Нашъ стапъ молчаньемъ былъ покрытъ, 
II ратпнкъ въ лнственномъ биваке 

Вооруженный мирно спалъ ; 
Лишь стражу стража окликалъ; 
Костры дымились, пламенея, 
II кое-где передъ огнемъ, 
На яркомъ пламени чернея, 
Стоялъ Казакъ съ свонмъ конемъ, 
Окутанъ буркою косматой; 
Тамъ острыхъ конш рядъ крылатой 
Въ ciaubii месяца сверкалъ; 
Вблизи Улановъ рядъ лежалъ; 
Надъ ними ихъ дремали копн; 
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Тамъ грозныя сверкали брони; 
Тамъ иушекъ заряженныхъ строи 
Стоялъ съ готовыми громами; 
Стрелки, нрннавъ къ ннмъ головами, 
Дремали, и подъ нхъ рукой 
Фитиль курился роковой; 
II въ отдалепьн полосами, 
С.иянны съ дымомъ облаковъ, 
Биваки дымпые враговъ 
На крае горнзопта рделн; 
Да кое-где вблизи, вдалн, 
Тела, забытыя въ пыли, 
Въ ужасномъ образе чернели 
На яркнхъ месяца л у ч а х ъ . . . . 
II между т е м ь на небесахъ, 
Надъ грознымъ нолемъ истребленья, 
Ночпыя мнрпыя виденья 
Свершались мирно, какъ всегда: 
Младая вечера звезда 
Привычной прелестью пленяла; 
Неизменяема Ыяла 
Луна земле съ небесъ родныхъ, 
Не зная ужасовъ земныхъ; 
II было тнхо все въ природе, 
Какъ тамъ на отдаленномъ своде: 
Спокойно лесъ благоухалъ, 
II воды къ берегамъ ласкались, 
II берега въ ннхъ отражались, 



II ветерокъ равно порхалъ 
Надъ блоговонпымн цветами, 
Надъ лономъ трепетныхъ зыбей, 
Надъ бронями, падъ знаменами 
И надъ безмолвными рядами 
Объятыхъ сномъ богатырей 
Творенье Бонне не знало 
О человеческнхъ бедахъ, 
II беззаботно ожидало, 
Что ночь пройдетъ и въ небесахъ 
Опять засветится денница. 
А Рокъ межъ темъ не засыпалъ; 
Надъ ратью, молча, онъ стоялъ; 
Держала жребш десница; 
II взоръ нензбежнмый лица 
Имъ обречеппыхъ замечалъ. — 
Еще я много опнсалъ 
Картннъ лупы: то надъ гробами 
Кладбища сельскаго она 
Катится по пебу одна, 
Сляшемъ невернымъ броднтъ 
По дерну свежему холмовъ, 
II тени шатюя дерёвъ 
На зелень бледную паводнтъ, 
Мелькаетъ быстро по крестамъ, 
Въ оконпицахъ часовни блещетъ, 
II, внутрь ея закравшись, тамъ 
На золоте иконъ трепещетъ; 



То вдругъ, какъ въ дыме, безъ лучей, 
Когда встатотъ съ холмовъ туманы, 
Задумчиво па дубъ Минваны 
Глядитъ, и вея передъ пей, 
Четой сл1Янпою две тени 
Спускаются къ любимой сени, 
II шорохъ слышится въ лнстахъ, 
II пробуждается въ струпахъ, 
Перстамъ невидимымъ послушпыхъ, 
Знакомый гласъ друзей воздушпыхъ; 
То вдругъ на взморыь — ГДЕ волна 
Плеская прыщетъ па каменья, 
II где въ тншн уединенья, 
Воспомнпаиью предана, 
Привыкла вслушиваться Дума 
Въ гармонио ночнаго шума — 
Она, оз величественный часз 
Всемирного успокоенья, 
Творнтъ волшебпыя для глазъ 
На влагв дремлющей вндепья ; 
Иль, тихо зыблясь, въ пей горнтъ, 
Иль, раздробпвшпсь, закнпнтъ 
Съ волнами дрогпувшей пучины, 
Иль вдругъ огромныя морщины 
По влагв ярко проведетъ, 
Иль огпепной змеей мелышетъ, 
Или подъ шлюпкою летящей 
Забрызжетъ пеною б л е с т я щ е й . . . . 

ТоН5 IV. С 



Довольпо ; все пересчитать 
Мне трудпо съ Музою ленивой; 
Къ тому жъ ей долгъ велнтъ правдивой 
Вамъ, Г О С У Д А Р Ы Н Я , сказать, 
Что сколько разъ она со мною, 
Скитаясь въ сумраке почей, 
Нн замечала за луною : 
Но все до сей поры мы съ ней 
Луны такой не подглядели, 
Какою на небе ночпомъ, 
Въ конце прошедпля педелн, 
Надъ чистымъ Павловскпмъ прудомъ 
На колопаде любовались; 
Давно, давно не паслаждалпсь 
Мы тнхнмъ вечеромъ т а к п м ъ ; 
Казалось все преображеппымъ; 
По небесамъ уеднненпымъ, 

Полупотухшимъ и пустымъ, 
Нн облачка не пролетало; 
Нн колыхашя въ лнстахъ; 
Нн легкой струйкн па водахъ; 
Все пежнлось, все померкало; 
Лишь ярко звездочка одпа, 
Лампадою гостепршмной 
На крае пеба зажжена, 
Мелькала памъ сквозь западъ дымной, 
И светлымъ лебедемъ лупа 
Но бледной синеве востока 



П О С Л А III Е. 

Плыла, тиха и одппока; 
Подъ усыпителышмъ лучемъ 
Все предавалось усыплепыо — 
Лишь изръдка пустымъ путёмъ, 
Своей сопутствуемый тъпыо, 
Шелъ запоздалый пъшеходъ, 
Да соппой птагакп содроганье, 
Да легки! шумъ плеспувшнхъ водъ 
Смущали вечера молчанье. 
Въ зерцало ровнаго пруда 
Г Л Я Д Е Л О С Ь мирное СВЕТИЛО, 

II въ ЛОПЕ чистыхъ водъ тогда 
Другое небо вндпо было 
Съ такой же яспою луной, 
Съ такой ж е ' т п х о й красотой; 
Но иногда, едва бродящш 
Крыломъ песлышпымъ вътерокъ 
Дотропувшнсь до влаги спящей, 
Слегка наморщивалъ п о т о к ъ : 
Луна звъздами разсыпалась; 
II смутною во глубпнЕ 
Тогда краса небесъ являлась, 

Толь мирная на выпиши 

Попятное знаменованье 
Души въ ея земпомъ пзгпаньв: 
Она пебеснаго полпа, 
А все земпымъ возмущепа. 
Но какъ пазвать очарованье, 



Которымъ душу всю лупа 
Объемлетъ такъ непостижимо ? 
Ты скажешь: Ангелъ невидимо 
Въ ея лучахъ слетаетъ къ памъ 
Съ какою въстыо? Мы пе знаемъ; 
Но вестпика мы понимаемъ; 
Мы вернмъ сладостнымъ словамъ, 
Невыражаемымъ, по впятнымъ; 
Летнмъ неволею за ннмъ 
Къ т е м ъ благамъ сердца невозвратпымъ, 
Къ т е м ъ уповашямъ святымъ, 
Которыми когда-то жили, 
Когда съ приветною Мечтой, 
Еще пе встретившись съ Судьбой, 

У яспой Младости гостили. 
Какъ часто вдругъ возвращепо 

Какпмъ-то быстрымъ маповепьемъ 
Все улетевшее давно! 
И вндпмъ мы воображепьемъ 
Тотъ свежи! лугъ, где мы цвели; 
Даруемъ жизнь друзьямъ отжнвшнмъ; 
Былое кажется пебывишмъ 
II пасъ мапящнмъ пздалн; 
II то, что нашит было прежде, 
Съ чемъ мы простплнсь павсегда, 
Намъ мнится нашит, какъ тогда, 
II ввереппымъ еще надежде 
Кто жъ изъяснитъ намъ, что она, 



И О С Л А Н I К . 

Cia волшебная лупа, 
Другъ нашей ночи неизменный ? 
lie островъ лн она блаженный, 
II не гостиница ль земли, 
Гд-в, павсегда простясь съ землёю, 
Душа слетается съ душою, 
Чтобъ повидаться издали 
Съ покинутой, по все любимой 
Нхъ прежней жизни стороной? 
Какъ съ прага хижины родимой 
Надъ брошенной своей клюкой 
Съ утехой странннкъ отдохнувши!, 
Гляднтъ на путь, уже минувши!, 
II думаетъ : „тамъ я страдалъ, 
„Тамъ былъ унылъ, тамъ ободрялся 
„Тамъ утомлепный отдыхалъ 
„II съ повой силою сбирался." 
Такъ наши, можетъ быть, друзья 
(Въ обетованное селенье 
Переведенная семья) 
Воспоминали! утешенье 
Вкушаютъ, глядя пзъ луны 
Въ пределы здешней стороны. 
Здесь н для нихъ была когда-то 
Прелестна жизнь какъ н для насъ; 
II нхъ маннлъ надежды гласъ, 
II нхъ испытывала тратой 
Тогда имъ тайная рука 



Разгаданнаго Провиденья. 
Здесь все нхъ прежшя волненья, 
Чемъ жнзнь прискорбна, чемъ сладка, 
Любви счастливой упоенья, 
Любви отверженной тоска, 
Надежды смелость, трепетъ страха, 
Высокнхъ замысловъ мечта, 

Великость, слава, красота 
Всс стало бедной горстью npftxa; 
II ирежннхъ темныхъ, ясныхъ летъ 
Одннъ для нихъ приметный следъ: 
Тотъ угококъ, въ которомъ где -то 
Нодъ легкпмъ дерномъ гробовымъ 
Спнтъ сердце, некогда земнымъ, 
Смятенпымъ нламенемъ согрето; 
Да можетъ быть въ краю ипомъ 
Еще любовью пезабытой 
Нхъ быт1е и пыне елнто, 
Какъ прежде, съ пашпмъ быт1ёмъ; 
11 ныне съ милыми родными 
Они беседуютъ душой ; 
И, знавшись съ тратами земными, 
Деля нхъ, не смущаясь ими, 
Подъ часъ утехой неземной 
На сердце наше налетаютъ, 
II сердцу тихо возвращаютъ 
Надежду, веру и покой. 



П Р И В И Д 1 Ш 1 Е 

В ъ тънн деревъ, при звукъ струнъ, въ пяньъ 
Вечернихъ гаснущихъ лучен, 

Какъ первыя любви очаровапье, 
Какъ прелесть первыхъ юныхъ дней — 

Явилася она передо мною 
Въ одеждъ бзлой, какъ туманъ; 

Воздушною лазурпой нелепою 
Былъ окружснъ воздушный стань; 

Таинственно она ее свивала 
И развивала падъ собой; 

То, спявъ ее, открытая стояла 
Съ темно-кудрявой головой; 

То, вдругъ, всю ткань чудесно распустивши, 
Какъ призракъ изчезала въ ней; 

То, перстъ къ устамъ и голову склонивши, 
Огнемъ задумчнвыхъ очей 

Задумчивость на сердце наводила. 
В д р у г ъ . . . . покрывало подняла — 
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Т р и к р а т ы имъ к у д а - т о поманила 

II скрылася какъ не б ы л а ! 

Вотще продлить х о т ъ л о с ь у п о е н ь е . . . . 

Не в о з в р а т н л а с я о п а ; 

Лишь грустно но миломъ прнвндъньъ 

Душа о с т а л а с я полна. 



ТАИНСТВЕННЫЙ 

П О С Е Т И Т Е Л Ь . 

то ты, нризракъ, гость прекрасной? 
Къ намъ откуда прилеталъ? 

Безотвътно и безгласно, 

Для чего отъ насъ проналъ? 
Гдъ т ы ? Гдъ твое селенье? 

Что съ тобой? Куда изчезъ? 
II зачъмъ твое явленье 

Въ поднебесную съ небссъ? 

Не Надежда ль ты младая, 

Приходящая порой 
Изъ невъдомаго края 

Подъ волшебной пеленой? 
Какъ она, неумолимо 

Радость милую на часъ 
Показалъ т ы , съ нею мимо 

Нролетълъ и броенлъ насъ. 



Не Любовь ли наыъ собою 

Тайно ты и з о б р а з и л ъ . 
Дни любви, когда одною 

Mip-ь для насъ прекрасенъ былъ, 
Ахъ! тогда сквозь покрывало 

Неземнымъ казался онъ 
Снятъ нокровъ; любви не стало; 

Жизнь пуста и счастье сонъ. 

Не волшебница лн Дума 
Здесь въ тебе явилась намъ ? 

Удаленная отъ шума, 
II мечтательно къ устамъ 

Приложивши перстъ, приходитъ 

Къ намъ, какъ т ы , она порой, 
II въ минувшее уводитъ 

Насъ безмолвно за собой. 

Иль въ тебе сама святая 
Здесь Поэз1я была? 

Къ намъ, какъ ты, опа пзъ рая 
Два покрова принесла: 

Для небесъ лазурно-ясный, 
Чистый, белый для земли: 

Съ ней все близкое прекрасно ; 
Все зпакомо, что вдали. 



Иль Предчувствие сходило 
Къ намъ во образъ твоемъ 

II понятно говорило 
О небеспомъ, о святомъ? 

Часто въ жизни такъ бывало: 
Кто-то свътлый къ намъ летитъ, 

Подымаетъ покрывало, 
II въ далекое манить. 



М О Р Е . 

ЭЛЕГШ. 

Ж>езмолвное море, лазурпое море, 
Стою очарованъ надъ бездной твоей. 
Ты живо; ты дышешь; смятенной любовью, 
Тревожною думой наполнено ты. 
Безмолвное море, лазурпое море, 
Открой мнъ глубокую тайпу твою : 
Что двнжетъ твое необъятное лоно ? 
Чъмъ дышетъ твоя напряженная грудь ? 
Иль тянетъ тебя нзъ земныя неволн 
Далекое, свътлое небо къ себъ? 
Таинственной, сладостной полное жнзни, 
Ты чисто въ прнсутствш чистомъ его ; 
Ты льешься его свътозарпон лазурыо, 
Вечернимъ и утренннмъ свътомъ горишь, 
Ласкаешь его облака золотыя 
II радостно блещешь звъздамн его. 



МОРЕ. 

Когда же сбираются темпыя тучи, 
Чтобь ясное небо отпять у тебя — 
Ты бьешься, ты воешь, ты волпы подъемлешь 
Ты рвешь н терзаешь враждебпую мглу 
II мгла изчезаетъ и тучи уходятъ; 
Но, полпое прошлой тревоги своей, 
Ты долго вздымаешь испугаппы волпы, 
II сладостный блескъ возвращенныхъ пебесъ 
Не вовсе тебе тишину возвращаетъ; 
Обмапчнвъ твоей неподвижности вндъ: 
Ты въ бездне покойной скрываешь смятенье, 
Ты, небомъ любуясь, дрожишь за него. 



М О Т Ы Л Е К Ъ II цввты. 

П о л я н ы мирной украшеше, 
Влагоухаппые цветы, 
Минутное изображеше 
Земной, минутной к р а с о т ы ; 
Вы равнодушно разцветаете , 
Глядяся въ воды ручейка, 
II равподушно упрекаете 
Въ непостоянстве мотылька. 

Во дни веспы съ востока яспаго, 

Младой деппнцей пробуждёнъ, 

Въ пределы б ь т я прекраспаго 

Отъ высоты спустился онъ. 

Исполненный воспомпнатемъ 

Небесной, чистой красоты, 

Онъ вашимъ радостпымъ Ыяшемъ 

Пленился, милые цветы. 



Онъ мнилъ, что вы съ нимъ однородные 

Переселенцы съ вышины, 
Что вамъ, какъ и ему, свободные 
II крылья и душа даны: 
Но вы къ земли цвъты прнковапы; 
Вамъ на землъ и умереть; 
Глаза лншь вами очарованы, 
А сердца вамъ не разогреть. 

Не рождены вы для внимания; 
Вамъ пепопятенъ чувства гласъ ; 
Стремишься къ вамъ безъ уповашя ; 
Безъ горя забываешь васъ. 
Пускай же къ вамъ резвясь ласкается 
Какъ вы мнпутный ветерокъ ; 
Иною прелестью пленяется 
Безсмертья вестпнкъ мотылёкъ. 

Но есть межъ вами два избранные, 
Два ненадменные цветка : 
Ихъ имена, имъ сердцемъ данпыя, 
Къ нимъ привлекаютъ мотылька. 
Опн безъ пышнаго cianifl ; 
Едва приметны красотой: 
Однпъ есть цветъ воспоминашя, 
Сердечной думы цветъ другой. 



М О Т Ы Л Е К ! » И Ц В Ъ Т Ы . 

О милое воспомипаше 

О томъ, чего ужъ въ Mip-в нътъ ! 

О дума сердца — уповаше 

На лучний, неизмъпный свътъ! 

Блаженъ, кто васъ среди губящаго 

Волненья жизни сохрапнлъ, 

И съ вами низость пастоящаго 

II пренебрегъ и иозабылъ. 



К Ъ II в . и в . Д М И Т Р 1 Е В У . 

Н ш , не прошла, певецъ нашъ вечпоюный, 
Твоя пора: твой гешй бодръ н с в е ж ъ ; 
Ты пробудилъ давно молчавши струны, 

II звуки насъ пленили те жъ. 

Нетъ, никогда ничтожный прахъ забвенья 
Твонмъ струнамъ коспуться не дерзнетъ : 
Невидимо, ихъ Гешй вдохновенья, 

Всегда крылатый, стережетъ. 

Державина струнамъ родныя, пели 
Оне дела техъ чудныхъ прошлыхъ летъ, 
Когда везде мы битвами гремели, 

И битвамъ т е м ъ дивился светъ. 
Том, IV. 6 * 



Ты намъ воспълъ: „какъ буйные Титаны, 
„Смутивийе Астреи нашей дни, 
„Ея орломъ низринуты, нопранны ; 

„Въ прахъ! въ прахъ! рекла.... и ГДЕ О Н И ? " 

II пынъ то жъ, нъвецъ двухъ ПОКОЛЪШЙ, 

Подъ с-вдииой ты третьему ноешь, 
II намъ, твонхъ питомцамъ вдохновенш, 

Въ часъ славы, руку подаешь. 

Я помню дни — магически мечтою 
Былъ для меня тогда разубранъ свътъ — 
Тогда, явясь, сорвалъ передо мною 

Покровъ съ поэзш поэтъ. 

Съ задумчнвымъ, безмолвнымъ умнленьемъ 
Твой голосъ я подслушнвалъ тогда, 
II вопрошалъ судьбу мою съ волненьемъ: 

„Наступнтъ ли и мпъ чреда?" 

О! въ эти дни, какъ райское видънье, 
Былъ съ памп о«з, теперь ужъ не земной, 
Онъ, для меня живое Нровидънье, 

Окз, съ юности товарищъ твой. 

О! какъ прн немъ все сердце разгоралось! 
Какъ онъ для насъ всю землю украшалъ! 
Въ младенческой души его, казалось, 

Небесный Ангелъ обнталъ 
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Лежитъ венецъ на мраморе могилы; 
Eii молится Poccin верный сыпь ; 
И будить вь пемь для делъ прекрасныхъ силы 

Святое имя: Карамзине. 

А ты, цвети, певецъ, пашъ вдохновитель, 
Младый душей подъ снегомъ старыхъ дней; 
II долго будь намъ въ старости учитель, 

Какъ былъ во младости своей. 



II Ъ С II я. 

О т ы м а е т ъ паши радости 
Безъ замъны хладный свътъ; 
Вдохновенье пылкой младости 
Гаснетъ съ чувствомъ жертвой лътъ; 
Не одно лапнтъ пылаше 
Тратнмъ съ юпостью живой — 
Видимъ сердца увядаше 
Прежде юности самой. 

Наше счаст1е разбитое 
Внднмъ мы игрушкой волнъ; 
II въ далекш мракъ сердитое 
Море мчитъ нашъ бъдный чолнъ; 
Стрълки нътъ путеводительной, 
Иль вотще ея магнитъ 
Въ бурю къ пристани спасительной 
Чолнъ безпарусный манитъ? 



п -ь с н я. 

Хладъ, какъ будто ускоренная 
Смерть, заходнтъ въ душу къ намъ 
Къ наслажденью охлаждепая, 
Охладъвъ къ самимъ бъдамъ, 
Безъ стремленья, безъ желашя, 
Въ насъ душа заглушена, 
II навъкъ очаровашя 
Слезъ отрадныхъ лншена. 

На минуту лн улыбкою 

Мертвый лнкъ нашъ оживетъ, 

Пли прежнее ошибкою 

Въ сердце сонное зандетъ — 

То обманъ; то плющъ играющш 

Но развалннамъ съдымъ; 

Сверху листъ благоухающ1й — 

Прахъ н тлъше подъ нимъ. 

Оживите сердце вялое ; 
Данте быть по старннъ; 
Иль оплакивать бывалое 
Слезь бывальт дайте мнъ. 
Сладко, сладко появлеше 
Ручейка въ пустой глуши ; 
Такъ и слезы — освъжеше 
Запустъвш1я душн. 



ТОРЖЕСТВО ПОБЕДИТЕЛЕЙ. 

Б А Л Л А Д А. 

П а л ь Нр1амовъ градъ священный; 
Грудой пепла сталь Пергамъ ; 
II победой насыщенны, 
Къ острогрудымъ кораблямъ 
Собрались Эллены — трнзну 
Вь честь мииувшаго свершить, 
II вь желанную отчизну, 
Кь берсгамъ Эллады плыть. 

Пойте, пойте гнмнъ согласной: 

Корабли обращены 

Отъ враждебной стороны 

Къ нашей Грецш прекрасной. 



БАЛЛАД А. 

Брегомъ шла толпа густая 
Илшнскихъ дъвъ и жепъ : 
Изъ отеческаго края 
Ихъ вели въ далеки! плънъ. 
И съ побъдной нъснью дикой 
Ихъ сливался тихш стонъ 
По тебъ, святой, великой, 
Невозратный Илшнъ. 

Вы, родные холмы, нивы, 
Намъ васъ болъ не видать; 
Будемъ въ рабствъ увядать 
О, сколь мертвые счастливы! 

И съ предвъдъпьемъ во взглядъ 
Жертву самъ Калхасъ заклалъ. 
Грады зиждущей Иалладъ 
II губящей (онъ воззвалъ), 
Буреносцу Посидону, 
Воздымателю валовъ, 
II носящему Горгону 
Богу смертныхъ и боговъ! 

Судъ оконченъ; спорь ръшился; 
Прекратилася борьба; 
Все исполнила Судьба: 
Градъ велнкш сокрушился. 



Царь народовъ, сынъ Атрея 
Обозрълъ нолковъ число: 
Вслвдъ за нимъ на брегъ Сигея 

Много, много нхъ пришло 

II незапный мракъ печали 

Отуманилъ царскш взглядъ : 

Благороднъйнпе п а л и . . . . 

Мало съ нимъ пойдетъ пазадъ. 

Счастлнвъ т о т ъ , кому С1янье 
Быт1я сохранено, 
Тотъ , кому вкусить дано 
Съ милой родной свиданье! 

II пе всяк1Й насладится 

Миромъ, въ свой прншедшн домъ : 

Часто злобный ковъ таится 

За домашнимъ алтарёмъ; 

Часто Марсомъ пощаженный 

Погибаетъ отъ друзей, 

(Рекъ , Палладой вдохновенный, 

Хитроумный Одиссей). 

Счастлнвъ т о т ъ , чей домъ украшенъ 

Скромной върностыо жены! 

Жепы алчутъ новизны: 

Постоянный мнръ имъ страшенъ. 



БАЛЛАДА. 1 4 5 

II стоящш блпзъ Елепы 
Мепелай тогда сказалъ: 
Плодъ губительпый И З М Е Н Ы — 

Ею самъ измънннк'ь палъ; 
II погнбъ вппой Парнда 

Отягчеппый И.ионъ 
Непзб-Бжепъ судъ Кропида, 
Все блюдетъ съ Олимпа онъ. 

Злому злой копецъ бываетъ: 
Гибпетъ жертвой Эвмепидъ, 
Кто безумно, какъ Нарпдъ, 
Право гостя оскверпяетъ. 

Пусть веселый взоръ счастлнвыхъ 
(Онлеевъ сынъ сказалъ) 
Зритъ въ богахъ боговъ правднвыхъ; 
Судъ нхъ часто С Л - Е П Ъ бывалъ: 
Сколькихъ бодрыхъ жизнь поблёкла! 

Сколькихъ ннзкихъ рокъ щаднтъ! 
Нътъ велнкаго Патрокла; 
Живъ презрительный Терснтъ. 

Смертный, царь Зевесъ Фортупъ 
Своенравной предалъ насъ : 
Уловляй же быстрый часъ, 
Не тревожа сердца втуне. 

Тамг I V . 7 



Лучшнхъ бой похнтилъ ярый! 
Вечно памятепъ намъ будь, 
Ты, мой братъ, ты, подъ удары 
Поставлявши! твердо грудь, 
Ты, который пасъ, пожаромъ 
Осажденпыхъ, защитилъ . . . . 
Но коварпейшему даромъ 
Щитъ п мечъ Ахнлловъ былъ. 

Мнръ тебе во тме Эрева! 
Жнзпь твою не врагъ о т н я л ъ : 
Ты своею снлоп палъ, 
Жертва гнбельпаго гнева. 

О Ахнллъ! о мой родитель! 
(Возгласилъ Неоптолемъ) 
Быстрый Mipa посетитель, 
>Kpe6ifi лучшш взялъ ты въ немъ, 
Жнть въ любви племенъ делами —> 
Благо первое земли; 
Будемъ вечны именами 
II сокрытые въ пыли! 

Слава дней твопхъ нетленна; 
Въ песпяхъ будетъ цвесть о н а : 
Жизнь жнвущпхъ не верна, 
Жизнь отжившихъ неизменна! 



БАЛЛАДА. 147 

Смерть велитъ умолкнуть злобь: 
(Дшмедъ провозгласнлъ) 
Слава Гектору во гробъ! 
Онъ краса Пергама былъ; 
Опъ за край, гдъ жили дъды, 
Веледушпо пролилъ кровь; 
Побъднвшнмъ — честь победы ! 
Олрапявшему — любовь! 

Кто, па судъ явясь кровавый, 
Славно палъ за отч1Й домъ: 
Тотъ, почтеппый и врагомъ, 
Будетъ жить въ предапьяхъ славы, 

Несторъ, жнзныо убьлеппый, 
Нацъднлъ внпа Ф1ЯЛЪ, 

II Гекуби сокрушенной 
Дружелюбно выпнть далъ. 
Пей страдапш утоленье; 
Добрый Вакховъ даръ вино: 
И веселость и забвепье 
Пролнваетъ въ пасъ опо. 

Пей, страдалица! печали 
Услаждаются внпомъ : 
Богн жалостные въ нёмъ 
Подкрънлепье сердцу дали. 



Вспомпп матерь Шобею : 
Что извъдала опа! 
Сколь ужасная надъ нею 
Казпь была совершена! 
Но и съ пею, безотрадной, 
Добрый Вакхъ педаромъ б ы л ъ : 
Опъ струею виноградной 
Вмнгъ тоску въ ней усыпнлъ. 

Если грудь впномъ согръта, 
II въ устахъ внно кппитъ : 
Скорби паши быстро мчнтъ 
Ихъ смывающая Лета. 

II впернла взоръ Кассандра, 
Впявъ шепнувшпмъ ей богамъ, 
На пустынный брегъ Скамандра, 
На дымящшся Пергамъ. 
Все великое земное 
Разлетается, какъ д ы м ъ : 
Нынъ жребШ выпалъ Троъ, 
Завтра выпадетъ д р у г п м ъ . . . . 

Смертпый, Снлъ, пасъ гпетущен, 
Покоряйся п терпи ; 
Спя1щй въ гроб в, мирно спи; 
Жизнью пользуйся, жнвущш. 



А Л О Н З О 

БАЛЛАДА. 

И з ъ далекой Палестины 
Возвратясь, пъвецъ Алопзо 
Къ замку Бальби приближался, 
Полонъ п-вспей вдохновеппыхъ: 

Тамъ красавица младая, 
С т р у н ы звонк1Я п о д с л у ш а в ъ , 

Обомлветъ, затрепещетъ, 
II с ъ а л ь т а п а в з о р ъ н а к л о н н т ъ . 

Опъ прнходптъ въ замокъ Бальби, 
II подъ окнами поетъ онъ 
Все, что сердце молодое 
Въ тайнъ выдумать умвло. 
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II цветы съ высокихъ окопъ, 
Видитъ опъ, къ нему склонились; 
Но царицы сладкнхъ песней 
Межъ цветами онъ не видитъ. 

II ему тогда прохожш 
Ирошепталъ съ лицемъ печальнымъ: 
„Не тревожь покоя мертвыхъ; 
„Сиптъ во гробе Изолина." 

II на то певецъ Алопзо 
Не ответствовалъ ни слова: 
Но глаза его потухли 
II не бьется боле сердце. 

Какъ незаппымъ дуповеньемъ 
Ветерокъ лампаду гаснтъ, 
Такъ угасъ въ одно мгновепье 
Молодой певецъ отъ слова. 

Но въ старинной церкви замка, 
Где пылали ярко свечи, 
Где во гробе Изолина, 
Нодъ душистыми цветами, 

ч 

Бледноликая лежала, 
Всехъ ироникъ пезапный трепетъ : 
Ожнвлеппая нзъ гроба, 
Изолина поднялася 



Отъ безчувств1я могилы 

Возвратясь незапно въ жизни, 
Въ гробовой опа одеждв, 
Какъ въ уборъ брачномъ, встала; 

И, не зная, что съ ней было, 

Какъ объятая вндвньемъ, 
Изумленная спросила: 
Не пропЕлъ лн З Д Е С Ь А Л О Н З О ? 

Такъ, пропЕлъ опъ, твой Алопзо! 
Но ему пе П Е Т Ь ужъ болъ: 
Пробуднвъ тебя изъ гроба, 
Самъ заснулъ опъ и навьки. 

Тамъ, въ странЕ преображеппыхъ 
Ищетъ онъ свою земную, 
До него съ земли на пебо 
УлетЕвшую подругу 

Небеса кругомъ с1яютъ, 
Безмятежны и прекраспы 
И надеждой оболыцеппый, 

Ихъ блаженства пролетая, 

Клнчетъ тамъ онъ : Изолипа! 
II спокойно раздается : 
Изолина! Изолина! 

Тамъ въ блаженствахъ безотвЕтпыхъ. 



ПОЛИКРАТОВЪ ПЕРСТЕНЬ. 

Б А Л Л А Д А . 

Н а кровле опъ стоялъ высоко, 
II на Самосъ богатый око 
Съ весельемъ гордьшъ преклопялъ: 
„Сколь щедро взыскапъ я богамп! 
„Сколь счастлнвъ я между царями!" 
Царю Егппта онъ сказалъ. 

— Тебе благопр1ятны богп ; 
Они къ твоимъ врагамъ лишь строгп, 
II всехъ нхъ предали тебе ; 
Но жнвъ одинъ, опасный мститель; 
Пока онъ д ы ш е т ъ . . . . победитель, 
Недоверяй своей судьбе. — 



БАЛЛАД А. 

Еще пе копчнлъ онъ ответа, 
Какъ пзъ союзнаго Милета 
Явился присланный гопецъ: 
„Победой т ы украшенъ новой ; 
Да обовьетъ опять лавровой 
Главу властителя ввнецъ; 

Твой врагъ постнгпутъ строгой местью 
Меня послалъ къ вамъ съ этой вестыо 
Нашъ полководецъ Полидоръ." 
Рука гонца сосудъ держала: 
Въ сосуде голова лежала; 
Врага узналъ въ пей царсюй взоръ. 

И гость восклпкнулъ съ содроганьемъ: 
— Страшись ! Судьба очарованьемъ 
Тебя къ погибели влечётъ. 
Неверныя морсюя волны 
Обломковъ корабельпыхъ полны: 
Еще пе въ пристани твой Ф Л О Т Ъ . — 

Еще слова его звучали . . . . 
А клики брегъ ужъ оглашали, 
Народъ па пристани кппелъ; 
II въ пристань, царь морен крылатый, 
Дарами дальнпхъ страпъ богатый, 
Флотъ торжествующи! влетелъ. 



II гость, увидя то, блвдпветъ. 
— Т е б я Ф о р т у п а б л а г о Д Е е т ъ . . . . 

Но ты не в и р ь , З Д Е С Ь хитрый ковъ, 
З Д Е С Ь тайная погибель с к р ы т а : 
Разбойники siopcKie Крита 
Отъ З Д Б Ш Н Н Х Ъ близко береговъ. — 

II только выронилъ онъ слово, 
Гонецъ вбъгаетъ съ В Е С Т Ь Ю новой: 
ПобЕда, царь! Судьбв хвала! 
Мы торжествуемъ надъ врагами: 
Флотъ Крнтскш истребленъ богами; 
Его нхъ буря пожрала. 

Испуганъ гость пеждапой В Е С Т Ь Ю 

— Ты счастлпвъ; по Судьбины лестью 
Такое счастье мнится МНЕ : 
З Д Е С Ь В Е Ч Н Ы блага пе бывали, 
II иногда памъ безъ печали 
Не доставались ОНЕ. 

II МПЕ все въ жизни улыбалось; 
Нензмвняемо казалось, 
Я Силой вышней былъ храннмъ; 
ВСЕ блага прочнлъ я для сына 
Его, его взяла Судьбина; 
Я долгъ мой сыпомъ заплатнлъ. 



БАЛЛАД А. 

Чгобъ верпой избежать напасти, 
Моли невидимыя Власти 
Подлптъ печали въ твой Ф1алъ. 
Судьба и въ мнлостяхъ ыздоимецъ: 
Какой, какой ея любимецъ 
Свой векъ не бедственно кончалъ? 

Когда жъ въ песчастьн Рокъ откажетъ 
Исполни то, что другъ твой скажетъ: 
Ты призови несчастье самъ. 
Твои сокровища несметны: 
Изъ ннхъ скорей, какъ даръ заветный, 
Отдай любимое богамъ. — 

Онъ гостью впемлетъ съ содорганьемъ 
„Монмъ пзбраннымъ достояпьемъ 
„Доныне этотъ перстень былъ; 
„Но я готовъ Властямъ иезримымъ 
„Добромъ пожертвовать любнмымъ" . . . 

II перстень въ море опъ пустнлъ. 

На утро, только лучъ денпнцы 
Озолотилъ верхи столицы, 
Къ царю является рыбарь: 
Я рыбу, пойманную мною, 
Чудовище величиною, 
Тебе прппесъ въ подарокъ, царь! 



Царь изъявнлъ б л а г о в о л е п ь е . . . . 

Вдругъ царскш иоваръ въ нзступленьъ 

Съ нежданой въстпо б ъ ж и т ъ : 

Найдепъ твой иерстепь драгоценный, 

Огромной рыбой поглощенный, 

Опъ въ ней пожемъ мопмъ о т к р ы т ъ . 

Тутъ гость, какъ пораженный громомъ, 

Сказалъ : бъда надъ э т и м ъ домомъ ! 

Нельзя мпъ другомъ быть т в о и м ъ ; 

На смерть т ы обреченъ Судьбою: 

Бегу , чтобъ здесь не насть съ т о б о ю . . . 

Сказалъ и разлучился съ нимъ. 



Ж А Л О Б А Ц Е Р Е Р Ы . 

БАЛЛАДА. 

С н о в а reniii жпзпн в е е т ъ ; 

Возвратилася весна; 

Холмъ на солнце зелепеетъ ; 

Ледъ разрушила волна; 

Распустивппнся дымптся 

Благовошямн лесъ, 

II безоблачепъ глядится 

Въ воды зеркальпы З е в е с ъ ; 

Всё цвететъ — лишь мой единый 

Не взойдетъ прекрасный ц в е т ъ : 

Прозерпины, Прозерпины 

На земле моей ужъ нетъ . 



Я везде ее искала, 

Въ дпевпомъ свете и въ почи ; 

Все за ней я посылала 

Аполлоновы лучи; 

Но ея подъ сводомъ неба 

Не нашелъ всезрящш богъ; 

А подземной тмы Эреба 

Лучъ его пронзить пе могъ: 

Те брега недостижимы, 

II богамъ нхъ страшенъ вндъ. . , 

Тамъ она! неумолимый 

Ею властвуетъ Андъ. 

Кто жъ мое во мракъ Плутона 

Слово къ ней перенесетъ? 

Вечпо ходптъ челнъ Харопа, 

Но лишь тепн опъ беретъ. 

Жизнь подземпаго страшится; 

Недоступепъ адъ и т и х ъ ; 

II съ техъ поръ, какъ онъ стремится, 

Стиксъ не вндывалъ жнвыхъ; 

Тма дорогъ туда пнзводнтъ; 

Ни одной оттуда петъ ; 

II отшедиий пе приходитъ 

Никогда опять па светъ. 



Сколь завидна мпв печальной 

Участь смертпыхъ матерей! 

Легкш пламепь погребальной 

Возвращает'ь имъ д-ьтей; 

А для насъ, боговъ нетлъппыхъ, 

Что усладою у т р а т ъ ? 

Насъ, безрадостпо-блажеппыхъ, 

Парки с т р о п я щадятъ 

Парки, Парки, поспъшпте 

Съ неба въ адъ мепя послать; 

Иравъ богини не щадите: 

Вы обрадуете мать. 

Въ т о т ъ предълъ — гдв, утъшепыо 

II весел1ю чужда, 

Дочь живетъ — свободной тъныо 

Нолетъла бъ я тогда ; 

Близъ супруга, на престолъ 

Мпъ предстала бы она, 

Грустной думою о воль 

II о матери полна; 

И ко мн-ь бы взоръ склонился, 

II мепя узпалъ бы онъ, 

II надъ нами бъ прослезился 

Самъ безжалостный Илутонъ. 



Тщетный призракъ! стонъ напрасный! 

Всё однимъ путемъ небесъ 

Ходнтъ Ге.йосъ прекрасный; 

Всё па въкъ рынилъ Зевесъ ; 

Жизнью горнею доволепъ, 

Ненавидя адску почь, 

Онъ н самъ отдать певолепъ 

Мнъ утрачепную дочь. 

Тамъ ей быть, доколь Анда 

Не освътнтъ Аполлонъ, 

Или радугой Ирида 

Не сондетъ на Ахеропъ! 

Нътъ ли жъ мнв чего отъ милой, 

Въ сладкопамятпый з а в ъ т ъ : 

Что осталось все, какъ было, 

Что для насъ разлуки пътъ? 

Нътъ лн тайныхъ узъ, чтобъ пмп 

Спова сблизить мать и дочь, 

Мертвыхъ съ милыми живыми, 

Съ свътлымъ дпемъ нодземну ночь ? . . . ; 

Такъ, пе всв слъды пропали! 

Къ ней дойдетъ мой пъжпый клнкъ: 

Намъ святые богн далп 

Усладительный языкъ. 



БАЛЛАДА. 

Въ ть часы, какъ хладъ Борея 

Губнтъ нъжныхъ чадъ веспы, 

Листья падаютъ желтъя, 

II лиса обнажены: 

Изъ руки Вертумпа щедрой 

Съмя жнзнн взять спъшу, 

И, его въ земное нхдро 

Броспвъ, Стиксу прнпошу; 

Сердцу дочери вверяю 

Тайный даръ моей рукн, 

И, скорбя, въ иемъ посылаю 

Въсть любви, залогъ тоски. 

Но когда съ небесъ слетаетъ 

Вслъдъ за бурями весна: 

Въ мертвомъ снова жизнь нграетъ, 

Солнце гръетъ съмена; 

И умернпе для взора, 

Внявъ они весны прнвътъ, 

Изъ подземнаго затвора 

Рвутся радостно па свътъ: 

Листъ выходитъ въ область пеба, 

Корень нщетъ тмы ночпой; 

Листъ живетъ лучами Феба, 

Корень Стнксовои струёй. 
IV. 7 # 



Ими танпствепно слита 

Область тмы съ страною дия, 

II приходятъ отъ Коцита 

Съ ними въстн для м е н я ; 

II ко мпъ въ живомъ дыхапьв 

Молодыхъ Ц В Б Т О В Ъ весны 

Подымается признанье, 

Гласъ родной изъ глубины; 

Опъ разлуку услаждаетъ, 

Онъ душв моей твердитъ: 

Что любовь не умпраетъ 

II въ отшедшнхъ за Коцнтъ. 

О! прпвътствую васъ, чада 

Разцввтающнхъ полей; 

Вы тоски моей услада, 

Образъ дочери моей; 

Васъ налью благоуханьемъ, 

Напою живой росой, 

II съ Аврорннымъ С1япьемъ 

Поравняю красотой; 

Пусть весной природы младость, 

Пусть ocennitt мракъ полей 

II мою в-ыцаютъ радость, 

II печаль души моей. 
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БАЛЛАДА. 

Е с т ь озеро передъ скалой огромной; 
На той скалъ давно стоялъ 

BbicoKiil замокъ и громадой тёмпой 
Прнбрежны воды омрачалъ. 

На озеръ ладья не попадалась; 
Рыбакъ страшился уднть въ нёмъ; 

И ласточка, летя надъ шшъ, боялась 
Къ нему дотронуться крыломъ. 

Хотя бъ стада отъ жажды умирали, 
Хотя бъ палнлъ ихъ лътнш зной: 

Отъ береговъ его онн бъжалн 
Смятепно-робкою толпой. 



Случалося, что ввтеръ и осокой 
У озера не шевелнлъ: 

А волны въ немъ вздымалнся высоко, 
II въ нихъ ужаспый шепотъ былъ. 

Случалося, что, бурею разима, 
Дрожала твердая скала: 

А мертвыхъ водъ поверхность недвижима 
Была спокойнее стекла. 

II каждый разъ — въ то кремя, какъ могилой 
Кто въ замке угрожаемъ былъ — 

Пророчески, гармошей унылой 
Изъ бездны голосъ псходплъ. 

II въ замкъ томъ, могуществомъ велики!, 
Жиль Ромуальдъ; имелъ онъ дочь; 

П Л Е Н Я Л О С Ь все красой его Допнки: 
Лиде — к а к ъ день, глаза — к а к ъ ночь. 

II рыцарей толпа предъ ней теспилась: 
ВСЕ душу приносили въ д а р ъ ; 

Одннмъ изъ нихъ красавица пленилась: 
Счастлнвецъ этотъ былъ Эвраръ. 

II радъ отецъ; п скоро ужъ наступитъ 
Желанный, сладки! часъ, когда 

Во храмЕ нхъ священнике совокупитъ 
Святымь союзомъ навсегда. — 



Былъ вечеръ тпхъ п небеса алъли; 
Съ певъстой шелъ рука съ рукой 

Женихъ; они па озеро глядвлн 
И услаждались тишиной. 

Ни трепета въ лнстахъ деревъ, пи зпака 
Малъйшей зыбн па водахъ 

Лишь лаяньемъ Доннкипа собака 
Пугала пташекъ па кустахъ. 

Любовь въ грудн невъсты пламенела 
II въ темныхъ таяла очахъ; 

На жениха съ тоской она глядвла: 
Ей въ душу вкрадывался страхъ. 

Все было вкругъ какой-то полно тайной; 
Безмолвие гасъ лазурный сводъ; 

Какой-то сонъ лежалъ необычайной 
Надъ тихою равннпой водъ. 

Вдругъ бездиа нхъ унылый и глубокой 
И тихи! голосъ издала: 

Гармошя въ лалн небесъ высокой 
Отозвалась и умерла 

Прн звукв семь Доннка поблъднъла 
II стала сумрачпо-тнха; 

II в д р у г ъ . . . . она треиещетъ, охладвла, 
II пала въ рукн жениха. 



Оцепепевъ, въ безумстве пзступлепья, 
Отчаяппый опъ поднялъ крнкъ 

Въ Донике петъ нп чувства, пн движенья: 
Сомкнуты очн, мертвый ликъ. 

Онъ рвется...-, плачетъ . . . . вдругъ пошевелились 
Ея уста потрясена 

Дыханьемъ легкнмъ грудь.... глаза открылись.... 
II встала медленно она. 

II мутными глядитъ кругомъ очами, 
II къ другу па руку легла, 

II слабая, неверными шагами 
Обратно въ замокъ съ нимъ пошла. 

II были съ тон поры ея ланиты, 
Не свежей розы красотой, 

Но бледностью могнльною покрыты; 
Уста пугали синевой. 

Въ ея глазахъ, столь сладостно аявшпхъ, 
Какой-то острый лучъ сверкалъ, 

II съ бледностью ланитъ, глубоко впавшпхъ, 
Онъ что-то страшное сливалъ. 

Ласкаться къ ней собака ужъ не смела ; 
Ея прпклпкать пе могли ; 

На госпожу, дпчась, она глядела 
II выла жалобно вдали. 



БАЛЛАДА. 

Но нежная любовь пе изменила: 
Съ глубокой нежностью Эвраръ 

Скорбелъ объ пей, и тайной скорби сила 
Любви усиливала жаръ. 

II милая, деля его страданья, 
Къ его склонилася мольбамъ : 

Назначенъ день для бракосочетапья; 
Женнхъ повелъ невесту въ храмъ. 

Но лишь туда вошлп они, чтобъ верный 
Иредъ алтаремъ обетъ изречь: 

Иконы все померкли вдругъ, и серный 
Дымъ побежалъ отъ брачпыхъ свечъ. 

II вотъ жепнхъ горячею рукою 
Невесту за руку б е р е т ъ . . . . 

Но ужасъ овладелъ его душою: 
Рука та холодна, какъ ледъ. 

II вдругъ онъ вскрикнулъ... . окруженъ лучами 
Предъ пнмъ безплотный духъ стоялъ 

Съ ея лицемъ, улыбкою, очами 
И въ немъ Донику онъ узналъ. 

Сама жъ она съ ннмъ не стояла рядомъ: 
Онъ бледный трупъ одннъ узрелъ . . . . 

А мрачпый бесъ, въ нее вселенный адомъ, 
Ужасно взвылъ и улетелъ. 
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БАЛЛАДА. 

•'Женоре снился страшпый сопъ, 
Проснулася въ испуге. 

„Где Милый? Что съ нимъ? Жпвъ ли онъ? 
„И верепь ли подруге?" 

Пошелъ въ чужую опъ страпу 
За Фридерикомъ па войну; 

Никто объ немъ не слышитъ; 
А самъ онъ къ ней не пншетъ. 

Съ Императрицею Король 
За что-то раздружились; 

II кровь лилась, лилась.... доколь 
Они не помирились. 

II оба войска, кончнвъ бой, 
Съ музыкой, песнями, пальбой, 

Съ торжественностью ратной 
Пустились въ путь обратной. 
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Идутъ ! ндутъ! за строемъ строй; 
Пылить, гремятъ, сверкаютъ; 

Родные, блпжте толпой 
Встречать ихъ выбегаютъ; 

Тамъ обпялъ друга пежпый другъ, 
Тамъ сыпъ отца, жепу супругъ; 

Вместе радость.... а Леноре 
Отчаянное горе. 

Опа обходнтъ ратный строй 
II друга вызываетъ; 

Но вестн нетъ ей никакой: 
Никто объ пемъ пе зпаетъ. 

Когда же мимо рать прошла — 
Опа светъ Божш прокляла, 

II громко зарыдала, 
II на землю упала. 

Къ Лепоре мать бежнтъ съ тоской: 

„Что такъ тебя волпуегь? 
„Что сделалось, днтя, съ тобой?" 

II дочь свою целуетъ, 
— О другъ мой, другъ мой, все прошло ! 
Мпе жизнь пе жизнь, а скорбь и зло; 

Самъ Богъ врагомъ Лепоре . , . . 
О горе мне 1 о горе! — 

Тома IV. g 



„Прости ее, пебеспый Царь! 
„Родная, помолися; 

„Онъ благъ, Его рукн мы тварь : 
„Предъ нимъ душой смирися." 

— О другъ мой, другъ мой, все какъ сонъ... 
Немилостивъ со мною Онъ; 

Предъ Нимъ мой крпкъ былъ тщетепъ. 
Онъ глухъ и безотвътенъ. — 

„Днтя, отъ жалобъ удержись; 
„Смирн души тревогу; 

„Пречистыхъ Таинъ причастись, 

„Пожертвуй сердцемъ Богу." 
— О другъ мой, что во мне кнпнтъ, 
Того н Богъ пе усмиритъ : 

Ни Тайнами, пн жертвой 
Не ожпвптся мертвой. — 

„Но что, когда опъ самъ забылъ 
„Любви святое слово, 

„И прежпей клятве изменилъ. 
„II связанъ клятвой новой ? 

„II ты, и ты объ немъ забудь ; 
„Не рви тоской напрасной грудь; 

„Не стоптъ слезъ предатель; 
„Ему судья Создатель." 



БАЛЛАДА. 

— О другъ мой, другъ мой, все прошло 
Пропавшее пропало; 

Жизнь безотрадную па зло 
Мп-в Провидвпье д а л о . . . . 

Угасни т ы , противный С В Е Т Ъ ! 

Погибни, жизнь, ГДЕ друга н в т ъ ! 
Самъ Богъ врагомъ Депорт; . . . . 
О горе мн-в ! о горе ! — 

„Небесный Царь, да ей простнтъ 
„Твое долготерп-впье ! 

„Опа пе знаетъ, что творнтъ: 
„Ея душа въ забвень-в. 

„Дитя, земную скорбь забудь: 
„Ведетъ ко благу Божш путь; 

„Смнреннымъ рай награда. 
„Страшись мучепш ада." — 

— О другъ мой, что небесный рай ? 
Что адское мученье? 

Съ нимъ В М Е С Т Е , все пебеспый рай; 
Съ нимъ розно, все мученье; 

Угасли ты, противный С В Е Т Ъ ! 

Погибни, жпзнь, ГДЕ друга нвтъ! 
Съ нимъ розно, умерла я 
II З Д Е С Ь п тамъ для рая. — 



Л Е Н О Р А. 

Тамъ дерзко, полная тоской, 
Душа въ пей б у н т о в а л а . . . . 

Творца па судъ опа съ собой 
Безумно вызывала, 

Терзалась, волосы рвала 
До той поры, какъ почь пришла, 

II темпый сводъ падъ нами 
Усыпался звездамп. 

II вотъ какъ будто легши скокъ 
Коня въ тпшн раздался: 

Несется по полю ездокъ ; 
Гремя, къ крыльцу примчался; 

Гремя, взбежалъ опъ на крыльцо; 
II дверн брякнуло к о л ь ц о . . . . 

Въ ней жилки задрожали 
Сквозь дверь ей прошептали: 

„Скорей! сойдн ко мне, мой светъ! 
„Ты ждешь ли друга, спишь ли? 

„Мепя забыла ты, пль п е т ъ ? 
„Смеешься ли, грустишь лн?" 

— Ахъ! м и л ы й — Богъ тебя припесъ! 
А я . . . . отъ горькнхъ, горькпхъ слезъ 

II светъ въ очахъ з а т м и л с я . . . . 
Ты какъ здесь очутился? — 
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„Садлаемъ въ полночь мы коней 

„Я аду издалёка. 
„Не медли, другъ; сойди скоръй; 

„Путь дологъ, мало срока." 
— На что спъшнть, мой милый, намъ? 
И вътеръ воетъ по кустамъ, 

II тма ночная въ полъ; 
Побудь со мной на волъ. — 

„Что нужды намъ до тмы ночной! 
„Въ кустахъ пусть вътеръ воетъ. 

„Часы бвгутъ ; копь борзый мой 
„Копытомъ землю роетъ ; 

„Нельзя намъ ждать; сойдн, дружокъ; 
„Намъ долпй путь, памъ малый срокъ; 

„Не въ пору сонъ и i i s ra : 
„Сто миль намъ до почлега." 

— Но какъ же копь твой пролетнтъ 
Сто миль до утра, милой? 

Ты слышышь, колоколъ гудитъ : 
Одиннадцать пробило.— 

„Но мъсяцъ всталъ, опъ свътнтъ намъ . . 
„Гладка дорога мертвецамъ; 

„Мы скачемъ, не боимся; 
„До свъта мы домчимся." 



— Но где же, где твой уголокъ? 
Где пашъ прнотъ укромный? — 

„Далеко онъ.... пять, шесть достокъ.... 
„Нрохладпый, тих1Й, тёмный." 

— Есть место мне? — „Обоимъ намъ. 
„Поедемъ; все готово тамъ; 

„Ждутъ гостн въ пашей келье; 
„Пора на новоселье!" 

Она подумала, сошла, 
И на копя вспрыгнула, 

И друга пежпо обняла, 
II вся къ нему прильнула. 

Помчались.... конь бежнтъ, летитъ, 
Подъ нимъ земля шумнтъ, дрожнтъ, 

Съ дороги вихри вьются, 
Отъ камней искры льются. 

II мимо нхъ холмы, кусты, 
Поля, леса летели ; 

Нодъ конскимъ топотомъ мосты 
Тряслнся и гремели. 

„Не страшно ль? —Месяцъ светитъ намъ! — 
Гладка дорога мертвецамъ! 

„Да что же такъ дрожишь т ы ? " 
— Зачемъ о нихъ твердишь т ы ? — 
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„Но кто тамъ стопетъ ? Что за звопъ? 
„Что ворона взбудило ? 

„По мертвомъ звопъ; надгробный стопъ 
„Голосятъ надъ могилой." 

II вндънъ ходъ : ндутъ , поютъ, 
На дрогахъ тяжки! гробъ везутъ, 

II голосъ погребальпой, 
Какъ вон совы печальной. 

„Заройте гробъ въ полночный часъ: 
„Слезамъ теперь пе М Е С Т О ; 

„За мной! къ себъ на свадьбу васъ 
„Зову съ моей невъстой. 

„За мной, нъвпы ; за мной, пасторъ ; 
„Пропой намъ мпоголътье, хоръ ; 

„Намъ дай па обручепье, 
„Пасторъ, благословенье." 

И звопъ у т и х ъ . . . . и гробъ пропалъ 
Столпился хоръ проворно, 

II по дорогъ поб'вжалъ 
За ними тъныо чёрной. 

II дал-в, далъ! конь летнтъ, 
Подъ ннмъ земля шумнтъ, дрожнтъ, 

Съ дороги вихри вьются, 
Отъ камней искры льются. 
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II сзади, споре дн, съ боковъ 
Окрестность вся летела: 

Ноля, холмы, ряды кустовъ, 
Заборы, домы, села. 

„Не страшпо ль ?" — Мвсяцъ 5вътнтъ памъ. 
„Гладка дорога мертвецамъ! 

„Да что же такъ дрожишь т ы ? " 
— О мертвыхъ все твердишь т ы ! — 

Вотъ у дороги, падъ столбомъ, 
Где внсъльникъ чернъетъ, 

Боздушпыхъ рой, св1ясь кольцомъ, 
Кружится, пляшетъ, веетъ. 

„Ко мне , за мной, вы плясуны! 
„Бы все на пиръ приглашены! 

„Скачу, лечу ж е н и т ь с я . . . . 
,Ко мне! повеселиться!" 

II летомъ, летомъ легки! рой 
Пустился вследъ за ними, 

Шумя, какъ ветеръ полевой 
Межъ листьями сухими. 

II дале, д а л е ! . . . . конь летитъ, 
Нодъ ннмъ земля шумитъ, дрожитъ, 

Съ дороги вихри вьются, 
Отъ камней искры льются. 



Вдали, вблизи, со всъхъ сторонъ, 
Все мимо ихъ бъжало; 

II все какъ тьпь, И все какъ соыъ 
Мгновеппо пропадало. 

„Не страшно ль?" — Мъсяцъ свътнтъ намъ.— 
,,Гладка дорога мертвецамъ ! 

„Да что же такъ дрожишь т ы ? " 
— Зачъмъ о инхъ твердишь т ы ? — 

„Мои копь, мой конь, песокъ бъжптъ ; 
„Я чую, ночь свъж-ве; 

„Мой конь, мой копь, пътухъ крнчнтъ; 
„Мой копь, песнсь быстрее 

„Окопченъ путь; нсполненъ срокъ ; 
„Нашъ близко, близко уголокъ; 

„Въ минуту мы у мъста 
„НргБхали, невъста!" 

Къ воротамъ конь во весь опоръ 
Примчавшись, сталъ и топнулъ; 

•Ьздокъ бнчемъ стегнулъ затворъ — 
Затворъ со стукомъ лопнулъ; 

Опн кладбище видятъ тамъ 
Копь быстро мчится по гробамъ; 

Л у Ч П Л у Н Ы С1ЯЮТЪ, 

Кругомъ кресты мелькаютъ. 



II что жъ, Ленора, что потомъ? 
О страхъ!... . въ одно мгновенье 

Кусокъ одежды за кускомъ 
Слетълъ съ него, какъ тлънье; 

II нътъ ужъ кожи на костяхъ; 
Безглазый черепъ на плечахъ; 

Нътъ каски, нътъ колета ; 
Она въ рукахъ скелета. 

Копь пряиулъ.... пламя нзъ ноздрей 

Волпою побъжало; 

II вдругъ.... все пылью передъ ней 
Разшнблось и пропадо. 

II вой н стопъ па вышин®; 
И крнкъ въ подземной глубинъ; 

Лежитъ Лепора въ страхъ 
Полмертвая на прахъ. 

II въ блескъ мъсячныхъ лучей, 
Рука съ рукой летаетъ, 

В1ясь надъ пей, толпа тъней 
II такъ ей прнпъва'етъ: 

„Терпи, терпи , хоть ноетъ грудь; 
„Творцу въ бъдахъ покорна будь; 

„Твой трупъ сойдн въ могнлу! 
„А душу Богъ помилуй!" 



Н А Д Ъ 

СУДЪ Б0Ж1Й 

Е П И С К О П О М Ь . 

БАЛЛАДА. 

Б ы л и п лето н осень дождливы; 
Были потоплены пажити, пивы; 
Хлвбъ па поляхъ не созрелъ и проиалъ; 
Сделался голодъ, народъ умнралъ. 

Но у Епископа милостью пеба 
Полны амбары огромные хлеба; 
Жито сберегъ прошлогоднее опъ: 
Былъ осторожепъ Епископъ Гаттонъ. 

Рвутся толпой и голодный и нищш 
Въ дверн Епнскопа, требуя пищи; 
Скупъ и жестокъ былъ Епископъ Гаттонъ: 
Общей бедою ве тронулся онъ. 



Слушать и вопли ему надоъло ; 
Вотъ опъ решился па страшпое двло : 
Б-вдпыхъ изъ ближпихъ и дальннхъ сторонъ, 
Слышно, склнкаетъ Епнсконъ Гаттонъ. 

„Дожили мы до пеждаиаго чуда: 
„Выпулъ Епнскопъ добро изъ-подъ спуда; 
„Бъдпыхъ къ себ-в па пирушку зовётъ ." 
Такъ говорплъ изумленный народъ. 

Къ сроку собралпся званые гости, 
Бледные, чахлые, кожа до костп ; 
Старый, огрохмпый сарай отворёнъ: 
Въ немъ угостнтъ нхъ Епнсконъ Гаттонъ. 

Вотъ ужъ столпились подъ кровлей сарая 
Вс-в пришлецы изъ окружпаго края . . . 
Какъ же нхъ прнпялъ Епнскопъ Г а т т о н ъ ? 
Былъ имъ сарай и съ гостями сожжёнъ. 

Глядя Епнскопъ па пепелъ пожарный, 
Думаетъ : будутъ мпъ вс-в благодарны; 
Разомъ пзбавилъ я шуткой моей 
Край нашъ голодный отъ жадныхъ мышей. 

Въ замокъ Епнскопъ къ себ-в возвратился, 
Ужинать с-влъ, инровалъ, веселился, 
Спалъ, какъ невинный, и сновъ пе впдалъ 

Правда! но болъ съ тъхъ поръ онъ пе спалъ. 



БАЛЛАДА. 1S t 

Утромъ опъ входптъ въ покой, где висели 
Предковъ портреты и видитъ, что съели 
Мыши его живописный портрете, 
Такъ, что холстины п признака петъ. 

Опъ обомлелъ; опъ отъ страха чуть дышетъ.. ." 
Вдругъ онъ чудесную ведомость слышитъ: 
„Наша округа мышами полпа, 
Въ житницахъ съедепъ весь хлебъ до зерпа." 

Вотъ и другое въ ушахъ загремело: 
„Богъ па тебя за вчерашнее-дело! 
Крепки! твой замокъ, Еппскопъ Гаттонъ, 
Мыши СО всехъ осаждаютъ сторонъ." 

Ходъ былъ до Рейна отъ замка подземной; 
Въ страхе Епископъ дорогою темной 
Къ берегу выттн пзъ замка спешнтъ: 
Въ Рейнской башне спасусь (говоритъ) . 

Башня пзъ Реппскнхъ водъ подымалась; 
Издали острымъ утесомъ казалась, 
Грозпо пзъ пепы торчащнмъ, она ; 
Стены кругомъ ограждала волпа. 

Въ легкую лодку Епископъ садится; 
Къ башне причалилъ, дверь заперъ, и мчится 
Вверхъ по граннтнымъ, крутымъ ступепямъ; 
Въ страхе одннъ затворился опъ тамъ. 



Стены нзъ стали казалнся слиты, 
Были решетками окиа забиты, 
Ставпи чугунные, каменный сводъ, 
Дверью железною запертый входъ. 

Узннкъ не знаетъ, куда приотнться; 
На полъ, зажмуривъ глаза, опъ ложится 
Вдругъ опъ нспуганъ стенавьемъ глухпмъ: 
Вспыхнули ярко два глаза надъ ннмъ. 

Смотрптъ онъ.... кошка спднтъ п мяучптъ; 
Голосъ тотъ грешника давптъ и мучнтъ; 
Мечется кошка; невесело ей: 
Чуетъ она приближенье мышей. 

Палъ па колени Епнскопъ н крн'комъ 
Бога зоветъ въ изступленш днкомъ. 
Воетъ преступнпкъ.... а мыши плывутъ.... 
Ближе н ближе.... доплылп.... ползутъ. 

Вотъ ужъ ему въ разстоянш близкомъ 
Слышно, какъ лезутъ съ роптаньемъ и пнскомъ; 
Слышно, какъ стену пхъ лапки скребутъ; 
Слышно, какъ камень пхъ зубы грызутъ. 

Вдругъ ворвались неизбежные звери; 
Сыплются градомъ сквозь окна, сквозь двери, 
Спереди, сзадп, съ боковъ, съ высоты.... 
Что тутъ, Епнскопъ, почувствовалъ ты ? 



Зубы об'ь камни онн павострнлн, 
Гр-ьшпику въ кости ихъ жадно впустили, 
Весь по суставамъ раздерпутъ былъ опъ.. 
Такъ былъ паказапъ Епископъ Гаттонъ. 



К У Б О К Ъ. 

БАЛЛАДА. 

„1*то, рыцарь лп знатный иль латппкъ простой 
„Въ ту бездпу прыгнетъ съ вышппы? 

„Бросаю мой кубокъ туда золотой: 
„Кто сыщетъ во тме глубппы 

„Мой кубокъ н съ нимъ возвратится безвердпо, 
„Тому онъ н будетъ наградой победной." 

Такъ царь возгласнлъ и съ высокой скалы, 
Висевшей надъ бездпой морской, 

Въ пучнпу бездонной, 31яющей мглы 
Опъ бросплъ свой кубокъ златой. 

„Кто, смелый, на подвнгъ опасный решится? 
„Кто сыщетъ мой кубокъ и съ нимъ возвратится?" 



БАЛЛАДА. 

Но рыцарь п латникъ педвижпо стоятъ ; 
Молчанье — па вызовъ ответъ ; 

Въ молчаньн на грозное море глядятъ; 
За кубкомъ отважнаго нътъ. 

II въ третш разъ царь возгласнлъ громогласно 
„Отыщется ль смелый па подвнгъ опасной?" 

И все безответны. . . . вдругъ пажъ молодой 
Смпренно и дерзко впередъ; 

Онъ спялъ епанчу, снялъ поясъ онъ свой; 
Ихъ молча на землю кладетъ.... 

И дамы и рыцари мыслятъ, безгласны: 
Ахъ! юноша, кто т ы ? Куда ты, прекрасный? 

II онъ подступаетъ къ наклону скалы, 
II взоръ устремнлъ въ глубину 

Изъ чрева пучины бежали валы, 
Шумя и гремя, въ вышину; 

II волны спирались и пена кипела: 
Какъ будто гроза, наступая, ревела. 

II воетъ, и свищетъ, и бьетъ, и шипитъ, 
Какъ влага, мешаясь съ огнёмъ; 

Волна за волною; п къ небу летитъ 
Дымящимся пена столбомъ; 

Пучина бунтуетъ, пучина клокочетъ.... 
Не море ль нзъ моря извергнуться хочетъ? 

Тот IY. 8 * 



IS6 КУБОКЪ. 

II вдругъ, успокоясь, волненье легло; 
II грозно Н З Ъ 1 Г Б Н Ы седой 

Разинулось черною щелью жерло; 
II воды обратно толпой 

Помчались во глубь нстощеппаго чрева; 
II глубь застонала отъ грома и рева. 

U опъ, упредя разъяреппый прплпвъ, 
Спаснтеля-Бога прпзвалъ, 

II дрогпулн зрители, все возопнвъ — 
Ужъ юпоша въ бездне пропалъ. 

II бездна таинственно зевъ своп закрыла: 
"Его пе спасетъ никакая ужъ сила. 

Надъ бездной утпхло въ пей глухо шумитъ 
II каждый, очей отвести 

Не смея отъ бездны, печальпо твердптъ : 
„Красавецъ отважный, прости!" 

Все тише и тпше па дне ея воетъ.... 
II сердце у всехъ ожидашемъ ноетъ. 

„Хоть брось ты туда свой венецъ золотой, 
„Сказавъ: кто вгьнеир возвратить, 

„Toms сз нимз и престолз мой раздгълитз со мной! 
„Мепя твой престолъ не прельстнтъ. 

„Того, что скрываетъ та бездна пъмая, 
,.Нн чья здесь душа не разскажетъ живая. 



БАЛЛАДА. 187 

„Не мало судовъ, закруженпыхъ волной, 
„Глотала ея глубнпа: 

„Все мелкой пазадъ вылетали щепой 
„Съ ея неприступнаго д н а " . . . . 

Но слышится снова въ пучине глубокой 
Какъ будто роптапье грозы недалёкой. 

II воетъ, н свнщетъ, и бьетъ, и шнпнтъ, 
Какъ влага, мешаясь съ огнёмъ; 

Волна за волною; и къ небу летнтъ 
Дымящимся пена столбомъ. . . . 

II брызнулъ потокъ съ оглушительнымъ ревомъ, 
Извергнутый бездны з1яющнмъ зевомъ. 

Вдругъ что-то сквозь пену седой глубины 
Мелькнуло живой белпзной 

Мелькнула рука и плечо нзъ волны 
II борется, спорптъ съ в о л п о й . . . . 

И вндятъ — весь берегъ потряся отъ клича — 
Опъ левою правптъ, а въ правой добыча. 

И долго дышалъ опъ, и тяжко дышалъ, 
II Божш прнветствовалъ светъ 

II каждый съ весельемъ, онъ живъ! повторялъ: 
„Чудеснее подвига н ъ т ъ ! 

„Изъ темпаго гроба, нзъ пропасти влажной 
,,Спасъ душу живую красавецъ отважной." 



Онъ на берегъ вышелъ; онъ встреченъ толпой; 
Къ царевымъ ногамъ онъ упалъ; 

II кубокъ у ногъ положнлъ золотой; 
II дочери царь прнказалъ : 

Дать юноши кубокъ съ струей винограда; 
II въ сладость была для него та награда. 

„Да здравствуетъ царь! Кто жпветъ на земли, 
Тотъ жизнью земной веселись! 

Но страшно въ подземной танпственной мгле 

II смертный предъ Богомъ смирись: 
II мыслью своей не желай дерзновенно 
Знать тайны, Имъ мудро отъ насъ сокровенной. 

„Стрелою стремглавъ полетелъ я туда 
II вдругъ мне на встречу потокъ ; 

Нзъ трещины камня лнлася вода; 
II внхорь ужасный повлёкъ 

Мепя въ глубипу съ непопятпою силой ' 
II страшно меня тамъ кружило и било. 

„Но Богу молптву тогда я припесъ, 
II Онъ мне спасителемъ былъ : 

Торчащш нзъ мглы я увиделъ утесъ 

II крепко его обхватилъ; 
Виселъ тамъ и кубокъ на ветви коралла: 
Въ бездонное влага его не умчала. 



„И смутно все было въ низу подо мпой 
Въ пурпуровомъ сумрак® тамъ ; 

Все спало для слуха въ тон бездне глухой; 
Но виделось страшно очамъ, 

Какъ двигались въ ней безобразпыя груды, 
Морской глубины песказанпыя чуды. 

„Я внделъ, какъ въ черной пучине кппятъ, 
Въ громадный свнваяся клубъ: 

II млатъ водяной, и уродливый скатъ, 

И ужасъ морей однозубъ; 
II смертью грозилъ МНЕ, зубами сверкая, 
Мокой пенасытпый, пена морская. 

„И былъ я однпъ съ неизбежной судьбой, 
Отъ взора людей далеко; 

Одпнъ межъ чудовпщъ съ любящей душой, 
Во чреве землп, глубоко 

Подъ звукомъ жнвымъ человечьяго слова, 
Межъ страшпыхъ жнльцевъ подземелья немова. 

„II я содрогался — вдругъ слышу: ползётъ 
Стопогое грозно пзъ мглы, 

II хочетъ схватить, и разинулся р о т ъ . . . . 
Я въ ужасе прочь отъ скалы ! . . . . 

То было спасеньемъ : я схваченъ прилнвомъ 
II выброшенъ вверхъ водомета порывомъ." 



Чудесенъ разсказъ показался царю: 
„Мой кубокъ возьми золотой; 

„Но съ нимъ я п перстень тебе подарю, 
„Въ которомъ алмазъ дорогой, 

„Когда ты па подвпгъ отважишься снова 
„И тайны все дна перескажешь морскова." 

То слыша, царевна съ волпеньемъ въ груди, 
Краснея, царю говорнтъ: 

Довольно, родитель, его пощадп! 
Подобное кто совершнтъ ? 

II если ужъ должно быть опыту снова, 
То рыцаря вышли, не пажа младова. 

Но царь, пе вппмая, свой кубокъ златой 
Въ нучппу швырпулъ съ высоты: 

„И будешь здесь рыцарь любпмвйшш мой, 
„Когда съ нимъ воротпшься, т ы ; 

„II дочь моя, ныне твоя предо мною 
„Заступница, будетъ твоею женою." 

Въ немъ жпзныо небесной душа зажжена; 
Отважность сверкнула въ очахъ; 

Онъ впднтъ: краснеетъ, бледпеетъ она; 
Опъ впднтъ: въ ней жалость н страхъ 

Тогда, пеописапной радостью полный, 
На жизнь н погибель онъ кинулся въ волны ' 



Утихнула б е з д н а — н снова шумитъ 
II пъпою снова полна 

II съ трепетомъ въ бездну царевна гляднтъ. 
II бьетъ за волною волна 

Прпходптъ, уходитъ волна быстротечно: 
А юноши нътъ н пе будетъ ужъ въчпо. 



П Е Р Ч А Т К А . 

п о в ъ с т ь . 

ДМередъ свопмъ звърпнцемъ, 
Съ баронами, съ наслъднымъ Прнпцемъ, 
Король Францпскъ спдълъ; 
Съ высокаго балкона опъ глядвлъ 
На поприще, сраженья ожидая; 
За Королемъ, обворожая 
Цвътущей прелестно взглядъ, 
Ирпдворвыхъ дамъ являлся пышный рядъ. 

Король далъ знакъ рукою — 
Со стукомъ растворилась дверь: 
II грозный звърь 
Съ огромной головою, 
Косматый левъ 
Выходитъ; 
Кругомъ глаза угрюмо водитъ; 



п о в ь е т ь. 

И вотъ, все оглядевъ, 
Наморщилъ лобъ съ осанкой горделивой, 
Пошевелплъ густою грнвой, 
II потянулся, и зевнулъ, 
II легъ. Король опять рукой махпулъ — 
Затворъ железной дверн гряпулъ, 
II смелый тнгръ изъ-за решетки пряиулъ; 
Но впднтъ льва, робеетъ и реветъ, 
Себя хвостомъ по ребрамъ бьетъ, 
II крадется, косяся взглядомъ, 
II лнжетъ морду языкомъ, 
II, обошедшн льва кругомъ, 
Рычнтъ II съ нимъ ложится рядомъ. 
II въ трети! разъ Король махпулъ рукой — 
Два барса дружною четой 
Въ одинъ прыжекъ надъ тнгромъ очутились 
Но опъ ударъ имъ тяжкой лапой далъ, 
А левъ съ рыкапьемъ всталъ 
Опн смирились, 
Оскаливъ зубы, отошли, 
II зарычали, и леглп. 

II гостн ждутъ, чтобъ битва пачалася. 
Вдругъ женская съ балкона сорвалася 
Перчатка все глядятъ за ней 
Опа упала межъ зверей. 
Тогда на рыцаря Делоржа съ лицемерной 
II колкою улыбкою гляднтъ 
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194 П Е Р Ч А Т К А . 

Его красавица и г о в о р и т ъ : 

„Когда мепя, мой рыцарь верной, 

„Ты любишь такъ , какъ говоришь, 

„Ты мне перчатку возвратишь." 

Делоржъ, пе отвъчавъ ни слова, 

Къ звврямъ ндетъ, 

Перчатку смело онъ беретъ , 

II возвращается къ собранью снова. 

У рыцарей п дамъ при дерзости такой 

Отъ страха сердце помутилось ; 

А витязь молодой, 

Какъ будто ничего съ нимъ пе случилось, 

Спокойно всходнтъ на балкопъ; 

Рукоплескапьемъ встречепъ о п ъ ; 

Его п р п в е т с т в у ю г ъ красавицыпы взгляды 

Но, холодно прнпявъ прнветъ ея очей, 

Въ лице перчатку ей 

Опъ бросилъ, и с к а з а л ъ : не требую награды. 



К О Р О Л Е В А У Р А К А 

и 

ПЯТЬ МУЧЕНИКОВЪ. 

БАЛЛАДА. 

П я т ь чернецовъ въ далекш путь п д у т ъ ; 
Но имъ назадъ уже пе возвратиться; 
Въ отечестве имъ боле не молиться: 
Они копецъ межъ нехристей пайдутъ. 

И съ набожной Уракой Королевой, 
Собравшись въ путь, прощаются онп: 
Ты насъ въ своихъ молитвахъ помяни, 
А надъ тобой Христосъ съ Пречистой Девой! 

Послушай, три пророчества тебе 
Мы, отходя, на память оставляемъ; 
То судъ небесный, онъ нензменяемъ; 
Смирись, своей покорствуя судьбе. 



Въ Мароккъ мы за виру пашей кровью 
Омоемъ землю; тамъ въ посл-вдпш часъ 
Прославпмъ мы Того, кто самъ за пасъ 
Мучете пр1ялъ съ такой любовью. 

Въ Коимбру паши грешный тела 
Переиесутъ : па то святая воля, 
Дабы смпреппыхъ Мучениковъ доля 
Для Хрнст1апъ спасешемъ была. 

II тотъ, кто первый наши гробы встретптъ 
Изъ васъ двопхъ, Король иль ты, умрётъ 
Въ ту почь: на утро новый день взойдетъ, 
Его жъ очей опъ боли пе осветптъ. 

Прости же, Королева, Богъ съ тобой! 
Вседпевпо за тебя молиться стапемъ, 
Пока мы живы; и тебя помяпемъ 
Въ ту ночь, когда конецъ пастапетъ твой. 

Пять черпецовъ, одииъ после другова 
Клагословивъ ее, въ свой путь пошли, 
II въ Африку смпреппо понесли 
Небесный даръ учешя Христова. 

„Король А Л Ь Ф О П З О , зпаетъ ли что светъ 
„О черпецахъ? Какая нхъ судьбина? 
„Пр1ялъ ли умъ царя Мпрамолина 
„Ученье нхъ? Или уже нхъ п е т ъ ? " 



— Свершилося великое ихъ дело : 
15'ь небесную они вступили дверь; 
Предъ Госнодомъ стоять они теперь 
Въ вепце, въ одежде Мучепиковъ белой. 

А нхъ тела, подъ зноемъ, подъ дождемъ, 
Лежатъ въ пыли, истерзаны мучепьемъ; 
II вт>рпые почтить нхъ погребеньемъ 
Не смеютъ, трепеща передъ Царемъ. — 

„Король А Л Ь Ф О П З О , нзъ земли далёкой 
„Какая намъ о Мученикахъ весть? 
„Оказана ль имъ погребенья честь? 
„Смягчился ли Мнрамолннъ жестокой?" 

— Свирепый Мавръ хотелъ, чтобъ нхъ тела 
Безъ погребенья честпаго истлели, 
Чтобъ расклевалъ пхъ врапъ иль псы нхъ съели, 
Чтобъ нхъ костей земля не приняла. 

Но Божш тамъ молнш пылали; 
Но Божш громъ всечасно падал ь т а м ъ ; 
Къ почиощимъ въ нетленш теламъ 
Ни песъ, ни врапъ коснуться не дерзали. 

Мнрамолннъ, симъ чудомъ поражёпъ, 
Подумалъ: намъ таюе страшны гости. 
II Педро, братъ мой, взялъ святыя кости ; 
Ужъ на пути къ Коимбре съ ними опъ. — 



Все алтпрн Коимбрсме цветами 
II тканями богатыми б л е с т я т ъ ; 
Все улицы Коимбрсшя кипятъ 
Шумящими, веселыми толпами. 

Звонятъ въ колокола, кадятъ, п о ю т ъ ; 

Священники и рыцари въ собранье; 

Готово всё начать торжествовапье, 

Лишь Короля н Королеву ждутъ. 

— Пойдемъ, жена моя Урака, время! 

Насъ ж д у т ъ ; собрался весь духовный чинъ. — 

„Поди, Король АЛЬФОНЗО, т ы одннъ, 

„Я чувствую болезни тяжкой бремя." 

— Но мощи Мучениковъ нзцелятъ 
Твою болезнь въ единое мгновенье: 
За прежнее твое благоволенье 
Они теперь тебя вознаградятъ. 

Пойдемъ же нмъ во cpeTeuie съ ходомъ ; 
Не замедляй процессш святой; 
То будетъ грехъ и стыдъ для насъ съ тобой, 
Когда мощей не встретнмъ мы съ народомъ. — 

На белаго коня тогда опа 

Садится ; съ ней Король; они за ходомъ 

Тихонько е д у т ъ ; все кнпитъ народомъ ; 

Дорога вся какъ цепь людей одна. 



i; Л Л Л А Д А. 

„Король А Л Ь Ф О И З О , назади со мною 
„Не оставайся т ы ; спеши вперёдъ, 
„Чтобъ первому, предупреди народъ, 
„Почтить святыхъ Угодинковъ мольбою. 

„Меня всехъ сплъ лишаегъ мой недугъ, 
„И пуженъ мне хоть мигъ отдохновенья; 
„Последую тебе безъ замедлеиья 
„Спеши жъ впередъ со свитою, мой другъ." 

Немедленно Король коню далъ шпоры 
И поскакалъ со свитою вперёдъ; 
Ужъ назади остался весь народъ, 
Ужъ вдалеке нхъ потеряли взоры. 

Вдругъ дики! вепрь имъ путь перебежалъ. 
Лови! лови! (къ свопмъ нетерпеливый 
Кричитъ Король) п копь его ретивый 
Черезъ поля за вепремъ поскакалъ. 

II вепря онъ гопяетъ. Той порою 
Медлительно во сретенье мощей 
Ндетъ Урака съ свитою своей, 
II весь пародъ валитъ за ней толпою. 

II вдалеке представился имъ ходъ: 
Ндутъ, поютъ, несутъ святыя Раки; 
Уже оне предъ взорами Ураки, 
II съ нею въ прахъ простерся весь народъ. 



Но где жъ Король? Увы! Урака плачетъ: 

Исполниться пророчеству надъ ней! 
II вотъ, гляднтъ . . . . со свитою своей, 
Окопча ловъ , Король А Л Ь Ф О П З О скачетъ. 

„Угодники Святые, за мепя 
„Встунитеся! (она гласнтъ, рыдая) 
„Мни помоги, о Дива Пресвятая, 
„Пъ последшй часъ решнтельнаго дня." 

И въ этотъ день въ Конмбре все ликуетъ; 
Народъ п о е т ъ ; все улицы шуыятъ; 
lie радостенъ лишь Королевппъ взглядъ; 
Па праздпнке одпа опа тоскуетъ. 

Нроходитъ день, п праздннкъ замолчалъ; 
На западе давно ужъ потемнело; 
На улицахъ Конмбры опустело; 
II тихо часъ нолпочпый паступалъ. 

II въ этотъ часъ во храме томъ , где Раки 
Угодииковъ стояли, былъ мопахъ: 
Святымъ Мощамъ молился онъ въ слезахъ; 
То быль смиренный духовпикъ Уракн. 

Онъ м о л и т с я . . . . вдругъ часъ полночный бьетъ ; 
И пораженъ чудеспымъ опъ впдепьемъ; 
Опъ видитъ: въ храмъ съ молитвой, съ тихнмъ пепьемъ 
Толпа гостей танпственпыхъ идетъ. 



Въ суровыя одеты власяницы, 
Веревкою обвязаны простой; 
Но блескъ отъ нихъ нсходитъ пе земной, 
II светятся преображенпы лнцы. 

II въ сойме томъ блистательней другихъ 
Являлнся пять нноковъ, какъ братья; 
Казалось, кровь ихъ покрывала платья, 
II ветви палмъ въ рукахъ Ыяли ихъ. 

II тотъ, кто велъ прпшельцевъ везнакомыхъ, 
Казалось, былъ еще земли жнлецъ; 
Но и падъ пнмъ горелъ лучей венецъ, 
Какъ надъ святой главою имъ ведомыхъ. 

Предъ алтаремъ опи, устроясь въ рядъ, 
Запели гимнъ торжественно-печальный: 
Казалося, свершали ногребальпый 
За упокой души опн обрядъ. 

Скажите, кто вы ? (чудомъ изумленной, 
Спросилъ святыхъ прпшельцевъ духовникъ) 
О комъ поетъ вашъ ногребальпый лнкь ? 
О чьей душе вы молитесь блаженной? 

„Угодпиковъ Святыхъ ты слышишь гласъ; 
„Мы братья ихъ, пять чернецовъ смпренныхъ 
„Сопричтепы за муки въ лнкъ Блаженныхъ; 
„Отецъ Францискъ живой предводитъ насъ. 



„Исполнили мы Королеве данный 

„ О б е т ъ : ее теперь возьметъ земля ; 

„Поди отсель, уведомь Короля 

„О томъ, чему т ы зритель былъ избранный. 

II скрылось в с ё . . . . Оставилъ храмъ, чернецъ 

Сиешнтъ къ А Л Ь Ф О Н З У съ в е с т ш печальной . . . 

Вдругъ тяжко звопъ раздался погребальной: 

Опъ Королевинъ возвестилъ конецъ. 



П О К А Я Н 1 Е 

БАЛЛАДА. 

Б ы л ъ Папа готовъ литурпю свершать, 
Сляя въ святомъ облаченьи, 

Съ могуществомъ, даннымъ ему, отпускать 
Всъмъ гръшникамъ ихъ прегрБшеньн. 

II Папа обрядъ очищенья свершалъ; 
Во прахБ народъ простирался; 

II к т о с ъ покаяшемъ прахъ лобызалъ, 

Отъ всвхъ т о т ъ грьховъ очищался. 

Органа торжественный громъ восходилъ 
ГорБ во святомъ еим1амъ, 

II страхъ соприсутств1я Бож1я былъ 
Разлнтъ благодатно во храмъ. 



Святейшее слово онъ хочетъ сказать — 
Устамъ не покорствуютъ звуки; 

Сосудъ жнвоносный онъ хочетъ нодиять — 
Дрожания падаютъ рукн. 

„Есть грешникъ велики! во храме святомъ! 
„II бремя на немъ святотатства ! 

„Нетъ части ему въ разрешенья моёмъ : 
„Онъ здесь не отъ нашего братства. 

„Нетъ слова, чтобъ мнръ водворило оно 
„Въ душе, погубленной отпыпе ; 

„II онъ обрететъ осужденье одно 
„Въ чистейшей небесной святыне. 

„Бегн жъ, осуждепный; отвергпнсь отъ насъ ; 
„Не жди моего заклинанья; 

„Беги: да свершу невозбранно въ сей часъ 
„Велнкш обрядъ покаянья." 

Съ толпой па коленяхъ стоялъ пилнгримъ, 
Вь простую одетъ власяницу; 

Впервые узрелъ онъ Ыяющш Римъ, 
Великую веры столицу. 

Молчанье храпя, онъ прншелъ нзъ своей 
Далекой отчнзпы, какъ нищШ; 

II целые сорокъ онъ дней и ночей 

Почти не касался до пищи; 



II въ храмъ, въ святой покаяшя часъ, 
Усердпъй никто пе м о л и л с я . . . . 

Но гряпулъ падъ нимъ заклинатсльный гласъ — 
Опъ блъдепъ поднялся и скрылся. 

Спъшптъ запрещенный покинуть опъ Гнмъ; 
Преслъдуемъ словомъ ужаснымъ, 

Къ Шотландскимъ ндетъ онъ горамъ голубымъ, 
Къ озерамъ отечества яспымъ. 

Когда жъ возвратился въ отечество онъ, 
Въ старинную двдовъ обитель: 

Вассалы къ нему собрались на поклонъ, 
II ждали, что скажетъ властитель. 

Но прежпш властитель, дотолъ вождемъ 
Пхъ бывши! ко славъ побъдпой, 

Ихъ прнпялъ съ упылымъ, суровымъ лицемъ, 
Съ потухшими взорами, блъдпой. 

Сложплъ опъ съ вассаловъ подданства обьтъ, 
II съ пими безмолвпо простился; 

Покппулъ онъ замокъ, покппулъ опъ свътъ, 
II въ келыо отшельппкомъ скрылся. 

Себя опъ обрекъ па молчанье н трудъ ; 
Везъ сна проводнлъ онъ всъ ночи; 

Какъ блъдиый убшца, В Е Д О М Ы Й па судъ, 
Броднлъ опъ, потупивши очн. 



Не зналъ онъ покрова нн въ холодъ, пи въ дождь; 
Въ раздранпой ходплъ власяпнце; 

И въ келье, бывалый властитель и вождь, 
Гнездился, какъ мертвый въ гробнице. 

Въ святой монастырь Богоматерп далъ 
Онъ часть своего достоянья: 

Чтобъ тамъ о погибшихз соборъ совершалъ 
Вседпевно обрядъ помнпанья. 

Когда жъ поминанье соборъ совершалъ, 
Моляся въ усердш тепломъ: 

Онъ въ храмъ пе входнлъ; передъ дверью лежалъ 
Онъ въ прахе, осыпанный непломъ. 

Окрестъ сторона та прекрасна была: 
Река, наравне съ берегами, 

По зелени яркой лазурпо текла 
И зелень поила струями; 

Живыя дорогп вились по полямъ; 
Межъ нивами села блистали; 

Пестрели стада; отвечая рогамъ, 
Долины и холмы звучали; 

Святой монастырь на пригорке стоялъ 
За темною кленовъ оградой: 

Межъ ними — въ то время, какъ вечеръ Ыялъ — 
Багряной горелъ опъ громадой. 



Но грешнымъ очамъ неприметна краса 
Веселой, окрестной природы; 

Безъ блеска для мертвой души небеса, 
Безъ голоса рощи и воды. 

Есть место — туда, какъ могильная тень, 
Одною дорогой опъ ходитъ; 

Тамъ часто задумчпвъ сиднтъ онъ весь день, 
Тамъ часто и ночи проводитъ. 

Въ лесномъ захолустье, где соппый ворчнтъ 
Источникъ, влачася лениво, 

На дикой поляне часовня стоите 
Въ обломкахъ, заглохшнхъ крапивой; 

II черны обломки: пожаръ тамъ прошелъ; 
Золою, стопившейся въ камень, 

II падшею кровлей задавленный полъ, 
Решетки, стерпевнля пламень, 

II полосы дыма на голыхъ стенахъ, 
И древнш алтарь безъ святыни, 

Все сердцу тверднтъ, пробуждая въ немъ страхъ, 
О тайне сей мрачной пустыни. 

Ужаспое дело свершилося тамъ: 
Въ часовне пустыннаго места, 

Въ часъ ночи, обетъ принося пебесамъ, 
Стояли женнхъ и невеста. 



Къ красавице бурною страстью пылалъ 
Округи могучи! властитель; 

Но нравился боли ей скромный вассалъ, 
Чъмъ гордый его повелитель. 

Соперника ревность была имъ страшна: 
II втанпь пхъ бракъ совершился. 

Ужъ клятва любви пебесамъ предана, 

II пастырь надъ ними молился 

Вдругъ топотъ и клики и пламя кругомъ! 
Пхъ тайна открыта ; въ кипеньи 

Обиды, любви, обезумленъ внпомъ, 

Дерзнулъ опъ на страшпое мщепье : 

Захлоппуты дверн; часовня горитъ; 
Степапьямъ смьется губитель; 

Все пышетъ, валится, трещитъ и гремнтъ, 
II въ неплъ святыпн обитель. — 

Былъ вечеръ прекрасенъ и тнхъ и душнстъ; 
На горныхъ вершипахъ с1яло; 

Сводъ пеба глубоки! былъ темень и чистъ ; 
Торжественпо все утихало. 

Въ обители ипоковъ слышался звонъ: 
Тамъ было вечернее бдънье; 

II ннокн нълн хвалебный канонъ, 
II было нхъ сладостно пвнье. 



БАЛ ЛАДА. 2 0 9 

По-прежнему грустепь, по-прежнему дикъ, 
(Ужъ годы прошли въ покаянье) 

На мвето, где сердце онъ мучить привыкъ, 
Опъ шелъ, погруженный въ молчанье. 

Но вечеръ певольпо беседоваль съ нимъ 
Своей мнротворпой красою, 

II тихой земли усыпленьемъ святымъ, 
II звездныхъ небесъ тишиною. 

II воздухъ его обпималъ теплотой, 
II нилъ ароматъ опъ целебный, 

И вслухъ долеталъ издалека порой 
Отшельннковъ голосъ хвалебный. 

II съ чувствомъ, давно позабытымъ, поднялъ 
На небо онъ взоръ свой угрюмой, 

II долго смотрелъ и недвижимъ стоялъ, 
Окованный тайною думой 

Но вдругъ содрогнулся — какъ будто о чемъ 
Ужасномъ онъ вспомиилъ — глубоко 

Вздохнулъ, сталь бледпей, и обычпымъ иутемъ 
Пошелъ, какъ мертвецъ, одиноко. 

Главу опустя, безнадежпо унылъ, 
Отчаянно стиснувши руки, i ( | (j. | (1 J 4 -.[ 

Приходнтъ туда онъ, куда прнходилъ 
Ужъ годы вседневно для муки. 

ТОМ, IV. 9 * 



II впднтъ у входа часовни снднтъ 

Черпецъ въ размышленьн глубокомъ, 
Онъ чуденъ лицемъ; на пего онъ глядитъ 

Проязающимъ внутреппость окомъ. 

II тихо сказалъ накопецъ онъ : Хрпстосъ 
Тебя сохрани и помилуй! 

II грешнику душу приветъ сей потрёсъ, 
Какъ лучъ воскресенья могилу. 

— Ответствуй мнв, кто т ы ? (черпецъ вопросилъ) 
Свою мне поведай судьбину; 

Но виду ты страппнкъ; быть можетъ, ходнлъ, 
Свершая обетъ, въ Палестину? 

Или ко гробамъ Чудотворцевъ Святыхъ 
Свое прнпоснлъ поклонепье? 

Съ собою мощей пе принесъ лн какихъ, 
Дарующнхъ грешнымъ спасенье? 

„Мощей не принесъ я ; къ гробамъ пе ходилъ, 
„Спасающнмъ насъ благодатью; 

„Не зрелъ Палестины но въ Риме я былъ, 
„II преданъ навеки проклятью." 

— Нроклят1я вечпаго нетъ для живыхъ: 
Есть верный за падшнхъ Заступннкъ. 

Приди, исповедайся въ тайныхъ свопхъ 
Грехахъ предо мною, преступпнкъ. — 



„Что сделать невластепъ Святейшш Отецъ, 
„Владыка и Бона» наместпикъ, 

„Тебе ли то сделать? II кто ты, черпецъ? 
„Кемъ послапъ ты, милости вестникъ? 

— Я здесь издалека: былъ въ той сторопе, 
Где ведома участь земнаго; 

Здесь память загладить позволепо мне 
Ужаснаго дела ночпаго. — 

При слове семь грешннкъ на землю упалъ . . . 
Все члены его трепетали 

Онъ исповедь п а ч а л ъ . . . . по что опъ сказалъ, 
Того па земле пе узпали. 

Лишь месяцъ нхъ тайнымъ свидетелемъ быль 
Смотря сквозь древесныя сени ; 

И, мнилось, въ то время, когда онъ светнлъ, 
Две легюя веяли тенн; 

Двумя облачками казались оне; 
Все выше, все выше взлетали; 

II всё перазлучны; и вдругъ въ вышине 
Съ лазурью слились и пропали. 

II онъ на земле не встречался съ техъ поръ. 
Одно сохранилось въ преданье : 

Съ обычпымъ обрядомъ священный соборъ 
Во храме свершалъ поминанье; 



II пвньемъ торжественнымъ полопъ былъ храмъ, 

И тихо дымились кадилы, 
II вмвств съ земиыми невидимо тамъ 

Служили пебесныя Силы. 

II въ храмъ опъ вогаелъ, къ алтарю приступилъ, 
Пречнстыхъ Даровъ причастился, 

На небо С1яющ1Й взоръ устремнлъ, 
Сжалъ набожно р у к н . . . . и скрылся. 



СУДЪ ВЪ ПОДЗЕМЕЛЬЕ. 

П О В Е С Т Ь . 

( О Т Р Ы В О К Ъ . ) 





I. 

У ж ъ день прохладно вечервлъ, 
II сводъ лазоревый алвлъ; 
На немъ сверкали облака; 
Дыханьемъ сввжимъ вътерка 
Былъ воздухъ сладко растворёнъ; 
Играя, въя, морщилъ онъ 
Пурпурно-блещущш заливъ; 
И, бвлый парусъ распустивъ, 
Заливомъ Т А М Ъ ладья плыла; 
Изъ Внтбн инокинь несла, 
По легкнмъ прыгая зыбямъ, 
Она къ Кутбертовымъ брегамъ. 
Летитъ веселая ладья; 
Покрыта палуба ея 
Болышшъ узорчатымъ ковромъ; 



Резной, высоки! стулъ на пёмъ 
Съ подушкой бархатпой с т о и т ь ; 
И мать игуменья сидит-в 
На стуле въ помыслахъ святыхъ; 
Съ пей пять монахинь молодыхъ. 

П. 

Впервой покнпувъ душный плънъ 
Печальныхъ мопастырскихъ стънъ, 
Какъ птички въ вольной вышине, 
По гладкой палубе one 
Играютъ, резвятся, шалятъ 
Все веселнтъ ихъ, какъ ребятъ: 
Той шатки! иарусъ страшенъ былъ, 
Когда имъ ветеръ шевелнлъ, 
II опъ, падувшися, гремелъ ; 
Крестилась та , когда белелъ, 
Катясь къ ладье, кинучш валъ, 
Ее ловилъ и подымалъ 
На свой изгибистый хребетъ; 
Ту веселилъ зеленый цветъ 
Морской чудесной глубины; 
Когла жъ нзъ пепистой волны, 
Какъ черная незапно тень, 
Предъ пей выскакнвалъ тюлень, 
Бросалась съ крпкомъ прочь она, 
II долго, трепетна, бледна, 



Читала шенотомъ псаломъ; 
У той былъ ръзвымъ в-Бтеркомъ 
Покровъ разввянъ головной, 
Густою, шелковой струёй 
Лились на плечи волоса, 
II груди тайная краса 
Мелькала ярко межъ власовъ, 
II дъвствениый поймать покровъ 
Ея заботилась рука, 
А взоръ стерегъ исподтишка, 
Не любовался ль кто за ней 
Завътной прелестью грудей. 

III. 

Игуменья норою той 
Вкушала съ важностью покой, 
Въ подушкахъ пъжась пуховыхъ, 
И на мопахниь молодыхъ 
Смотръла съ ласковымъ лнцомъ. 
Она вступила въ Божш домъ 
Во ЦВЪТ-Б первыхъ дътскихъ лвтъ, 
Не огляпулася на сввтъ, 
И, жизнь павъкн затворя 
Въ безмолвп! монастыря, 
По слуху знала издали 
О треволиешяхъ земли, 
О томъ, что радость, что любовь 

Том, I V . Ю 



Смущаютъ умъ, волнуютъ кровь, 
II съ непроснувшейся душой, 
Достигла старости святой, 
Сердечпыхъ смутъ не нспытавъ; 
Тяжелый ипокннь уставь 
Смнренпо, строго сохранять, 
Души снасешя искать 
Блаженной Гнльды по следамъ, 
Служить ея честнымъ мощамъ, 
II день н ночь въ молитве быть, 
II день и ночь огонь хранить 
Лампадъ, горящихъ у иконъ: 
Въ такихъ заботахъ проведёнъ 
Былъ векъ ея. Богатый вкладъ 
На обновлеше оградъ 
Монастыря дала она; 
Часовня Гнльды убрана 
Была на славу отъ нее : 
Cia.io пышное шитье 
Тамъ на покрове гробовомъ, 
II обложеиный жемчугомъ 
Былъ вылнтъ гробъ изъ серебра; 
II много делала добра 
Она убогимъ и больныхмъ, 
И возвращался пилигрнмъ 
Отъ степъ ея монастыря, 
Хваля небеснаго Царя. 
Имела важный вндъ она, 



Была худа, была бледна; 
Былъ велнчавъ высоки! ростъ ; 
Лице являло стропи постъ, 
И покаянье тмило взоръ. 
Хотя въ ней съ самыхъ давнихъ поръ 
Была лишь къ иночеству страсть, 
Хоть строго данную ей власть 
Въ монастыре она блюла, 
Но для смпреппыхъ сестръ была-
Она лишь ласковая мать : 
Свободно было имъ дышать 
Въ своей келейной тишине, 
И мать Игуменью оне 
Любили детски всей душой. 
Куда жъ той позднею порой 
Черезъ залнвъ плыла она ? 
Была въ ЛиндФарнъ приглашена 
Опа съ Игуменьей другой; 
II тамъ нхъ ждалъ Аббатъ святой 

Кутбертова монастыря, 
Чтобы, соборомъ сотворя 
Кровавый судъ, проклятье дать 
Отступнице, дерзнувшей спять 
Съ себя монашества обетъ, 
И, Сатапе продавъ за светъ 
Все блага кельи и креста, 
Забыть Спасителя Христа. 



IV. 

Ладья вдоль берега летнтъ , 

II берегъ весь назадъ б е ж п т ъ ; 

Мелысаютъ мимо нхъ очен 

Въ С1яньн западныхъ лучей: 

Тамъ замокъ на скаль крутой 

II бездна пины подъ скалой 

Отъ разшибаемыхъ валовъ ; 

Тамъ башня, сторожъ береговъ, 

Г у с т ы м ъ одетая плющёмъ; 

Тамъ холмъ, увенчанпый селомъ ; 

Тамъ золото цвътущнхъ ннвъ; 

Тамъ зелепеющш залнвъ 

Въ тъин зелепыхъ береговъ ; 

Тамъ Божш храмъ, среди дерёвъ 

Блестящи! яркой белизной. 

II островъ наконеиъ святой 

Съ Кутбертовымъ монастыремъ, 

Облитый вечера огнемъ, 

Громадою багряныхъ скалъ 

Нзъ водъ вдалн предъ ними всталъ, 

И, приближаясь, тихо росъ, 

II вдругъ надъ нхъ главой вознёсъ 

Свой брегъ крутой со всехъ сторонъ. 

II островъ, и пе островъ онъ; 

Два раза въ день морской отливъ, 

Иесокъ подводный обпажнвъ, 



Противный брегъ сливаетъ съ нимъ : 
Тогда поклоппнкъ пилигримъ 
На богомолье по нескамъ 
И-ьшкомъ идетъ въ Кутбертовъ храмъ; 
Два раза въ день морской нрнлнвъ, 
Его отъ тверди отделивъ, 
Стираетъ сплою воды 
Съ песка поклонниковъ следы. — 
Несъ вътеръ къ берегу ладью ; 
На самомъ берега краю 
Стоялъ Кутбертовъ древни! домъ, 
И волны П Е Н И Л И С Ь кругомъ. 

V. 

Стонтъ то здаше давно; 
Саксоновъ памятннкъ, оно 
Межъ скалъ крутыхъ крутой скалой 
Восходптъ грозно надъ водой; 
Все стены страшной толщины 
Изъ грубыхъ камней сложены; 
Зубцы, какъ горы на степахъ; 
На ннзкнхъ тягостпыхъ столбахъ 
Лежнтъ огромный храма сводъ; 
Кругомъ идетъ широки! ходъ, 
Являя безконечный рядъ 
Сплетенныхъ ветвями аркадъ; 
И крепки башни на углахъ 
Стоять, какъ стражи на часахъ. 



Вотще ихъ крепость превозмочь 
Пыталась вражеская мочь 
Жестокнхъ нехристей Датчапъ; 
Вотще волнами океапъ 
Всечасно ихъ разнтъ, дробитъ; 
Святое здаше стонтъ 
Недвижимо съ давнишнихъ иоръ; 
Морскнхъ разбойниковъ наиоръ, 
Набеги хлада, бурь, валовъ, 
II снлу грозную годовъ 
Перетерпевъ, какъ встарнпу, 
Оно морскую глубину 
Своей громадою гиетётъ ; • 
Лишь кое-где растреснулъ сводъ, 
Да въ нише ликъ разбить святой, 
Да мохъ растетъ везде седой, 
Да степъ углы оточепы 
Уиорнымъ трешемъ волны. 

VI. 

Въ ладье монахини плывутъ; 
Приближась къ берегу, поютъ 
Святую Гильды песнь оие; 
Ихъ голосъ въ поздней тишине, 
Какъ бы сходящи! съ вышины, 
С.<пясь съ гармонией волны, 
По небу звонко иробежалъ; 



II съ брега хоръ имъ отвечалъ, 
II вышелъ изъ святыхъ воротъ 
Съ хоругвями, крестами ходъ 
На встречу инокипь честныхъ; 
И возвестилъ явленье нхъ 
Колоколовъ согласный звонъ, 
II былъ онъ звучно новторёнъ 
Отзывомъ блнжнихъ, дальныхъ скалъ, 
II весь народъ на брегъ созвалъ. 
Съ ладьи Игуменья сошла, 
Благословенье всемь дала, 
И, подпираясь костылёмъ, 
Пошла въ святой Кутбертовъ домъ 
Во следъ хоругвей и крестовъ. 

VII . 

Имъ столъ въ трапезнице готовъ; 
Садятся ужинать: потомъ 
Обширный монастырски! домъ 
Толпой осматривать идутъ ; 
Смеются, резвятся, поютъ; 
Заходятъ въ кельи, въ древни! храмъ, 
Творятъ поклоны образамъ, 
II молятся мощамъ святымъ 
Но вечеръ холодомъ сырымъ 
И резки! съ моря ветерокъ 
Собраться пудятъ всехъ въ кружокъ 



Къ огню, хозяекъ и гостей; 
Жужжатъ, лепечутъ; какъ ручей 
Веселый льется разговоръ; 
II наконецъ межъ ними споръ 
О томъ заходить, чей Святой 
Своею жизнно земной 
II боли славы заслужилъ, 
II болъ Небу угоднлъ? 

V I I I . 

„Святая Гильда (говорятъ 
Монахини нзъ Витби) врядъ 
Отдастъ лн первенство кому? 
Известна жъ боль потому 
Ея обитель съ давнихъ дней, 
Что три баропа зпатныхъ ей 
Служить вассалами должны; 
Угодницей осуждены 
Когда-то были Брюсъ, Гербертъ 
И Перси; судъ сей былъ простертъ 
На ихъ потомство до конца 
Всего нхъ рода: чернеца 
Опн дерзнули умертвить. 
Съ техъ поръ должны къ памъ приходить 
Три старшихъ въ роде каждый годъ, 
Въ депь Вознесенья, и пародъ 
Тутъ виднтъ, какъ Игуменъ ихъ 



Становитъ рядомь у честныхъ 
Мощей угодницы святой, 
Какъ падъ склоненной ихъ главой 
Нрочтетъ псаломъ, какъ накопецъ 
Съ словами : все простим черней,з ! 
Имъ разръшеше даётъ ; 
Тогда аминь! гласитъ народъ. 
Къ намъ П О В Е С Т Ь древняя дошла 
О томъ, какъ Н Е К О Г Д Э жила 
У насъ Саксонская Княжна, 
Какъ наша вся была полна 
Округа ядовитыхъ З М Е Й , 

Какъ Гнльда, внявъ мольбамъ своей 
Любимицы святой Княжны, 
Явилась, какъ превращены 
В С Е З М Е И В Ъ камень, какъ съ Т Е Х Ъ поръ 
Находятъ въ Н Е Д Р Е нашнхъ горъ 
Окаменвлыхъ много З М Е Й . 

Еще же древность .намъ объ ней 
Сказаше передала: 
Какъ разъ во Г Н Е В Е прокляла 
Она пролетпыхъ журавлей, 

И какъ съ Т Е Х Ъ поръ до нашихъ дней, 
Едва на Внтби налетптъ 
Журавль, застонетъ, закричитъ, 

Перевернется, упадетъ, 

И чудной смертью отдаетъ 
У Г О Д Н И Ц Е блаженной честь." 



I X . 

— А нашъ К у т б е р т ь ? Не перечесть 
Его чудесъ. Теперь покой 
Нашелъ ужъ гробъ его святой ; 
Но п р е ж д е . . . . что онъ претерпълъ! 
Отъ Датскихъ хнщниковъ сгорълъ 
ЛиндФарнъ, пр1ютъ съ давнишппхъ дней 
Честныхъ угодника мощей; 
Монахи гробъ его спасли, 
И съ гробомъ странствовать пошли, 
Изъ земли въ землю, по нолямъ, 
Лъсамъ, болотамъ и горамъ; 
Семь лвтъ вв молитве и трудахъ, 
Съ тяжелымъ гробомъ па нлечахъ, 
Они скнталися; въ Мельросъ 
Нхъ нанослъдокъ Богъ принёсъ; 
Мельросъ Кутберть живой любплъ, 
Но мертвый въ пемъ не разсудилъ 
Онъ для себя избрать пр1ютъ, 
II чудо совершилось т у т ъ : 
Хоть тяжкш гробъ изъ камня былъ, 
Но отъ Мельроса вдругъ поплылъ 
По Твиду опъ, какъ легкш чолнъ. 
На югъ теченьемъ быстрыхъ волнъ 
Его помчало; мнновавъ 
Тильмутъ н Рнппонъ, въ Вардилавъ, 



Препонъ не встрътя, паконецъ 
Нрнвелъ свой гробъ святой пловецъ; 
II выбралъ онъ въ жилище тамъ 
Святой, готически! Дургамъ; 
Но гдъ святаго погребли, 
Ту тайну зиаютъ па земли 
Лишь только трое ; и когда 
Которому нзъ нихъ чреда 
Разстаться съ жизнио иридетъ, 
Онъ на духу нередаеть 
Ее другому; тотъ молчитъ 
Дотоль, пока не разрешить 
Его молчанья смертный часъ. 
II мало ль чудесами насъ 
Святой угодникъ изумлялъ? 
На нашу Лнгл1ю напалъ 
Король Шотландски!, злой тиранъ; 
Пришла съ нимъ рать Галвепанъ, 
Неистовыхъ, какъ море ихъ; 
Онъ рыцарей привелъ своихъ, 
Разбойпнковъ залнтыхъ въ сталь ; 
Онъ весь подвигнулъ Тевьотдаль; 
Но рать его костьми легла: 
Для насъ Кутбертова была 
Хоругвь снасешемъ отъ бхдъ. 
Имъ ободренъ былъ и АльФредъ 
На норажеше Датчанъ; 
Нредъ нимъ впервой и самъ Норманъ 



Завоеватель страхъ узналъ, 
И изъ Нортумбрш бежалъ. — 

X. 

Монахини изъ Витби тутъ 
Сестрамъ ЛнпдФарнскимъ задаютъ 
Съ усмешкою вопросъ такой: 
„А правда ли, что вашь святой 
По свету бродитъ кузнецомъ? 
Что онъ огромнымъ молоткомъ 
По тяжкой наковальне бьетъ 
И имъ жемчужнпы куетъ ? 
Что на работу ходнтъ онъ, 
Туманной рясой облачёнъ? 
Что па приморской онъ скале, 
Чернее мглы, стонтъ во мгле? 
И что, покуда молотъ бьетъ, 
Онъ ветеръ на море зоветъ? 
II что въ то время рыбаки 
Уводятъ въ пристань челноки, 
Боясь, чтобъ бурею ночной 
Не утопнлъ ихъ вашъ святой?" — 
Сестеръ Линдфарнскнхъ оскорбнлъ 
Такой вопросъ; ответь ихъ былъ: 
— Пустаго много бредитъ светъ ; 
Объ этомъ здесь и слуху н е т ъ ; 
Кутбертъ, блаженпый нашъ отецъ, 
Честной угодпнкъ, не кузнецъ. — 



X I . 

Такъ весело передъ огнёмъ 
Шелъ о житейскомъ, о святомъ 
Между монахинь разговоръ. 
А близко былъ иной соборъ, 
II судъ нпой пронсходнлъ. 
Подъ зданьемъ мопастырскнмъ былъ 
Тайннкъ — страшпъй темницы нътъ; 
Король КольвульФъ, покинувъ свътъ, 
Жилъ произвольнымъ мертвецомъ 
Въ глубокомъ подземелье томъ. 
Сперва въ монастыръ оно 
Смиренья кельей названо; 
Потомъ въ ужасной кельъ той, 
Куда нн разу лучъ дневной, 
Ни воздухъ Божш пе входплъ, 
Прелатъ Сексгельмъ опредълилъ 
Кладбищу осужденныхъ быть; 
Но наконецъ тамъ хоронить 
Не мертвыхъ стали, а жнвыхъ : 
О бъдственной судьбннъ ихъ 
Молчалъ невъдомый тайникъ ; 
II судъ, и казнь, и жертвы крикъ — 
Все жадно поглощалось имъ; 
А если случаемъ какнмъ 
Невнятный стопъ нзъ глубнпы 
II доходилъ до вышины, 



Никто изъ внемлющихъ не зналъ, 
Кто, где и отъ чего стеиалъ; 
Шептали только межъ собой, 
Что тамъ, глубоко подъ землёй, 
Ко гробе мучнтся мертвецъ, 
Свершивши! дней свонхъ конецъ 
Безъ покаяшя во зле, 
И непрощенный на земле. 

X I I . 

Хотя въ монастыре о томъ 
Заклепе казин роковомъ 
И сохранилася молва, 
Но где опъ былъ? Одииъ иль два 
Монаха знали то, да самъ 
Отецъ Аббатъ ; и къ темъ местамъ 
Ему лишь съ ними доступъ былъ; 
Съ повязкой на глазахъ входнлъ 
За жертвой самъ палачъ туда, 
Въ часъ совершен'ш суда. 
Тамъ зрелся тесный, тяжкш сводъ; 
Глубоко, ниже внешпихъ водъ 
Былъ выдолбленъ въ утесе опъ ; 
Весь гробовыми замощёнъ 
Плитами полъ перовный былъ; 
II рядъ покинутыхъ могилъ 
Съ полунстертою резьбой, 



Полузатоптанныхъ землёй, 
Являлся тамъ; отъ мокроты 
Скопляясь, капли съ высоты 
На камни падали; ихъ звукъ 
Однообразно тнхъ, какъ стукъ 
Ночпаго маятника, былъ; 
II бледно, трепетно свътилъ, 
Пуская дымъ, борясь со мглой, 
Огонь въ лампади гробовой, 
Висевшей тяжко на цъпяхъ; 
II тускло на сырыхъ стенахъ, 
Иокрытыхъ плеснью какъ корой, 
Свътъ, поглощенпый темнотой, 
Туманнымъ отблескомъ лежалъ. 
Онъ въ подземелье озарялъ 
Явленье страшное тогда. 

Х1П. 

Три совершителя суда 
Сндвлн рядомъ за столомъ; 
Предъ ними разложенъ на нёмъ 
Уставъ Бенедиктинцевъ былъ; 
И, Ч у Т Ь ВО М Г Л Ъ С1ЯЯ, лилъ 
Мерцанье бледное ночннкъ 
На ихъ со мглой сл1янный ликъ. 
Товарищъ двумъ другнмъ судьямъ, 
Игуменья изъ Витбн тамъ 



Являлась, н была сперва 
Ея открыта голова; 
Но скоро скорбь втеснилась ей 
Во грудь, и слезы нзъ очей 
Невольно жалость извлекла, 
II нокрываломъ облекла 
Тогда лице свое она. 
Съ ней рядомъ, какъ мертвецъ бледна, 
Съ суровой строгостью въ чертахъ, 
Обретшая въ посте, въ мольбахъ 
Безстрастье хладное одно, 
(Въ душе святошествомъ давно 
Прямую святость уморя) — 
Тильмутскаго монастыря 
npiopiua гордая была; 
И ряса, черная какъ мгла, 
Лежала на ея плечахъ; 
II жизни не было въ очахъ, 
Черпевшихъ мутно безъ лучей 
Изъ подъ седыхъ ея бровей. 
Аббатъ Кутбертовой святой 
Обители, монахь седой, 
Изсохнувшш полумертвецъ 
II ужъ съ давнншнихъ поръ слепецъ, 
Межъ ними сгорбившись сиделъ; 
Потухшш взоръ его гляделъ 
Впередъ, ннчемъ не прнвлеченъ, 
II грозной думой омрачепъ, 



Ужасенъ бледный былъ старикъ, 
Какъ каменный надгробный ликъ, 
Во храме зримый въ часъ ночной, 
Немаго праха стражъ немой. 
Предъ ними жертва ихъ стонтъ: 
На голове ея лежнтъ 
Лиде скрываюнш! покровъ; 
Видна на белой рясе кровь; 
И на столе положены 
Свидетели ея вины : 
Лампада, четки и кинжалъ. 
По знаку данному, сорвалъ 
Монахъ съ лица ея покровъ; 
И кудри черныхъ волосовъ 
Упали тучей по плечамъ. 
Пршрши стропя очамъ 
Былъ узницы иротнвенъ видъ; 
Съ насмешкой злобною гляднтъ 
Въ лице преступницы она, 
И казнь ея ужъ решена. 

X I V . 

Но кто же узница была? 
Сестра Матильда. Лишь сошла 
Та роковая полночь, мглой 
Окутавшись какъ пеленой, 
Тильмутская обитель вся 

Тчмг i v . Ю * 



Вдругъ замолчала; погаси 
Лампады въ кельяхъ, сестры въ ннхъ 
Все затворились; пусть и тнхъ 
Сталъ монастырь; лишь главный входъ 
Спятыхъ обители воротъ 
Не запертъ и свободенъ былъ. 
На колокольне часъ пробнлъ. 
Лампаду и кннжалъ беретъ, 
II въ платы; мертвеца идетъ 
Матильда смело въ ворота; 
Предъ нею ночь и пустота; 
Обитель сномъ глубокпмъ спнтъ; 
Надъ церковью луна стоить 
II сыплетъ па дорогу светъ ; 
II вндвнъ па дорогв следъ 
Въ густой пыли копытъ и ногъ; 

II слышенъ ей далекий скокъ 
Она съ волненьемъ въ даль глядитъ; 
Но тамъ ночной туманъ лежнтъ; 
Все тише, тише слышенъ скокъ; 
Лишь по дорогв ветерокъ 
Полночный ходптъ, да луна 
Сляетъ съ пеба. Вотъ опа 
Минуты две подождала; 
Потомъ съ молитвою пошла 
Впередъ — не встретится ли съ ннмъ ? 
II долго шла путемъ пустымъ; 
Но все желанной встречи ветъ. 



Вотъ паконецъ и дневный светъ, 
II на небе зажглася заря 
II вдругъ отъ стыть монастыря 
Послышался набатный звонъ; 
Всю огласнлъ окрестность онъ. 
Что ей начать? Куда уйти? 
Среди открытаго пути, 
Окаменевъ, она стоитъ ; 
II страшно колоколъ гуднтъ ; 
II вотъ за ней погоня вследъ; 
II ей нигде пр1юта н е т ъ ; 
II вотъ настигнута она, 
II въ монастырь увлечена, 
II скрыта заживо подъ спудъ; 
II ждетъ ея кровавый судъ. 

XV. 

Иередъ судилищемъ она 
Стоить, почти умерщвлена 
Терзаньемъ близкаго конца; 
II бледность мертвая лица 
Была видней, была страшней 
Отъ черноты ея кудрей, 
Двойною пышною волной 
Облнвшпхъ ликъ ея младой. 
Оцепеневъ стоитъ она; 
Глава на грудь наклонепа; 



И если бъ мутный лучъ въ глазахъ, 
II содрогаше въ грудяхъ 
Не изменяли ей порой, 
За ликъ бездушный восковой 
Могла бъ быть принята она : 
Такъ бездыханна, такъ бедпа, 
Съ такимъ безжнзненнымъ лпцомъ, 
Такимъ безгласнымъ мертвецомъ 
Она ждала судьбы своей 
Отъ непрощающнхъ судей. 
II казни страхъ ей весь открытъ : 
Въ степе , какъ темный гробъ, прорытъ 
Глубоки!, низк1Й, тесный входъ; 
Тому, кто разъ въ тотъ гробъ войдетъ, 
Назадъ не выдтн никогда; 
Коренья, въ черепке вода, 
Краюшка хлеба съ ночникомъ 
Уже готовы въ гробе т о м ъ ; 
II съ дымпымъ Факеломъ въ рукахъ, 
На заступъ опершись, монахъ, 
Палачъ подземный, предъ нимъ, 
Безгласепъ, мраченъ, недвнжимъ, 
Съ покровомъ па лице с т о и т ъ ; 
II грудой па полу лежнтъ 
Гробокопательный снарядъ : 
Кирпичъ, кирка, известка, млатъ. 
Слепой Пгумепъ съ места всталъ, 
II руку тощую н о дня л ъ, 



II узницу благословилъ 
И въ землю Факелъ свой вонзилъ, 
II къ жертве нодошелъ мопахъ; 
II ужъ она въ его рукахъ 
Тренещетъ, борется, крнчитъ, 
И, сладнвъ съ ней, уже тащнтъ, 
Безчувственный на крнкъ и плачъ, 
Ее жнвую въ гробъ палачъ 

XVI. 

Сто ступеней на верхъ велн; 
Изъ тайника судьн пошли, 
II впдъ нхъ былъ свирепо дикъ; 
II глухо жалкш, томный крнкъ 
Пзъ глубины нхъ провожалъ; 
II страхъ шаги ихъ ускорялъ; 
II глуше становился стонъ; 

И наконецъ умолкпулъ онъ. 
II скоро вольный воздухъ имъ 
Своимъ дыхашемъ живымъ 
Стесненны груди ожнвилъ. 
Ужъ часъ ночпаго бденья былъ, 
II въ храме пели. II во храмъ 
Они пошли; но имъ и тамъ 
Сквозь пабожный поющихъ лнкъ, 
Все слышался подземпый крнкъ. 
Когда жъ во храме хорь отпелъ, 



Ударить въ колоколъ велълъ 

Аббатъ душъ па упокой 
Протяжный гласъ въ тшпи ночной 
Раздался — нзъ глубокой мглы 
Ему Нортумбрш скалы 
Откликнулись; услыша звопъ, 
Въ Брамбургъ селянннъ сквозь сонъ 
Съ подушки голову поднялъ, 
Молиться объ умершемъ сталъ, 
Недомолнлся и заснулъ ; 
Имъ пробуждеппый, помянулъ 
Усопшаго святой черпецъ, 
Варквортской пустыни жилецъ ; 
Въ Шевьотскую залегшш сънь, 
Вскочилъ испуганный олень, 
По вътру ноздри распустнлъ, 
II чутко ухомъ шевелнлъ, 
II поглядълъ по сторопамъ 
II снова л е г ъ — и снова тамъ 
Все, что смутилъ минутный звонъ, 
Въ глубоюй погрузилось сонъ. 



У Г Р О Б А 

Г О С У Д А Р Ы Н И И М П Е Р А Т Р И Ц Ы 

МАРШ еЕОДОРОВИЫ. 

ВЪ НОЧИ НАКАНУНЕ Е Я ПОГРЕБЕНЫ. 





о такъ Твой гробъ съ мольбой объемлю; 
II такъ покинула Ты землю, 
Небесно-чистая душа; 
Какъ Боной Апгелъ, соверша 
Межъ нами путь благотворящш, 
Какъ день, безъ облакъ заходящш, 
Ты удалилася отъ насъ. 
Неизъяснмый смертпый часъ! 
Еще досель не постнгаемъ, 
Что на землв тебя ужъ нътъ 
Тобой былъ такъ украшенъ свътъ! 
Еще такъ тъсно мы сливаемъ 
Тебя со всъмъ, что въ Mipu есть 
Намъ драгоцънпаго, святаго; 
Еще привычкою обрьсть 
Тебя все мнимъ среди земнаго; 
А Т ы ? . . . . О! каждому изъ насъ 
Часть жизни умерла съ Тобою; 
Съ Твоей отшедшею душою 
Какой-то сладки! свътъ угасъ, 

Тот IV. i \ 



Которымъ сердце ободрялось, 
Въ которомъ таинство являлось 
Святаго Промысла ему. 
Тобою радуясь безпечпо, 
Мы жизнь твою считали в е ч н о й . . . . 
II вдругъ ко гробу Твоему 
Идемъ на вечпую разлуку. 
Твою ль целуемъ мы въ слезахъ, 
Досель подательпнцу благъ, 
Теперь безчувствепную руку? 
Ты ль въ багряпнце, подъ венцемъ 
Съ снмъ безответствеппымъ лнцемъ 
На гласъ любвн, па гласъ печали? 
Такого ль мы Тебя видали? 
Сен погребальный о м п а м ъ ; 
Сей лнкъ, едва въ немъ зримый намъ 
Cia возвышенная рака, 
Среди таппствепнаго мрака 
Одиа стоящая въ лучахъ, 
Блистанье гробоваго трона, 
Главы лишенная корона, 
Порфира падшая па п р а х ъ — 
Невыразимое виденье! 
Трепещетъ здесь воображенье 
Предъ ужасомъ н е б ы п я . . . . 
Но здесь же умиленно я 
Отрадпымъ Апгеломъ на землю 
Сходящш сладкш голосъ внемлю: 



Не возмущайтеся душой/ *) 
О! это Ты; сей голосъ Твой. 
Заутра пышпость сей гробницы, 
Сей прахъ мннувния Царицы 
Землт. навеки отдадутъ — 
Но что же, что въ пей погребутъ? 
Лишь гробъ, лишь скрытое во гробе, 
Лишь смерти безъимянный зпакъ; 
Въ земной, таинственпой утробе 
Отъ глазъ сокроетъ вечный мракъ 
Одинъ лишь вндъ уничтоженья, 

Одннъ символъ н е б ь т я 
Но жнзпь прекрасная Твоя, 
Символъ прекрасный Провиденья, 
Межъ нами будетъ, какъ была, 
Всегда жнва, чиста, светла, 
Воспомипаньемъ благодатна, 
II сердцу вечно безутратпа. 

Въ решительный прощапья часъ 
Съ любовью, съ горькпмъ сокрушепьемъ, 
Съ невыразнмымъ умнлепьемъ, 
Я падаю въ последшй разъ 
Передъ гробпнцею Т в о е ю . . . . 
О! я дерзаю передъ Нею 
За всю Pocciio говорить, 
II въ голосъ мой соединить 

*) Въ ciK) ночь было читано Еванге.ме: Да не смущ> 
сердце саше! 



Все голоса, пъ cie мгновенье 
Въ одпо сл1яиные моленье : 
„Олагодаримъ, благодарнмъ 
Тебя за жизпь Твою межъ намп! 
За тронъ Твой, Царскими делами 
II сердцемъ благостнымъ Твоимъ 
Украшенный, превознесенный; 
За образецъ, Тобой явлеппый 
Божественпыя чистоты; 
За прелесть кроткой простоты 
Среди блистанья Царской славы; 
За младость девъ, за жизпь детей, 
За чистые, душой Твоей 
Полвека сохранеппы правы, 
За благодать, съ какою Ты 
Спешила въ душный мракъ больницы, 
Бъ приотъ страдающей вдовицы 

II къ колыбели сироты 
Съ Тобой часть жизни погребая, 
II матерь милую свою 
Въ Тебе могиле уступая, 
Въ минуту скорбную ciio, 
Въ еднпый плачъ сл1ясь сердцами, 
Все предъ Тобою говоримъ: 
Благодаримг ! благодаримо ! 
II некогда потомки съ нами 
Все новторятъ: благодарит/ 



ВО д и н IE . 

Б л е с к о м ъ утра озаренный, 
Светоносный, окрнленный, 
Апгелъ встретился со мной: 
Взоръ его былъ грустно-ясенъ, 
Лнкъ задумчиво-прекрасенъ; 
Надъ главою молодой 
Кудри лепие летали, 
I I К О р О Н О Ю С1ЯЛИ 

Розы белыя на ней; 
Снега чистаго белей, 
На плечахъ была одежда; 
Онъ былъ светелъ, какъ надежда, 
Какъ покорность небу, тнхъ; 
II на крьшяхъ живыхъ — 
Какъ съ приветствепнаго брега 
Голубь древняго ковчега 



Съ веткой мира — опъ л е т е л ъ . . . . 
Съ чъмъ летълъ? к у д а ? . . . . Я знаю! 
Добрый путь! благословлю, 
Бонш! Апгелъ, твой удълъ. 
/Кдутъ тебя ; твое явлепье 
Будетъ тамъ, какъ Провиденье, 
Откровенпое очамъ; 
Сиротство увидишь тамъ, 
Младость плачущую встретишь 
II скорбящую любовь, 
II для нихъ надеждой вновь 
Опустълый м1ръ о с в е т и ш ь . . . . 
Съ ними былъ твой чистый братъ; 
Срокъ земной его свершился, 
Опъ съ землей на въкъ простился, 
Онъ опять па небо взятъ ; 
Ты имъ дапъ за нхъ у т р а т у ; 
Твой чередъ — благотворить, 
И отозванному брату 
На земле заменой быть. 



С Р А Ж Е Ш Е СЪ З М и Е М Ь . 

и о в ъ с т ь . 

Ч т о за тревога въ Родоссе ? Все улицы полны на-

родомъ; 
Мчатся толпами, вопятъ, шумятъ. На копе величавомъ 
Ъдетъ по улице рыцарь красивый; за рыцаремъ тащутъ 
Мертваго змея съ кровавой, разинутой пастыо; все 

смотрятъ 
Съ радостнымъ чувствомъ па рыцаря, съ страхомъ не-

вольнымъ па змея. 
„Вотъ!" говорятъ, „посмотрите, тотъ врагъ, отъ кото-

раго столько 
Времени не было здесь пи стадамъ, ни людямъ проходу. 
Много рыцарей храбрыхъ пыталось съ чудовпщемъ выдтн 
Въ бой все погибли. Но Вогъ насъ помиловалъ: 

вотъ пашъ спаситель; 
Слава ему! — И вследъ за младымъ победнтслемъ 

идутъ 



Все въ монастырь 1оанна Крестителя, где 1оанннтовъ 
Быль знаменитый Капитулъ собранъ въ то время. 

Смиренно 
Рыцарь подходнтъ къ престоту Магистера; шумной 

толпою 
Ломится следомъ за нимъ въ палату народъ. Прекло-

нивши 
Голову, юноша такъ говорить пачипаетъ: „Владыка! 
Рыцарски! долгъ я исполпнлъ: змей, разоритель Родосса, 
Мною убнтъ; безопасны дороги для путшшовъ; смело 
Могутъ стада выгонять пастухи; па молитву 
Можетъ безъ страха теперь нилигримъ къ чудотвор-

пому лику 
Девы Пречистой ходить." — Но съ суровымъ ответ-

ствовалъ взглядомъ 
Строги! Магнстеръ: Сыпъ мой, подвнгъ отважный съ 

успехомъ 
Ты совершнлъ: отважность рыцарю честь. Но ответ-

ствуй : 
Въ чемъ обязанность главная рыцарей, верпыхъ Хри-

стовыхъ 
Слугъ, Хрнслаиства защнтпиковъ, въ знакъ смиренья 

иосящихъ 
Крестъ Incyca Христа па плечахъ ?" То зрители внемля, 
Все оробели. Но рыцарь, краснея, ответствовалъ: первый 
Рыцарски! долъ есть покорность. — „II рыцарски! 

долгъ сей 
Ныне, сынъ мой, ты нарушилъ: ты мной запрещенный 



Подвпгъ дерзпулъ совершить. — „Владыка, сперва бла-
госклонно 

Выслушан слово мое, потомъ осуди. Не съ слепою 
Дерзостью я на опасное дело решился; по верно 
Волю закона И С П О Л Н И Т Ь хотелъ: одной осторо?кной 
Хитростью мнилъ одержать я победу. Пять благо-

родпыхъ 
Рыцарей пашего Ордена, честь Хрпст1апства, погибли 
Въ битве съ чудовнщемъ. Ты запретнлъ намъ сей 

подвпгъ; 
Мы покорились. Но душу мою нестерпимо терзали 
Б е т г т я гибнущихъ братш; стремлеиьемъ спасти ихъ 

томимый, 
Днемъ я покоя не зпалъ, и сны ужаспые почыо 
Мучили душу мою, представляя мне ирнзракъ сраженья 
Съ змеемъ; и все какъ будто бы чудилось мне, что 

небесный 
Голосъ мепя возбуждалъ и твердилъ мне: дерзай! и 

дерзнулъ я. 
Вотъ что я мыслилъ: „ты рыцарь; однихъ ли вра-

говъ Хрнст1анства 
„Долженъ твой мечъ поражать? Твое назначенье святое: 
„Выть защитннкомъ слабыхъ, спасать отъ гоненья го-

нпмыхъ, 
„Грозныхъ чудовнщъ разить; по дерзкою силой искус-

ство, 
„Мужествомъ мудрость лолжны управлять.,, И въ та -

комъ убежденьн 



Долго себя я готовилъ къ опасному бою, и часто 
Къ месту, где змей обиталъ, я тайкомъ подходилъ, 

чтобъ заране 
Съ снльнымъ врагомъ ознакомиться; долго обдумывалъ 

средства, 
Какъ мне врага победить; наконецъ вдохновеше свыше 
Душу мою просветило: найдено средство! сказалъ я 
Въ радости сердца. Тогда у тебя позволенья, Владыка, 
Я испросилъ посетить отечески! домъ мой; угодпо 
Было тебе меня отпустить. Переплывъ безопасно 
Море н на берегъ вышедъ, въ отеческомъ доме не 

медля 
Все къ предпринятому подвигу сталъ я готовить. Нс-

кусствомъ 
Сделанъ былъ змей, подобный тому, котораго образъ 
Врезался въ память мою; на короткихъ лапахъ гро-

мадой 
Тяжкое чрево лежало; хребетъ, чешуею покрытый, 
Круто вздымался; на длинной, гривистой шее торчала, 
Пастью з1яя, зубами грозя, голова; нзъ отверзтыхъ 
Челюстей острымъ копьемъ выставлялся языкъ, и змеи-

пый 
Хвостъ сгибался въ огромпыя кольца, какъ будто го-

товый, 
Вдругъ обхватнвъ ездока и коня, задушить пхъ обопхъ. 
Все учредивши, двухъ собакъ, могучихъ и къ бою 
Съ дикимъ быкомъ нр1ученныхъ, я выбралъ, и мннмаго 

змея 
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Ими трапнлъ, чтобъ привыкли они но единому клику 
Зубы вонзать въ непокрытое броней чешуйчатой чрево. 
Самъ же, сидя на коне благородной Арабской породы, 
Я устремлялся на змея, и руку мою безпрестанно 
Въ верпомъ метапьи копья упражпялъ. Спачала отъ 

страха 
Конь мой, храпя, на дыбы становился, и выли собаки; 
Но накоиецъ победило мое постоянство ихъ робость. 
Такъ совершилось три месяца. Я возвращаюсь. Вотъ 

третш 
День, какъ прнсталъ я къ Родоссу. О повыхъ бед-

ств1яхъ вести 
Душу мою возмутили. Горя нетерпешемъ кончить 
Дело начатое, слугъ собираю моихъ и, учепыхъ 
Взявши собакъ, на верпомъ копе, никому не сказав-

шись, 
'Вду отыскивать змея. Ты знаешь, Владыка, часовню, 
Где богомольствовать сходится здешпш народъ: на 

утесе 
Въ дикомъ месте она возвышается; образъ Пречистой 
Матери Вож1ей, видимый тамъ, зпаменнтъ чудесами; 
Трудно всходитъ на утесъ и доселе сей путь быль 

опасенъ. 
Тамъ у подошвы утеса, въ поре, иедоступпой сшныо 
Дня, гпездился чудовищный змей, сторожа проходя-

щихъ; 
Горе тому, кто дорогу терялъ! изъ темной пещеры 
Врагъ исторгался, добычу ловилъ, и ее въ свой глубоюй 



Логъ увлекалъ на пожранье. Въ ту часовню Пречи-
стой 

Девы пошелъ я, тамъ палъ на колена, усердной моль-
бою 

Въ помощь прнзвалъ Богоматерь, въ грехахъ принесъ 
покаянье, 

Ташгь Святыхъ причастился: потомъ, сошедши съ 
утеса, 

Латы наделъ, взялъ мечъ и копье, и, раздавъ прнка-
занья 

Спутникамъ (имъ же велелъ дожидаться мепя близь 
часовни), 

Селъ па копя, поручнлъ Вездесущему Господу Богу 
Душу мою, н поехалъ. Едва я увпделъ па ровномъ 
Месте себя, какъ собаки мои, почуявши змея, 
Подняли ноздри, а конь захрапелъ и пятиться началъ: 
Блещущимъ свившнся клубомъ, вблизи онъ грелся на 

солнце. 
Дружно и смело помчалися въ бой съ нимъ собаки' 

но съ воемъ 
Кинулись обе назадъ, когда, разверпувшнся быстро, 
Вдругъ онъ разинулъ огромную пасть, и ихъ ядовн-

тымъ 
Обдалъ дыханьемъ, и съ страшнымъ шппеньемъ под-

нялся па лапы. 
Крикъ мой собакъ ободрплъ: оне вцепплнся въ змея. 
Сильной рукой я бросаю копье; но, ударясь въ че-

шуйный, 
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Крепки! хребегь, опо, какъ топкая трость, отлетело; 
Новый ударъ я спешу нанести; но испуганный конь мой 
Бешено сталъ на дыбы; раскаленный очн, з1япье 
Пасти зубастой, и свнстъ, и дыханье палящее змея 
Въ ужасъ его привели, и опъ опрокинулся. Видя 
Близкую гибель, проворно спрыгпулъ я съ седла п въ 

сраженье 
ПешШ вступплъ съ обнаженпымъ мечемъ; по мечъ 

мой напрасно 
Колетъ и рубитъ : какъ сталь чешуя. Вдругъ змей, 

разъярившись, 
Снльпымъ ударомъ хвоста меня новалнлъ и поднялся 
Дыбомъ, какъ столбъ, надо мной и уже растворнлъ онъ 

огромный 
Зевъ, чтобъ зубами стиснуть мепя; но въ это мгно-

венье 
Въ чрево его, чешуей непокрытое, вгрызлись собакн; 
Взвылъ опъ отъ болн, н бешено началъ кидаться . . . 

напрасно! 
Стиснувши зубы, собаки повисли напемъ; я поспешно 
На ногн сталъ, и бросился къ нимъ, и мечъ мой воп-

зплся 
Весь во чрево чудовища: хлынула черпымъ потокомъ 
Кровь; согпувшнсь въ дугу, онъ гряпулся оземь и, 

тяжкимъ 
Теломъ мепя заваливши, нздохъ падо мною. Не помню, 
Долго ль безчувственъ подъ пнмъ я лежалъ; глаза 

открываю: 



Слуги мои предо мною, а змей въ крови пеподвнженъ." 
Рыцарь, докончивши повесть свою, замолчалъ. Разда-

лнся 
Громюе КЛИКИ ; дрогпулн своды палаты огъ гула 
Рукоплесканш, И самые рыцари Ордепа вмьсте 
Съ шумной толпой возгласили: „хвала!" Но Магп-

стеръ, 
Строго пахмурнвъ чело, повелелъ, чтобъ все замол-

чали — 
13се замолчали. Тогда опъ сказалъ победителю: „змея, 
Долго Родоссъ ужасавшаго, ты поразилъ, благородпый 
Рыцарь; по, Богомъ явяся пароду, врагомъ ты явплся 
Нашему Ордену: въ сердце твоемъ поселился отпыпе 
Змей, ужаспей тобою сражеппаго, змей, отравитель 
Воли, сеятель смутъ и раздоровъ, презрнтель смиренья, 
Педругъ порядка, древпш губитель земли. Быть от-

важпымъ 
Можетъ и врагъ непавнстаый Христа, Мамелюкъ; по 

покорпость 
Есть одппхъ Хрнст1апъ достоянье. Где Самъ Иску-

питель, 
Богъ Всемогущш, смнреппо стерпелъ поношепье п муку, 
Тамъ встарнну основали отцы пашь Ордепъ священный; 
Тамъ, облачася Крестомъ, на себя они возложили 
Долгъ, труднепшш нзъ всехъ: свою обуздывать волю. 
Суетной славой ты былъ оболыцелъ — удались; ты 

отныне 
Нашему братству чужой: кто Господпее нго отрпнулъ, 



Тотъ и Господшшъ Крестомъ себя украшать недо-
стоипъ." 

Такъ Магистеръ сказалъ, и въ толпе предстоявншхъ 
поднялся 

Громкш ропотъ, и рыцари ордена сами Владыку 
Стали молить о прощепьи; по юпоша, молча, поту-

ппвъ 
Очи, снялъ епапчу, у Магистера строгую руку 
Поцеловалъ н пошелъ. Его проводивши глазами, 
Гневный смягчился судья, и, назадъ осуждеппаго крот-

кнмъ 
Голосомъ клнкпувъ, сказалъ: „обпимн мепя, мой до-

стойный 
Сынъ: ты победу теперь одержалъ, труднейшую пер-

вой. 
Снова сей Крестъ возложи: опъ твой, онъ награда 

смиренью." 



С У Д Ъ БОЖ1Й. 

п о в ь е т ь. 

Б ы л ъ пепороченъ душой Фридолинъ; онъ въ страхе 
Господпемъ 

Верно служнлъ своей госпоже, граФнпе Саверпской. 
Правда, не трудно было служить ей: опа добронравпа 
Свонствомъ, тиха въ обращеньи была; но и тяжкую 

должность 
Съ кроткнмъ терпешемъ опъ исполнялъ бы, покор-

ствуя Богу. 
Съ самаго рапняго утра, до поздней ночн, всечаспо 
Былъ онъ на службе ея, нн минуты покоя не зная; 
Если жъ случалось сказать ей ему: Фридолинъ, успо-

койся ! 
Слезы въ его появлялись глазахъ: за нее и мученье 
Было бы сладостно сердцу его, и не службой ечнталъ 

онъ 
Легкую службу. За то и его отличала гра4>пня; 



Вечпо хвалила, и прочимъ слугамъ въ примеръ подра-

жанья 
Ставила; съ пнмъ же самимъ она обходилась, какъ 

съ сыпомъ 
Мать, а не такъ, какъ съ слугой госпожа. II было 

нр1ятно 
Ей любоваться прекраснымъ, невинньшъ лнцемъ Фри-

долнна. 
То примечая, сокольннчш Робертъ досадовалъ; за-

висть 
Грызла его евнрьпую душу. Однажды, съ охоты 
Съ граФОмъ вдвоемъ возвращаяся въ замокъ, Гобертъ, 

лукавымъ 
Бесомъ прельщенный, вотъ что сказалъ господину, 

стараясь 
Въ сердце его заронить подозреше: „счастьемъ завид-

нымъ 
„Богъ наградилъ васъ, ГраФъ Государь; оиъ даль 

вамъ въ супруге 
„Вашей сокровище; нетъ ей подобной на свете; какъ 

Ангелъ 
„Божш прекрасна, добра, целомудренна; спите спо-

койно : 
„Мыслью никто не посмеетъ приблизиться къ ней." 

Заблистали 
Грозно у графа глаза. Что смеешь ты бредить? ска-

залъ онъ, 
Женская верность свово пустое; на ней опираться 

Г<Ш! IV. I I * 



То же, что строить на зыбкой вод-ь; берется , какъ 

хочешь: 
Все обольститель отьнцетъ дорогу къ женскому сердцу. 
Вера моя на другомъ твердейшемъ стоить осповапьн: 
Кто помыслить дерзнетъ о жене Савернскаго графа! — 
„Правда, коварно ответствовалъ Робертъ; подобная 

дерзость 
„Только безумпому въ голову можетъ зантн. Лишь 

презренья 

„Стонтъ жалкш глупецъ, который, воепнтапный въ 
рабстве, 

„Смеетъ глаза подымать па свою госпожу и, служа ей, 
„Въ сердце развратномъ желанья таить."— Что слы-

шу! воскликнулъ 
ГраФъ, побледневши отъ гнева. О комъ говоришь 

ты ? II жнвъ онъ ? — 
„Все объ немъ говорятъ, Государь; а я изъ почтенья 
„Къ вамъ, полагая, что все вамъ известно, молчалъ: 

что самнмъ вамъ 
„Въ тайне угодио держать, то должно и для насъ 

быть священной 
„Тайной." — Злодей, говори! въ пзступленьн ужас-

номъ восклнкпулъ 

ГраФъ. Т ы погибъ, когда не скажешь мне правды! 

Кто этотъ 
Дерзкш? „Пажъ Фридолинъ; онъ молодъ, лицемъ мп-

ловидепъ 
„СТакъ шнпелъ предательски Робертъ, а графа бросало 
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„Въ холодъ п въ жаръ отъ речей ядовнтыхъ). Воз-
можно ль, чтобъ сами 

„Вы не видали того, что каждому видно? За нею 
„Всюду глазами онъ следуетъ; ей одной, забывая 
„Всё, за столомъ онъ служить; за стуломъ ея, какъ 

волшебной 
„Скованный силой, стоить опъ и рдеетъ любовью пре-

ступной. 
„Онъ п стихи папнсалъ, и въ ннхъ передъ ней при-

знается 
„Въ нежной любви." — Признается! — „И даже мо-

лить о взаимномъ 
„Чувстве дерзаетъ. Конечно граФння, по кротости 

сердца, 

„Скрыла отъ васъ, Государь, безумство такое, и 
самъ я 

„Лучше бы сделалъ, когда бъ промолчалъ: чего вамъ 
страшиться ?" 

ГраФъ не о т в е т с т в о в а л ъ : ярость душила его. П р и -

ближались 

Въ это время они къ огромной литейной палате: 
Тамъ непрестанно огопь, какъ будто въ адской пу-

чиве, 
Въ горнахъ пылалъ, и железо, какъ лава кипя, клоко-

тало ; 

День и ночь работники тамъ суетились вкругь г о р -
новъ, 

Пламя питая; взвивалися вихрями искры; свистали 



Страшно мехи; колесо подъ водою средь брызжущей 
пены 

Тяжко вертелось; и молоть огромный, гремя иеу-
молкно, 

Самъ, какъ живой, подымался и падалъ. ГраФъ, подо-
звавши 

Двухъ изъ работниковъ, такъ имъ сказалъ: исполните 

въ точность 
Волю мою; того, кто первый придетъ къ вамъ и спро-

л снтъ : 
Сдгьлано ль то, что графа приказала? безъ всякой 

пощады 
Бросьте въ огонь, чтобъ его н следовъ не осталось. — 

Съ свирепымъ 
Смехомъ рабы обещались покорствовать графскому 

слову. 
Души нхъ были суровей железа; рвенье удвопвъ, 
Начали снова работать они, и, убшствомъ заране 
Жадную мысль веселя, дожидались обещанной жертвы. 
Къ графу темъ временемь хитрый наушпнкъ позвалъ 

Фрндолппа. 
ГраФъ, увидя его, говорить: "ты долженъ, немедля 

ни мало, 
Въ лесъ пойти н спросить отъ меня у литенщнковъ: 

все лп 
Сделано то, что я прнказалъ? —. Исполнено будете, 
Скромио отввтствуетъ пажъ; П готовъ ужъ ИДТИ, но 

подумавъ: 



Можетъ быть дастъ ему и опа порученье какое — 
Онъ ириходитъ къ гратинъ и ей говорнтъ: господи-

номъ 
Послапъ я въ лъсъ; по вы моя госпожа; не угодно ль 
Будетъ н вамъ, чего приказать? — Ему съ благо-

склоннымъ 
Взоромъ графиня отвътствуетъ: другъ мой, къ объдпъ 

Х О Т Ъ Л О С Ь 

Ныпв сходить мп-в, но болепъ мой сынъ; сходи, по-
молнся 

Ты за мепя; а если и самъ согръшилъ, то покайся. 
Весело въ путь свой пошелъ Фридолинъ; и еще нзъ 

деревни 
Онъ пе вышелъ, какъ слышнтъ благовъстъ: колоколъ 

звонкимъ 
Голосомъ звалъ Хрнст1анъ па молнтву. О та встргьчи 

Господней 
Ты уклоняться не долженз, сказалъ онъ и въ церковь 

съ смнренпымъ, 
Набожнымъ сердцемъ встуинлъ; но въ церкви пусто 

и тихо: 
Жатва была, и всъ поселяне работали въ поле. 
Тамъ стоялъ священппкъ однпъ: никто не явился, 
Быть на время обвднн прислужпикомъ въ храмъ. Го-

споду Богу 
Прежде свой долгз отдай, потомз господину. Съ таксю 
Мыслью усердно онъ пачалъ служить: священнику 

рнзы, 



Столу и Сингулумз нодалъ; мото.мъ ириготовнлъ Свя-
тыя 

Чаши; нотомъ, молитвенникъ взявши, сталъ умиленно 
Долгъ исправлять мипистранта: и тамъ и тутъ на ко-

лени, 
Руки сжавъ, становился; звонилъ въ колокольчикъ, какъ 

скоро 
Провозглашаемо было великое Sanclus; когда же 
Тайну свящешшкъ свершил ь, предстоя алтарю, и воз-

высилъ 
Руку, чтобъ вернымъ явить Спасителя-Бога въ без-

кровной 
Жертве, онъ звономъ торжественпымъ то возвестнлъ 

и смнренпо 
Палъ на колени нредъ Госнодомъ, въ грудь себя по-

ражая, 
Тихо молитву творя н крсстомъ себя знаменуя. 
Такъ до конца литургш онъ все, что уставлено чи-

помъ, 
Въ храме свершалъ. Напоследокъ окончивши службу 

святую, 
Громко свящешшкъ воскликнулъ: vobiscum Dominus, 

верпыхъ 
Благословилъ; и церковь совсемъ опустела; тогда онъ, 
Все въ порядокъ приведши, и чаши, и ризы, и утварь, 
Церковь оставилъ, и къ лесу пошелъ, и въ добавокъ 

дорогой 
Pater nosier двенадцать разъ прочнталъ. Подошедшн 



Къ ль су, онъ видитъ огромный, дымящшся горнъ; 

передъ горномь, 
Черны отъ дыма, стоялъ два работника. Къ нимъ 

обратяся, 
Сделано ль то, что граФЪ прнказалъ, онъ спроснлъ. 

II, оскалнвъ 
Зубы смехомъ ужаспымъ, они указали на пламень 
Горна. Онъ тамъ! (прошепталъ сиповатый нхъ го-

лосъ) какъ должно, 
Прнбранъ, и граФЪ насъ похвалить. Съ такимъ нхъ 

отвьтомъ обратно 
Въ замокъ пошелъ Фридолинъ. Увидя его издалека, 
ГраФЪ не нов врнлъ глазамъ. — Несчастный! откуда 

идешь ты ? —• 
„Изъ лесу прямо." — Возможно ль V ты върно про-

мъшкалъ въ дорогв. — 
„Въ церковь зашелъ я. Простите мне, ГраФъ Госу-

дарь; повеленье 
„Baine нрпиявь, у моей госпожи, по обычному долгу, 
„Также спроснлъ я , не будетъ ли мпъ и ея нрнка-

занья ? 

„Выслушать въ церкви обедню опа приказала. Испол-
пивъ 

„Волю ея, помолился я тамъ и за здрав1е ваше." 
ГраФъ трепеталъ и бледнелъ. Но скажи мне, спро-

снлъ онъ, 

Что отвечали тебе'? — „Ненонятенъ ответъ былъ. Со 
смехомъ 



„Было на горн'ь мне указано. Тамъ опъ! (сказали) 
какъ должно, 

„Прибранъ, и граФЪ насъ похвалить!" — А Роберть? 
спроснлъ, л е д е н е я 

В ъ у ж а с е , граФЪ. Т ы с ъ н и м ъ не в с т р е ч а л с я ? О п ъ 

посланъ былъ мною 
Въ л е с ъ . — „ Г о с у д а р ь , ни в ъ л е с у , нн в ъ поле , н и -

г д е я не в с т р е т н л ъ 

„ Р о б е р т а . " — Н у ! вскрнчалъ уничтоженный граФЪ, 

опустивши 
Въ землю глаза. Самъ Богъ решнлъ правосудный! — 

И, съ кроткой 
Ласкою за руку взявъ Фридолина, съ нимъ вместе но-

шелъ онъ 
Прямо къ супруге и ей (хотя сокровенпаго смысла 
Речи его она пе постигла) сказалъ, представляя 
Мнлаго юношу, робко нредъ ними склонившего очи: 
Онъ, какъ дитя, непороченъ; нетъ ангела на небе 

чище; 
Врагъ коваренъ, но съ нимъ Господь и всевышшя 

С и л ы . 
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З К п л ъ былъ добрый Царь Матвей; 

Ж н л ъ съ Царицею своей 

Онъ въ согласьн много л е т ъ ; 

А д е т е й все нетъ , какъ п е т ъ . 
Р а з ъ Царнца на лугу, 

На зеленомъ берегу 
Ручейка была одна; 

Горько плакала опа. 
Вдругъ, глядитъ, ползетъ къ ней ракъ; 
Онъ сказалъ Царице т а к ъ : 
Мпе тебя, Царица, ж а л ь ; 
Но забудь свою печаль; 
Понесешь т ы въ эту ночь : 

У т е б я родится дочь. 

„Благодарствуй, добрый р а к ъ ; 

„Не ждала тебя никакъ " 



По ужъ ракъ уползъ въ ручей, 
Не слыхавъ ея речей. 
Онъ копечпо былъ пророкъ; 
Что сказалъ, сбылося въ срокъ 
Дочь Царица родила. 
Дочь прекрасна такъ была, 
Что ни въ сказке разсказать, 
Ни перомъ пе описать. 
Вотъ Царемъ Матвеемъ ппръ 
Знатный данъ па целый ппръ; 
И на пнръ веселый т о т ъ 
Царь одиннадцать зовётъ 
Чародеекъ молодыхъ; 
Было жъ всехъ двенадцать нхъ 
Но двенадцатой одной, 
Хромоногой, старой, злой, 
Царь на празднпкъ пе позвалъ. 
Отъ чего жъ такъ оплошалъ 
Нашъ разумный Царь Матвей? 
Было то обидно ей. 
Такъ, по есть причина т у т ъ : 
У Царя двенадцать блюдъ 
Драгоценпыхъ, золотыхъ 
Было въ царскнхъ кладовыхъ; 
Приготовили о б е д ъ ; 
А двепадцатаго н е т ъ 
(Кемъ украдено оно, 
Знать объ этомъ пе дано). 



„Что жъ тутъ делать? Царь сказалъ, 
Такъ и быть !" И не послалъ 
Онъ на ппръ старухи звать. 
Собралнся пировать 
Гостьи, званныя Царёмъ; 
Пили, ели, а потомъ, 
Хлебосольнаго Царя 
За ир1ёмъ благодаря, 
Стали дочь его дарить : 
„Будешь въ золоте ходить; 
„Будешь чудо красоты; 
„Будешь всвмъ па радость ты 
„Благоправна н тиха ; 
„Дамъ красавца женнха 
„Я тебе, мое дитя; 
„Жизнь твоя прондетъ, шутя, 
„Межъ зпакомыхъ и родпыхъ " 
Словомъ, десять молодыхъ 
Чародеекъ, одаривъ 
Такъ дитя наперерывъ, 
Удалились; въ свой чередъ 
II последпяя ндетъ; 
Но еще она сказать 
Не успела слова — глядь! 
А пезваная стонтъ 
Надъ Царевпой и ворчптъ: 
„На пнру я не была, 
„Но подарокъ принесла: 



„На шестпадцатомъ году 
„Повстречаешь ты беду; 
„Въ этомъ возрасте своёмъ 
„Руку ты веретепомъ 
„Оцарапаешь, мои светъ, 
„И умрешь во цвете л е т ъ ! " 
Проворчавши такъ, тотчасъ 
Ведьма скрылася нзъ глазъ ; 
Но оставшаяся тамъ 
Речь домолвила : „не дамъ 
„Безъ пути ругаться ей 
„Надъ Царевною моей; 
„Будетъ то пе смерть, а сонъ; 
„Триста летъ продлится онъ ; 
„Срокъ пазпаченпый пройдетъ, 
„И Царнца ожнветъ; 
„Будешь долго въ свете жить; 
„Будутъ внуки веселить 
„Вместе съ нею мать, отца 
„До земпаго нхъ конца." 
Скрылась гостья. Царь грустнтъ 
Онъ не естъ, пе ньетъ, пе спитъ 
Какъ отъ смерти дочь спасти ? 
II беду чтобъ отвести, 
Онъ даетъ такой указъ : 
„Запрещается отъ насъ 
„Въ нашемъ царстве сеять лепъ, 
„Прясть, сучнть, чтобъ веретенъ 



„Духу пе было въ домахъ: 
„Чтобъ скорей, какъ можпо, пряхъ 
„Всехъ пзъ царства выслать вонъ." 
Царь, издавъ такой закопъ, 
Началъ пить и есть и спать, 
Началъ жить да поживать, 
Какъ дотоле, безъ заботъ. 
Дни проходятъ; дочь растётъ ; 
Разцвела, какъ Майскш ц в е т ъ ; 

Вотъ ужъ ей пятнадцать летъ 

Что-то , что-то будетъ съ пей! 
Разъ съ Царицею своей 
Царь отправился гулять; 
Но съ собой Царевпу взять 
Не случилось нмъ; она 
Вдругъ соскучилась одна 
Въ душной горнице сидеть 
II па светъ въ окно глядеть. 
Дай, сказала пакопецъ, 
Осмотрю я пашъ дворецъ. 
По дворцу она пошла: 
Пышныхъ комнатъ петъ числа; 
Всемъ любуется она; 
Вотъ, глядитъ, отворепа 
Дверь въ покой; въ покое томъ 
Вьется лестпнца винтомъ 
Вкругъ столба; по ступепямъ 
Всходитъ вверхъ, и вндитъ тамъ, 



Старушепочка сидитъ; 
Гребень подъ иосомъ торчптъ ; 
Старушепочка нрядетъ 
II за пряжею поетъ: 
„Веретепцо, не л-ьннсь; 
„Пряжа тонкая, пе рвись; 
„Скоро будетъ въ добрый часъ 
„Гостья ждапая у насъ." 
Гостья жданая вошла; 
Пряха, молча, подала 
Бъ рукп ей веретено; 
Та взяла и вмпгъ опо 

Укололо руку ей 
Бее изчезло изъ очей; 
На нее паходптъ сонъ; 
Вмъстъ съ пей объемлетъ онъ 
Весь огромный napcKiit домъ; 
Все утихпуло кругомъ; 
Возвращаясь во дворецъ, 
На крыльцъ ея отецъ 
Пошатнулся и зъвнулъ, 
II съ Царицею заснулъ; 
Свита вся за ними спнтъ; 
Стража царская стоить 
Подъ ружьемъ въ глубокомъ снъ 
II на спящемъ спнтъ конъ 
Передъ пей хорупжш самъ; 
Неподвижно по стънамъ 



Мухи сонпыя сидятъ; 
У воротъ собаки спятъ ; 
Въ стойлахъ, головы склоннвъ, 
Пышны гривы опустнвъ, 
Кони корму не едятъ, 
Кони сномъ глубокимъ спятъ ; 
Поваръ спитъ передъ огнемъ; 
II огонь, объятый сномъ, 
Не пылаетъ, не горнтъ, 
Соннымъ пламенемъ с т о н т ъ ; 
И не тропется надъ нимъ, 
Свившись клубомъ, сонпый дымъ 
II окрестность со дворцомъ 
Вся объята мертвымъ спомъ; 
II покрылъ окрестность боръ ; 
Изъ терновнпка заборъ 
Дики! боръ т о т ъ окружилъ ; 
Онъ навекъ загородилъ 
Къ дому царскому пути : 
Долго, долго пе найти 
Никому туда следа— 
II приблизиться беда! 
Птица тамъ не пролетитъ, 
Близко зверь пе пробъжитъ, 
Даже облака небесъ 
На дремучш, темный лесъ 
Не навеетъ ветерокъ. 
Вотъ ужъ полный векъ протёкъ 



Словно пе жплъ Царь Матвей — 
Такъ нзъ памяти людей 
Опъ изгладился давно; 
Зналн только то одпо, 
Что средь бора домъ стонтъ, 
Что Царевпа въ домъ спнтъ, 
Что проспать ей триста лътъ, 
Что теперь къ пей слъду нътъ. 
Много было смъльчаковъ 
(По сказанью старнковъ) , 
Въ лъсъ брались они сходить, 
Чтобъ Царевпу разбудить; 
Даже бились объ закладъ, 
II ходили — но пазадъ 
Не пришелъ никто. Съ тъхъ поръ 
Въ неприступный, страшный боръ 
Ни старпкъ, нп молодой, 
За Царевной ни ногой. 
Время жъ все текло, текло ; 
Вотъ и триста лътъ прошло. 
Что жъ случилося? Въ одпнъ 
День весеннш, царскш сынъ, 
Забавляясь ловлей, тамъ 
По долинамъ, по полямъ 
Съ свитой ловчпхъ разъъзжалъ. 
Вотъ отъ свиты онъ отсталъ ; 
И у бора вдругъ одинъ 
Очутился царски! сынъ. 



Боръ, опъ впднтъ, теменъ, дикъ. 
Съ нимъ встречается старикъ. 
Съ старикомъ опъ въ разговоръ: 
„Разскажи про этотъ боръ 
„Мне, старннушка честной?" 
Покачавши головой, 
Все старикъ т у т ъ разсказалъ, 
Что отъ дедовъ онъ слыхалъ 
О чудеспомъ боре т о м ъ : 
Какъ богатый царскш домъ 
Въ пемъ давнымъ давно стонтъ, 
Какъ Царевна въ доме спнтъ, 
Какъ ея чудесепъ сопъ, 
Какъ три века длится опъ, 
Какъ во сне Царевна ждетъ, 
Что спаситель къ ней прндетъ; 
Какъ опасны въ лесъ пути, 
Какъ пыталася дойти 
До Царевны молодёжь 
Какъ со всякимъ то жъ, да то жъ 
Приключалось: поиадалъ 
Въ лесъ, да тамъ и погибалъ. 
Былъ детнпа удалой, 
Царскш с ы п ь ; отъ сказки той 
Вспыхнулъ опъ, какъ отъ огня; 
Шпоры втиснулъ онъ въ копя; 
Пряпулъ копь отъ острыхъ шпоръ, 
И стрелой помчался въ боръ, 



II въ одно мгновенье тамъ. 
Что жъ явилося очамъ 
Сына царскаго? Заборъ, 
Ограждавши! темный боръ, 
Не терновннкъ ужъ густой, 
Но кустарннкъ молодой; 
Блещутъ розы по кустамъ; 
Передъ витяземъ опъ самъ 
Разступнлся, какъ жнвой; 
Въ лесъ въезжаетъ внтязь мой: 
Все свежо, красно предъ нпмъ; 
По цветочкамъ молодымъ 
Пляшутъ, блещутъ мотыльки; 
Светлой змейкой ручейки 
Вьются, пепятся, журчатъ; 
Птицы прыгаютъ, шумятъ 
Въ густоте ветвей живыхъ; 
Лесъ душнстъ, прохладенъ, тихъ, 
II ничто не страшно въ пёмъ. 
"Ьдетъ гладкнмъ онъ нутемъ 
Часъ, другой; вотъ наконецъ 
Передъ нимъ стоитъ дворецъ, 
Зданье — чудо старнпы; 
Ворота отворены; 
Въ ворота въезжаетъ онъ; 
На дворе встречаетъ онъ 
Тму людей, и каждый спитъ: 
Тотъ, какъ вкопанный сидитъ ; 



Тотъ, пе двигаясь, и д е т ъ ; 
Тотъ стоитъ, раскрывши ротъ, 
Спомъ пресекся разговоръ, 
II въ устахъ молчитъ съ техъ поръ 
Недокончанпая речь; 
Тотъ, вздремавъ, когда-то лечь 
Собрался, по пе успелъ: 
Сонъ волшебный овладелъ 
Прежде сна простого имъ; 
II три века педвнжимъ, 
Не стоитъ онъ, пе лежнтъ, 
II упасть готовый, спнтъ. 
Изумлёнъ и поражёнъ 
Царскш сынъ. Проходитъ онъ 
Между сонными къ дворцу; 
Приближается къ крыльцу; 
По широкпмъ ступенямъ 
Хочетъ вверхъ пттн ; но тамъ 
На стуиеняхъ Царь лежнтъ 
II съ Царицей вместе спитъ. 
Путь па верхъ загорожёнъ. 
Какъ же быть? подумалъ опъ, 
Где пробраться во дворецъ? 
Но решился наконецъ, 
II, молитву сотворя, 
Опъ шагнулъ черезъ Царя. 
Весь дворецъ обходитъ опъ; 
Пышно всё, по всюду сопъ, 



Гробовая тишина. 
Вдругъ глядитъ: отворепа 
Дверь въ покой; въ покое томъ 
Вьется лестница внптомъ 
Вкругъ столба; по ступенямъ 
Онъ взошелъ. II что же тамъ? 
Вся душа его кипитъ, 
Передъ пнмъ Царевна спптъ. 
Какъ дитя лежптъ она, 
Раснылалася отъ спа; 
Молодъ цветъ ея лапнтъ; ' 
Межъ ресницами блестнтъ 
Пламя сопное очей; 
Ночи темпыя темней, 
Заплетепные косой 
Кудри черпой полосой 
Обвились кругомъ чела; 
Грудь, какъ свежи! снегъ бела; 
На воздушный, топки! стапъ 
Брошенъ легки! сараФанъ; 
Губки алыя г о р я т ъ ; 
Руки белыя лежатъ 
На трепещущнхъ грудяхъ; 
Сжаты въ легкнхъ сапожкахъ 
Ножки чудо красотой. 
Видомъ прелести такой 
Отумапенъ, распалёнъ, 
Неподвижно смотрнтъ опъ; 



Неподвнжпо спитъ опа. 
Что жъ разрушитъ силу сна ? 
Вотъ , чтобъ душу пасладнть, 
Чтобъ хоть мало утолить 
Жадность пламенныхъ очен, 
На кольни ставши, къ ней 
Опъ приблизился лпцемъ: 

Распалительпымъ огпемъ 
Жарко рдъющнхъ лапитъ 
II дыханьемъ устъ облитъ, 
Опъ души не удержалъ 
II ее поцьловалъ. 
Вмнгъ проспулася опа; 
II за нею вмнгъ отъ сна 
Поднялося все кругомъ; 
Царь, Царица, царскш домъ; 
Снова говоръ, крикъ, возпя; 
Все, какъ было; словно дня 
Не прошло съ тъхъ поръ,какъ въ сонъ 
Все тотъ край былъ погружёнъ. 
Царь па льстннцу идетъ ; 
Нагулявшпся ведетъ 
Онъ Царицу въ ихъ покой; 
Сзади свита вся толпой; 
Стражн ружьями стучатъ ; 
Мухи стаями л е т я т ъ ; 
Приворотный лаетъ пёсъ; 

На конюшни свои овёсъ 



Доъдаетъ добрый к о п ь ; 

Поваръ д у е т ъ на огонь, 

II треща огопь горнтъ , 

II струёю д ь ш ъ б ъ ж и т ъ ; 

Все бывалое : одинъ 

Небывалый царски! сыпъ. 

Опъ съ Царевной наконецъ 

Сходнтъ съ в е р х у ; мать, отецъ 

Принялись нхъ обппмать. 

Что ж ъ осталось д о с к а з а т ь ? 

Свадьба, пнръ, и я т а м ъ былъ, 

II внно па свадьбе п и л ъ ; 

По усамъ вппо бежало, 

Въ р о т ъ же капли не попало. 
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Слушайте ; я разскажу вамъ, друзья, про мышей и 
лягушекъ. 

Сказка ложь, а песня быль, говорятъ намъ; но въ этой 
Сказке моей найдется и правда. Милости жъ просимъ 
Техъ, кто охотппкъ въ досужпый часокъ пошутить, 

посмеяться, 
Сказки послушать; а техъ, кто любитъ смотреть изъ 

подлобья, 
Всякую шутку считая за грехъ, мы просимъ покорно 
Къ намъ пе ходить, и дома сидеть, да высиживать 

скуку. 

Было прекрасное Майское утро. Квакупъ двадесятый, 
Царь знаменитой породы, властитель ближней тря-

сины, 
Вышелъ изъ мокрой столицы своей, окруженный бле-

стящей 



Свитой придворныхъ. Въ припрыжку опп взобрались 
па пригорокъ, 

Сочной травою покрытый, и тамъ, па кочке усевшись, 
Царь приказаль нзъ толпы его окружавшихъ почетпыхъ 
Стражей, вызвать бойцевъ, чтобъ его, царя, забавляли 
Боемъ кулачпымъ. Вышли бойцы; началося; ужъ мпого 
Было лягушечьнхъ мордъ царю въ угождепье разбито; 
Царь хохоталъ; отъ смеха прпдворпая квакала свита 
Въ следъ за Его Величествомъ; солпце взошло ужъ 

па полдепь. 
Вдругъ нзъ кустовъ молодецъ въ прекраспой белепь-

кой шубке, 
Съ топепькнмъ хвостнкомъ, острымъ, какъ стрелка, па 

тонепькнхъ ножкахъ 
Выскочнлъ; следомъ за пнмъ четыре такихъ же, по 

въ шубахъ 
Дымпаго цвета. Рысцей опн подбежали къ болоту. 
Белая шубка, иоспкъ въ болото уткпувъ, и поднявши 
Правую пожку, началъ воду тянуть, и, казалось, 
Былъ для него тотъ папнтокъ npiaTiiee меда; головку 
Часто онъ вверхъ подымалъ, н вода съ усастаго рыльца 
Мелкимъ бисеромъ падала; вдоволь напившись и лапкой 
Рыльце обтерши, сказалъ опъ: какое раздолье студепой 
Выпить воды, утомившись отъ зноя! Теперь понимаю 
То, что чувстовалъ ДарШ, когда онъ, въ бегстве изъ 

мутной 
Лужи напившись, сказалъ: я не зпаю вкуснее на-

питка ! 



Эти слова одна изъ лягушекъ подслушала; тотчасъ 
Скачетъ опа съ донесепьемъ къ дарю: изъ леса де 

вышли 
Пять какпхъ-то зверковъ, съ усами Турецкими, уши 
Длиппыя, хвостики острые, лапки какъ руки; въ осоку 
Все они побежали и царскую воду въ болоте 
Пьютъ. А кто и откуда они, неизвестно. Съ де-

сяткомъ 
Стражей Квакунъ посылаетъ хорупжаго Пышку, про-

ведать, 
Кто незваные гостн; когда непр1ятели, взять ихъ, 
Если дадутся, когда же соседи, прпшедппе съ миромъ, 
Дружески пхъ пригласить къ царю на беседу. Со-

шедши 
Пышка съ холла и увидя тостей, въ минуту узналъ 

ихъ: 
Это мыши; неважное дело! Но мпе пе случалось 
Белыхъ межъ ними видать, и это мпе чудно. Смо-

трите жъ, 
Спутпнкамъ тутъ опъ сказалъ, пнкого пе обидеть. Я 

съ ними 
Самъ на словахъ объяспюся. Увидимъ, что скажетъ 

мне белый. 
Белый межъ темъ съ удивленьемъ велпкимъ смотрелъ, 

приподнявши 
Уши, на скачущихъ прямо къ нему съ пригорка лягу-

шекъ ; 
Слуги его хотели бежать, но онъ удержалъ нхъ, 



Выступнлъ бодро впередъ и ждалъ скакуновъ; и какъ 
скоро 

Пышка съ своими къ болоту приблизился: здравствуй, 
почтенный 

Воннъ, сказалъ опъ ему; прошу не взыскать, что безъ 
спросу 

Вашей воды папнлся я ; мы все отъ охоты устали; 
Въ это же время здесь пикого не нашлось; благо-

дарны 
Очень мы вамъ за прекрасный папнтокъ; н сами готовы 
Равпымъ добромъ за ваше добро заплатить: благо-

дарность 
Есть добродетель возвышенныхъ душъ. Удивлеппый 

такою 
Умною речыо, ответствовалъ Пышка: милостипрос-имъ 
Къ намъ, благородпые гости; нашъ царь, о прибытш 

вашемъ 
Сведавъ, весьма любопытепъ узпать: откуда вы родомъ, 
Кто вы, и какъ васъ зовутъ. Я посланъ сюда при-

гласить васъ 
Съ ннмъ на беседу. Рады мы очень, что вамъ пока-

залась 
Наша по вкусу вода: а платы не требуемъ; воду 
Создалъ Господь для всехъ на потребу, какъ воздухъ 

и солнце. 
Белая шубка учтиво ответствовалъ: царская воля 
Будетъ исполнена; радъ я къ Его Величеству съ вами 
Вместе пойти, но только сухимъ путемъ, пе водою ; 



Плавать я не умею; я царскШ сынъ и наследникъ 
Царства мышинаго. Въ это мгповепье, спустившись 

съ пригорка, 
Царь Квакупъ со свитой своей приближался. Царевичъ 
Бвлая шубка, увидя царя съ такою толпою, 
Несколько струсплъ: ибо не ведалъ, доброе ль, злое ль 
Было у нихъ на уме. Квакунъ отличался зелепымъ 
Платьемъ, глаза на выкатъ сверкали какъ звезды, и 

пузомъ 
Громко опъ, прядая, шлёпалъ. Царевичъ Белая шубка, 
Вспомнивши кто онъ, робость свою победилъ. Вели-

чаво 
Онъ поклонился царю Квакупу. А царь благосклоппо 
Лапку подавши ему, сказалъ: любезпому гостю 
Очень мы рады; садись, отдохпн; ты нзъ дальняго, 

верно, 
Края: нбо до сихъ поръ тебя намъ видать пе случалось. 
Белая шубка, царю поклопяся опять, на зеленой 
Травке уселся съ нимъ рядомъ; а царь продолжалъ: 

разскажи намъ 
Кто ты? кто твой отецъ? кто мать'? и откуда прн-

шелъ къ намъ? 
Здесь мы тебя угостнмъ дружелюбно, когда не таяся 
Правду всю скажешь: я царь н много имею богатства; 
Будетъ намъ сладко почтить дорогаго гостя дарами. 
„Нвтъ никакой мне причины, ответствовалъ Белая 

шубка, 
Царь-Государь, утаивать истину. Самъ я породы 



Царской, весьма па земли зпамепитой; отецъ мой 
изъ дома 

Древпихъ вонпственпыхъ Бубликовъ, царь Долгохвостъ 
Ирипарш 

Третш; владеетъ пятыо чердаками, паслед'шмъ славныхъ 
Предковъ, по область свою онъ самъ разширплъ вой-

нами : 
Три подполья, одипъ амбаръ, и две трети ветчнппп 
Онъ покорилъ, победивши соседнихъ царей; а въ су-

пруги 
Взявши царевпу Прасковыо-Пнськупью белую шкурку, 
Целый овнпъ получилъ опъ за нею въ прпдапое. Въ 

свете 
Нетъ подобнаго царства. Я сынъ царя Долгохвоста, 
Петръ Долгохвостъ, по ирозвашю Хватя. Былъ я вос-

нитанъ 
Въ пашемъ столнчномъ подполье премудрымъ Ону-

Фр1емъ крысой. 
Мастеръ я рыться въ муке, таскать орехи; вскребаюсь 
Въ сыръ, н множество книгъ ужъ нзгрызъ, любя про-

свещекье. 
Хватомъ же прозванъ я вотъ за какое смелое дело: 
Разъ случилось, что множество насъ молодыхъ мы-

шенятокъ 
Бегало но полю въ запуски; я, какъ шальной, разза-

дорясь, 
Вспрыгнулъ съ разбегу па льва, отдыхавшего въ поле, 

и въ пышной 



Гривъ запутался; левъ проснулся ц лапой огромной 
Стнснулъ меня; я подумалъ, что буду раздавленъ какъ 

мошка. 
Съдухомъ собравшись, я высупулъ носъ нзъ-подъ лапы; 
Левъ-Государь, ему я сказалъ, мни п въ мысль пе 

входило 
Милость твою оскорбить; пощади, не губи; неровепъ 

часъ, 
Самъ я тебе прнгожуся. Левъ улыбнулся (конечно 
Онъ ужъ покушать успълъ) и сказалъ мни: ты, вижу, 

забавппкъ. 
Льву услужить ты задумалъ — добро, мы посмотрнмъ, 

какую 
Милость окажешь ты намъ? Ступай. Тогда опъ раз-

двинулъ 
Лапу; а я давай Богъ ноги; по вотъ что случилось: 
Дня не прошло, какъ всъ мы испуганы были въ нод-

польяхъ 
Нашихъ львпнымъ рыканьемъ: смутилась, какъ будто 

отъ бури, 
Вся сторона; я не струснлъ; выбьжалъ въ поле, и 

что же 
Въ поли увндълъ? Царь Левъ, запутавшись въ крьп-

кнхъ тепетахъ, 
Мечется, бьется, какъ бешеный; кровью глаза палилнея; 
Лапами рветъ опъ веревки, зубами грызстъ ихъ ; и было 
Все то напраспо; лишь болв себя онъ запутывалъ. 

Видишь, 
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Левъ-Государь, сказалъ я ему, что и я пригодился. 
Будь спокоенъ; въ мипуту тебя мы избавнмъ. Птотчасъ 
Созвалъ я дюжину ловкихъ мышат ь; принялись мы ра-

ботать 
Зубомъ; узлы перегрызли теиетъ, и левъ распутлялся. 
Важно кивпувъ голового косматой и пасъ допустивши 
Къ царской лапе своей, онъ гриву расправилъ, ударилъ 
Сильпымъ хвостомъ по бедрамъ и въ три прыжка 

очутился 
Въ блпжпемъ лесу, где вмпгъ п пропалъ. Ко этому делу 
Прозванъ я Хватомз, и славу свою поддержать я ста-

раюсь ; 
Страшпаго нетъ для меняпичего ; я знаю, что смелымъ 
Богъ владеете. Но должно однако нризиаться, что 

всюду 
Здесь мы встречаемъ опасность; такъ Богъ ужъ землю 

устроплъ. 
Все здесь воюетъ: съ травою Овца, съ Овцею голодпый 
Волкъ, Собака съ Волкомъ, съ Собакой Медведь, а съ 

Медведемъ 
Левъ; Человеке же и Льва, и Медведя, и всехъ по-

беждаете. 
Такъ и у пасъ, отважпыхъ Мышей, есть много опаспыхъ 
Сильныхъ гонителей: Совы, Ласточки, Кошки, а всехъ 

ихъ 
Злее козни людешя. И тяжко подъ часъ намъ при-

ходнтъ. 
Я однако спокоепъ; я номпю, что мпе мой паставпнкъ 



Мудрый, крыса Оиуфрш, тверднлъ: беды пасъ смирепыо 
Учатъ. Съ верой такою ппчто пе беда. Я доволенъ 
Темъ, что имею: счастно радъ, а въ песчастьи пе 

хмурюсь. 
Царь Квакупъ со впнматемъ слушалъ Петра Долго-

хвоста. 
Гость дорогой, сказалъ опъ ему, признаюсь откровенно: 
Столь разумпыя речи меня въ изумленье прнводятъ. 
Мудрость такая, въ такчя цветущая лета! Мне сладко 
Слушать тебя: и пр1ятпость, п польза! Теперь опиши 

мпе 
То, что случалось когда съ мышинымъ вашимъ па-

родомъ, 
Что отъ враговъ вы терпели, и съ кемъ, когда вое-

вали. — 
Долженъ я прежде о томъ разсказать, кашя памъ козпн 
Стронтъ нашъ хитрый, двупопй злодей, Человекъ. 

Онъ ужаспо 
Жаденъ; опъ хочетъ всю землю заграбить однпъ, и 

съ Мышами 
Въ вечной вражде. Не изчнслить всехъ выдумокъ хи-

трыхъ, какими 
Наше опъ племя избыть замышляетъ. Вогъ напрн-

меръ, опъ 
Домнкъ затеялъ построить: два входа, широки! и узки!; 
Узки! заделанъ решеткой, широки! съ подъемпою дверыо. 
Домикъ онъ этотъ поставнлъ у самаго входа въ под-

полье. 



Намъ же съ дуру на мысли взбрело, что, поладить 
Съ нами желая, для пасъ учредилъ онъ гостиницу. 

Жирный 
Кусъ ветчины тамъ виселъ И мапнлъ насъ; вотъ це-

лый десятокъ 
Смелыхъ охотпнковъ вызвались: въ домпкъ забраться, 

безъ платы 
Въ пемъ отобедать п верныя вести припесть намъ. 
Входятъ они, по только что пачали дружно висячш 
Кусъ ветчины тормошить, какъ подъемная дверь съ 

иревелнкимъ 
Стукомъ упала и всъхъ ихъ захлопнула. Тотъ поразило 
Страшное зрелище пасъ: увидели мы, какъ злодеи 
Нашихъ героевъ таскали за хвостъ и въ воду бросали. 
Все они пали жертвой любви къ ветчине и къ отчизне. 
Было печто и хуже. Двуноги! злодей наготовплъ 
Множество вкуспыхъ для насъ пнрожковъ, и расклалъ нхъ, 
Словно какъ добрый, по всемъ закоулкамъ; народъ 

пашъ 
Оченъ доверчнвъ и ветрепъ; мы лакомки; бросилась 

жадно 
Вся молодежь на добычу. Но что же случилось? Объ 

этомъ 
Вспомнить, морозъ поднраетъ но коже! Открылся въ 

подполье 
Моръ: отравой злодей угостилъ насъ. Какъ будто 

шальные 
Съ пиру пришли удальцы: глаза на выкатъ, разпнувъ 



Гты, умирая отъ жажды, взадъ и впередъ но иодиолыо 
Бегали съ пискомъ они, родпыхъ, друзей и знакомыхъ 
Боле не зная въ лице; накопецъ, утомясь, обезсильвъ, 
Все попадали мертвые лапками вверхъ; запустела 
Целая область отъ этой беды; отъ ужаснаго смрада 
Труповъ ушли мы въ другое подполье, и край нашъ 

родимый 
Надолго былъ обезмышенъ. Но главное бедст1е паше 
Ныне въ томъ, что губитель двуногш крепко сдружился 
Намъ ко вреду съ Сибирскимъ котомъ, бедотомъ Мур-

лыкой. 
КошачШ родъ давпо враждуетъ съмышннымъ. По этотъ 
Хитрый Котище ведотъ Мурлыка для насъ наказанье 
Божче. Вотъ какъ я съ пимъ познакомился. Глунымъ 

мышенкомъ 
Былъ я еще и пе зналъ ничего. И мне захотелось 
Высунуть носъ изъ подполья. Но Мать царица Прасковья 
Съ крысой Онуфр1смъ крепко накрепко мне запретили 
Норку мою покидать; но я не послушался, въ щелку 
Выглянулъ : вижу камнемъ выстланный дворъ; освещало 
Солнце его, и окна огромнаго дома езетилнеь; 
Птицы летали и пели. Глаза у меня разбежались. 
Вытти не смея, смотрю я изъ щелки и вижу на дальнемъ 
Крае двора зверокъ усастый, сизая шкурка, 
Розовый носъ, зеленые глазки, пушистыя уши, 
Тихо сидитъ и за птичками смотритъ; а хвостике, 

какъ змейка, 
Такъ и виляетъ. Потомъ онъ своею бархатной ланкой 



Началъ усастое рыльце себе умывать. Облилося 
Гадостью сердце мое и я ужъ сбирался покинуть 
Щелку, чтобъ съ ыилымъ зверкомъ познакомиться. 

Вдругъ зашумело 
Что-то вблизи; оглянувшись, такъ я и обмеръ. Ка-

кой-то 
Страшный уродъ ко мне подходнлъ; широко шагая, 
Чериыя ноги свои подымалъ онъ и когти кривые 
Съ острыми шпорами были па нихъ; на уродливойшеь 
Длинпыя косы висели змеями; носъ крючковатый; 
Подъ посомъ трясся какой-то мохнатый мешокъ и 

какъ будто 
Красный съ зубчатой верхушкой колпакъ, съ головы 

перегнувшись, 
По носу бился, а сзади каюе-тй длинные крючья, 
Разпаго цвета, торчали спопомъ. Не успвлъ я отъ страха 
Въ память нрнтти, какъ съ обоихъ боковъ поднялись 

У урода 
Словно какъ парусы, начали хлопать, и онъ, раздвоивши 
Острый носъ свой, такъзаоралъ, что мепя какъ дубиной 
Треснуло. Какъ прнбвжалъ я пазадъ въ подполье, не 

помню. 
Крыса Опуфрш, услышасъ о томъ, что случилось со 

мною, 
Такъ и ахпулъ. Тебя помнловалъ Еогъ, опъ сказалъ мне; 
Свечку ты должепъ поставить уроду, который такъ 

кстати 
Крнкомъ свопмъ тебя испугалъ; ведь это нашъ добрый 



Сторожъ петухъ; опъ горлапъ и съ своими большой 
заб1яка; 

Намъ же ыышамъ онъ приносить и пользу: когда за-
кричигъ онъ, 

Знаемъ мы все, что проснулпсл наши враги; а приятель, 
Такъ обольстнвийй тебя своей лицемерною харей, 
Былъ пе иной кто, какъ нашъ злодей записной, объедало 
Котъ Мурлыка: хорошъ бы ты былъ, когда бы съ 

знакомствомъ 
Къ этому плуту подъехалъ: тебя бъ онъ порядкомъ 

иогладилъ 
Бархатпой лапкой своею; будь же впередъ остороженъ. 
Долго разсказывать мпе объ этомъ проклятомъ Мур-

лыке ; 
Каждый день отъ него у пасъ недочетъ. Разскажу я 
Только то, что случилось недавно. Разнесся въ подполье 
Слухъ, что Мурлыку повесили. Наши лазутчики сами 
Видели это глазами своими. Вскружнлосъ подполье; 
Шумъ, беготня, пискотня, скаканье, кувырканье, пляска— 
Словомъ, мы все одурели, и самъ мой Онуфрш премудрый 
Съ радости такъ напился, что подрался съ Царицей, 

и въ драке 
Хвостъ у пся огкусилъ, за что былъ и высеченъ больно. 
Что же случилось потомъ ? Не разведавши дела по-

рядкомъ, 
Вздумали мы кота погребать, и надгробное слово 
Тотчасъ поспело. Его сочинилъ поэтъ нашъ подполь-

ный 



Климъ, но прозванио Бешеный Хвостъ; такое про-
званье 

Дали ему за то, что, стихи читая, всегда онъ 
Въ меру вилялъ хвостомъ, и хвостъ какъ маятнике 

стукалъ. 
Все изготовивъ, отправились мы на поминки къ Мурлыке; 
Вылезло множество насъ изъ подполья; глядимъ мы, 

и вправду 
Котъ Мурлыка въ ветчшше внситъ па бревне, и иове-

шенъ 
За ноги, мордою впизъ; оскалены зубы; какъ палка 
Вытяпутъ весь; и спина и хвостъ, и передшя лапы 
Словно какъ мерзлыя; оба глаза глядятъ не моргая. 
Все запищали мыхоромъ: повешенъ Мурлыка, повешенъ 
Котъ окаянный; довольно ты, котъ, ногулялъ; погу-

ляемь 
Иыньче и мы. II шесть смельчаковъ тотчасъ взобралися 
Вверхъ но бревну, чтобъ Мурлыкины лапы распутать, 

по лапы 
Сами держались, когтями вцепившись въ бревно, а ве-

ревки 
Не было тамъ никакой, и лишь только къ нимъ при-

коснулись 
Наши ребята, какъвдругъраспустнлися когти, инаполъ 
Хлопнулся когъ, какъ мешокъ. Мы все по угламъ раз-

бежались 
Въ страхе, и смотримъ, что будетъ. Мурлыка лежитъ 

и не дышетъ, 



Усъ не тронется, глазъ не моргнете; мертвецъ да и 

только. 
Вотъ, ободрясь, изъ угловь мы къ йену подступать 

понемногу 
Начали; кто посмелее, тотъ дернетъ за хвостъ, да и тягу 
Дасть отъ него; тотъ лапкой ему погрозить; тотъ 

подразнитъ 
Сзади его языкомъ; а кто еще посмелее, 
Тотъ, подкравшись, хвостомъ въ носу у него пощекочетъ, 
Котъ нн съ места, какъ пспь. Берегитесь, тогда намъ 

сказала 
Старая мышь Степаннда, которой Мурлыкины когти 
Были знакомы (у пей онъ весь задъ ободралъ и на силу 
Какъ-то она отъ него уплела), берегитесь: Мурлыка 
Старый пошенннкъ; ведь онъ виселъ безъ веревкн, а это 
Знакъ не добрый; и шкурка цела у него. То услыша, 
Громко мы всв засмеялись. Смейтесь, чтобъ после 

не плакать, 
Мышь Степаннда сказала опять, а я пе товарищъ 
Вамъ. II поспешно, созвавъ мышенятокъ своихъ, убралася 
Съ ними въ подполье опа. А мы принялись, какъ шальные, 
Прыгать, скакать п кота тормошить. Наконецъ, ио-

уставшп, 
Все мы уселись въ кружокъ передъ мордой его и 

поэтъ напгь 
Климъ, по прозвашю Бешеный Хвостъ, на Мурлыкино 

пузо 
Взлезши, началъ оттуда читать намъ надгробное слово, 



Мы же при каждомъ стихе хохотать; и вотъ что нро-
челъ оиъ: 

„Жнлъ Мурлыка; былъ Мурлыка котъ Сибнрскш, 
„Гость богатырски!, сизая шкурка, усы какъ у Турка; 
„Былъ опъ бешепъ, па краже по.иешанъ, за то и по-

вешенъ, 
„Радуйся, паше подполье !'•'... Но только успелъ про-

поведпнкъ 
Это слово промолвить, какъ вдругъ пашъ покойинкъ 

очнулся. 
Мы бвжстгь . . . Куда ты ! пошла ужасная травля. 
Двадцать изъ пасъ осталось на месте, а рапеныхъ втрое 
Более было. Тотъ воротился съ ободранпымъ нузомъ, 
Тотъ безъ уха, другой съ отъеденной мордой; иному 
Хвостъ былъ оторвап ь ; у многнхъ такъ страшпо иску-

саны были 
Спины, что шкурки .мотались какъ тряпки; Царицу 

Прасковью 
Чуть успвлн въ нору уволочь за задшя лапки; 
Царь Иринарш спасся съ рубцемъ на носу; по пре-

мудрый 
Крыса Онуфрш съ Клнмомъ поэтомъ достались Мур-

лыке 
Прежде другихъ па обедъ. Такъ кончился пиръ нашъ 

бедою. 



С К А З К А 

О ЦАРЬ БЕРЕНДЕИ, 

О СЫНИ ЕГО ИВАМИ ЦАРЕВИЧИ, 

О ХНТРОСТЯХЪ КОЩЕЯ БЕЗСМЕРТНАГО 

и 

О ПРЕМУДРОСТИ МАРЬИ ЦАРЕВНЫ, КОЩЕЕВОЙ ДОЧЕРИ. 





З К и л ъ былъ Царь Берендей до колтыи борода. Ужъ 
три года 

Былъ онъ жепатъ, и жнлъ въ согласьн съ женою; но 
все имъ 

Богъ детей не давалъ, н было Царю то прнскорбно. 
Нужда случилась Царю осмотреть свое государство; 
Онъ простился съ Царицей и восемь месяцевъ ровно 
Пробылъ въ отлучке. Девятый былъ месяце въ исходе, 

когда онъ, 
Къ царской столице своей подъезжая, на поле чпстомъ 
Въ знойный день отдохнуть разсудилъ; разбили па-

латку ; 
Душпо стало Царю подъ палаткой, и смерть захо-

телось 
Выпить студеной воды. Но поле было безводпо 
Какъ быть, что делать? А плохо приходите; вотъ 

онъ решился 
Самъ объехать все поле: авось попадется на счастье 



ГДЕ нибудь ключъ. Поехалъ И видитъ колодезь. ГТо-
С П Т . Ш П О 

Спрянувъ съ копя, загляпулъ опъ въ него: опъ полопъ 
водою 

Вплоть до самыхъ краевъ; золотой на поверхности 
ковшикъ 

Плаваетъ. Царь Берендей П О С П Е Ш Н О за ковшикъ — не 
тутъ-то 

Было; ковшикъ прочь отъ руки. За янтарпуго ручку 
Царь съ петерпепьемъ, то правой рукою, то левой хва-

таетъ 
Ковшикъ; по ручка, проворно впляя и вправо и В Л Е В О , 

Т О Л Ь К О что дразинтъ Царя И пикакъ пе дастся. 
Что за причина V Вотъ онъ, выждавши время, чтобъ 

ковшикъ 
Сталъ па место, хвать его разомъ справа и слева — 
Какъ бы не такъ! Изъ рукъ ускользпувши, какъ рыбка, 

нырнулъ онъ 
Прямо на дпо колодца, и спова потомъ па поверхность 
Выплылъ, какъ будто пи въ чемъ пе бывалъ. Постой 

же! (нодумалъ 
Царь Берепдей) я напьюсь безъ тебя, и, недолго сбираясь, 
Жадно прильпулъ онъ губами къ воде, и струю клю-

чевую 
Началъ тянуть, не заботясь о томъ, что въ воде утопула 
Вся его борода. Напившися вдоволь, поднять онъ 
Голову хочетъ апъ нетъ, погоди! не пускаютъ; 

и кто-то 



Царскую бороду держнтъ. Упершись въ ограду колодца, 
Силится опъ оторваться, трясстъ, вертнтъ головою — 
Держатъ его да и только. „Кто тамъ ? пустите 1" кри-

читъ опъ. 
Нетъ ответа; лишь страшная смотритъ со дна обра-

зина : 
Два огромные глаза горятъ, какъ два изумруда; 
Ротъ, разинутый, чудпымъ смехомъ смеется; два ряда 
Крупиыхъ жемчужипъ светятся въ псмъ, и языкъ, 

межъ зубами 
Выставясь, дразнить Царя; а въ бороду впутались 

крепко 
Вместо пальцевъ клешни. II вотъ пакопецъ сиповатый 
Голосъ сказалъ нзъ воды: „не труднся, Царь, пона-

прасну; 
Я тебя не пущу. Если же хочешь па волю, 
Дай мне то, что есть у тебя, и чего ты не знаешь." 
Царь подумалъ : чего жъ я не знаю? я, кажется, знаю 
Всё! II онъ отвечале образине: изволь, я согласепъ. 
„Ладно!" опять сиповатый послышался голосъ, „смо-

три же, 

Слово сдержи, чтобъ себе не пажить ни попрека, пи 
худа." 

Съ этпмъ словомъ нзчезлн клешни; образипа пропала. 
Честную выручнвъ бороду, Царь отряхнулся, какъ гоголь, 
Всехъ прндворпыхъ обрызгалъ и все Царю покло-

нились. 

Севъ на копя, онъ поехалъ; и долго ли, мало ли ехалъ, 



Только ужъ вотъ онъ близко столицы; па встречу тол-
пами 

Сыплетъ народъ, и пушки палятъ, и па всехъ коло-
кольняхъ 

Звопъ. И Царь подъезжаете къ своимъ златоверхпмъ 
палатамъ — 

Тамъ Царица стоитъ па крыльце и ждетъ; и съ Ца-
рицей 

Рядомъ первый мшшстръ; па рукахъ опъ своихъ пар-
човую 

Держитъ подушку; на ней же младенецъ, прекрасный 
какъ светлый 

Месяце, въ пелепкахъ колышется. Царь догадался и 
ахнулъ. 

„Вотъ оно то, чего я не зпалъ! Уморилъ ты, проклятый 
Демонъ, мепя !" Такъ онъ подумалъ и горько, горько 

заплакалъ; 
Все удивились, но слова никто пе промолвнлъ. Младенца 
If а руки взявши, Царь Берендей любовался имъ долго, 
Самъ его взнесъ на крыльце, положнлъ въ колыбельку, 

и, горе 
Скррлвъ про себя, по-прежпему царствовать началъ. О 

тайне 
Царской никто пе узналъ; по все примечали, что крепко 
Царь быль печаленъ — опъ все дожидался: вотъ при-

дуть за сыномъ; 
Днемъ онъ покоя пе зналъ, и сна не ведалъ опъ почыо. 
Время одпако текло, а пнкто не являлся. Царевичъ 



Росъ не но дпямъ — i:o часамъ; и сделался чудо-краса-
вецъ. 

Вотъ пакопецъ и Царь Берендей о тоыъ, что случилось, 
Вовсе забылъ но другие не такъ забывчивы были. 
Разъ Царевичъ, охотой въ лесу забавляясь, въ густую 
Чащу заьхалъ одшгь. Онъ смотритъ: все днко ; поляна; 
Чсрныя сосны кругомъ; па поляпе дуплистая липа. 
Вдругъ зашумело въ дупле; опъ глядитъ; вылезаетъ 

оттуда 
Чудный какой-то старикъ, съ бородою зелепой, съ 

глазами 
Также зелепыми. „Здравствуй, Иванъ Царевичъ," ска-

залъ онъ, 
„Долго тебя дожидалнея мы; нора бы насъ вспомнить." 
Кто ты'? Царевичъ спроснлъ. — „Объ этомъ после; 

теперь же 
Вотъ что ты сделай: отцу своему, Царю Берепдею 
Мой поклонъ отнеси, да скажи отъ мепя: не пора ли, 
Царь Берендей, должекъ заплатить? Ужъ давно ми-

новалось 
Время. Онъ самъ остальное нойметъ. До свидапья."— 

II съ этнмъ 
Словомъ нзчезъ бородатый старикъ. Ивапъ же Ца-

ревичъ 
Въ крепкой думе поехаль обратно нзъ темнаго леса. 
Вотъ онъ къ отцу своему, Царю Берепдею приходить. 
Батюшка Царь-Государь, говорить онъ; со мною слу-

чилось 
Г.Я« IV. 13* 



Чудо. II онъ разсказалъ о томъ, что виделъ и слышал ь. 
Царь Верепдей нобледнелъ, какъ мертвецъ. „Вида, 

мой сердечыый 
Друге, Иване Царевичъ!" воскликнулъ опъ, горько за-

плакавъ. 
„Видно, пришло намъ разстаться ! . . " II страшную тайну 

о данной 
Клятв® сыну открылъ онъ. Не плачь, не крушися, 

родитель, 
Такъ отвечалъ Иванъ Царевичъ; беда не велика. 
Дай мпе копя; я поеду; а ты меня дожидайся; 
Тайну держи про себя, чтобъ о ней здесь никто ие 

ироведалъ, 
Даже сама Государыня матушка. Если жъ пазадъ я 
Къ вамъ ио прошествш целаго года не буду, тогда ужъ 
Зпайте, что нетъ на свете меня. — Спарядилн, какъ 

должно, 
Въ путь Ивана Царевича. Далъ ему Царь золотыя 
Латы, мечъ и коня воропаго; Царица съ мощами 
Крсстъ на шею надела ему; отпели молебенъ; 
Нежно нотомъ обнялнся, поплакали съ Богомъ 

Поехалъ 
Въ путь Пванъ Царевичъ. Ч т о - т о съ ннмъ будетъ? 

Ужъ едетъ 
День опъ, другой и третш; въ исходе четвертаго — 

солнце 
Только успело зайти — подъезжаете опъ къ озеру; 

гладко 



Озеро то, какъ стекло; вода наровне съ берегами; 
Все въ окрестности пусто; румянымъ вечерпнмъ cia-

ньемъ 
Воды покрытыя гаспугъ, и въ пихъ отразился зеленый 
Берегъ и частый тростпикъ — и все какъ будто бы 

дремлетъ; 
Воздухъ не веетъ; тростипка не тронется; шороха 

въ струйкахъ 
Светлыхъ не слышно. Иванъ Царевичъ смотритъ, и 

что же 
Вндить онъ? Тридцать хохлатыхъ, серенькихъ уточекъ 

подле 
Берега плаваютъ; рядомъ тридцать белыхъ сорочекъ 
Подле воды на травке лежатъ. Осторожпо поодаль 
Слезъ Иванъ Царевичъ съ копя; высокой травою 
Скрытый, подползъ, и одпу нзъ белыхъ сорочекъ тихонько 
Взялъ; иотомъ угнездился въ кусте дожидаться, что 

будетъ. 
Уточки плаваютъ, плещутся въ струйкахъ, нграютъ, 

ныряютъ 
Вотъ наконецъ, понгравъ, попырявъ, поплескавшись, 

подплыли 
Къ берегу; двадцать девять нзъ пихъ, побежавъ съ 

перевалкой 
Къ белымъ сорочкамъ, оземь ударились, все обратились 
Въ красныхъ девицъ, нарядились, порхнули и разомъ 

изчезлн. 
• Только тридцатая уточка, на берегъ выттн не смея, 



Взадъ и впередъ одна одинешенька съ жалобпымъ 
крикомъ 

Около берега бьется; съ робостью вытянувъ шейку, 
Смотригъ туда и сюда, то вспорхиетъ, то снова при-

сядетъ 
Жалко стало Iluany Царевичу. Вотъ онъ выходнтъ 
Къ ней изъ-за кустика; глядь, а опа ему человечьнмъ 
Голосомъ вслухъ говоритъ : Иванъ Царевичъ, отдай мне 
Платье мое, я сама тебе прнгожуся. Онъ съ пею 
Спорить не сталъ, положнлъ па травку сорочку, и 

скромно 
Прочь отошедшп, сталъ за кустомъ. Вспорхнула па 

травку 
Уточка. Что же вдругъ впдптъ Иванъ Царевичъ? Де-

вица 
Въ белой одежде стоитъ передъ нимъ, молода и пре-

красна 
Такъ, что пи въ сказке сказать, пи перомъ описать, 

н, краснея, 
Руку ему подаетъ и, нотуппвъ стыдлнвыя очи, 
Голосомъ звонкимт», какъ струны, ему говоритъ: бла-

годарствуй, 
Добрый Иванъ Царевичъ, за то, что меня ты нослу-

шалъ; 
Темъ ты себе самому услужилъ, но и мною доволепъ 
Будешь: я дочь Кощея беземертпаго, Марья Царевна; 
Тридцать пасъ у него дочерей молодыхъ. Подземель-

нымъ 



Царствомъ владеете Кощей. Онъ давно ужъ тебя 
поджндастъ 

Въ гости и очень сердить; по ты не пекись, не за-
боться, 

Сделай лишь то, что я тебе присоветую. Слушай: 
Только завидишь Кощея Царя, упади па колена, 
Прямо къ нему поползи; затонаетъ опъ — не пугайся; 
Станете ругаться — не слушан; ползи да н только; 

что после 
Пудетъ, увидишь; теперь пора намъ. — II Марья Ца-

ревпа 
Въ землю ударила маленькой ножкой своей; разсту-

ннлась 
'Готчасъ земля, и они вместе въ подземпое царство 

спустились. 
Видятъ дворецъКощея беземертпаго; высеченъ былъ опъ 
Весь изъ карбункула камня, и ярче пебеспаго солпца 
Все поде землей освещалъ. Иванъ Царевичъ отважно 
Входнтъ: Кощей сидитъ.на престоле въ светлой ко-

роне; 

Блещутъ глаза какъ два изумруда; руки съ клешнями. 
Только завндвлъ его вдалеке, тотчасъ на колени 
Сталь Иванъ Царевичъ. Кощей же затопалъ; сверкнуло 
Страшно въ зеленыхъ глазачъ, и такъ закричалъ онъ, 

что своды 
Царства подземпаго дрогнули. Слово Марьи Царевны 
Вспомпя, иоползъ на корачкахъ Иванъ Царевичъ къ 

престолу; 



Царь шумитъ, а Царевичъ иолзетъ да ползетъ. Напо-
слъдокъ 

Стало Царю и смъшно: „добро ты, цроказникъ, ска-
залъ онъ, 

Если тсбъ удалося меня разсмъшить, то съ тобою 
Ссоры теперь заводить я пе стану. Милости просимъ 
Къ намъ въ подземельное царство; но знай, за твое 

ослушанье 
Долженъ ты намъ отслужить три службы; сочтемся 

мы завтра; 
Нынъ уже поздно; поди." Тутъ два придворныхъ про-

ворно 
Подъ руки взалн Нвапа Царевича очень учтиво, 
Съ нимъ пошли въ покой, отведепный ему, отворили 
Дверь, поклонились Царевичу въ поясъ, ушли, и остался 
Тамъ онъ одипъ. Беззаботпо онъ легъ на постелю, и 

скоро 
Спомъ глубокимъ заснулъ. На другой день рапо но утру 
Царь Кощей къ себъ Ивана Царевича кликнулъ : 
„Ну, Иванъ Царевичъ, сказалъ онъ, теперь мы по-

смотримъ, 
Что-то нскусепъ ты дьлать? Изволь, напримъръ, намъ 

построить 
Ныпъшней ночью дворецъ: чтобъ кровля была золотая, 
Стъпы изъ мрамора, окна хрустальиыя, вкругъ регу-

лярный 
Садъ и въ саду пруды съ карасями; если построишь 
Этотъ дворецъ, то нашу царскую милость заслужишь; 



Если же н етъ, то прошу не пенять головы не 

удержишь!" — 
Ахь ты, Кощен окаянный, Иванъ Царевичъ нодумалъ, 
Вотъ что затеялъ, смотри пожалуй! Съ тяжелой кру-

чиной 
Онъ возвратился къ себе, и снднтъ прнгоргопясь; ужъ 

вечеръ; 
Вотъ блестящая пчелка къ его подлетела окошку, 
Бьется объ стекла — и слышнтъ онъ голосъ: впусти! 

Отворплъ опъ 
Дверку окошка, пчелка влетела н вдругъ обернулась 
Марьей Царевпой. Здравствуй, Иванъ Царевичъ ; о чемъ 

ты 
. Такъ призадумался ? — „Нехотя будешь задумчнвъ, 

сказалъ опъ: 
Батюшка твой до моей головы добирается." — Что же 
Сделать решился т ы ? — „Что? Ничего. Пускай его 

сппметъ 
Голову; двухъ смертей пе вндать, одпой пе минуешь."— 
Нетъ, мой милый Иванъ Царевичъ, не должно терять намъ 
Бодрости. То ли беда ? Беда впереди ; не печалься ; 
Утро вечера, знаешь ты самъ, мудренее: ложнся 
Спать; а завтра поранее встать; ужъ дворецъ твой 

построепъ 
Будетъ; ты жъ только ходи съ молоткомъ, да посту-

кивай въ степу. 
Такъ все и сделалось. Утромъ, ни свете пи заря, изъ 

каморки 



Вышелъ Иванъ Царевичъ глядитъ, а дворецъ ужъ 
построеиъ, 

Чудный такой, что сказать невозможно. Кощей изу-
мился ; 

Вьрить не хочетъ глазамъ. „Да ты хнтрецъ не на 
шутку, 

Такъ онъ сказалъ Ивану Царевичу; вижу, ты ловокъ 
На руку; вотъ мы посмотримъ, такъ же ли будешь 

догадлнвъ. 
Тридцать естъ у мепя дочерей, прекраспыхъ царевспъ. 
Завтра я всъхъ пхъ рядомъ поставлю, и должепъ ты 

будешь 
Три раза мимо пройти, и въ третш мпъ разъ безъ 

ошибки 
Младшую дочь мою, Марыо Царевну, узнать; пе у -

зпаешь — 
Съ плечъ голова; Подн." — Ужъ выдумалъ, чучела, 

мудрость, 
Думалъ Иванъ Царевичъ, сидя подъ окпомъ. Не у-

знать мпъ 
Марыо Царевну. . . какая жъ тутъ трудпость ? — А 

трудность такая, 
Молвила Марья Царевна, пчелкой влетъвшн, что если 
И не вступлюся, то быть 6 Б Д Ъ неминуемой. Всъхъ 

пасъ 
Тридцать сестёръ, и всъ па одно мы лнце; и такое 
Сходство межъ нами, что самъ отецъ нашъ только 

по платью 



Можетъ пасъ различать.— „Ну что же мне делать?"— 
А вотъ что: 

Буду я та, у которой на правой щеке ты заметишь 
Мошку. Смотри же, будь остороженъ, вглядись хоро-

шенько, 
Сделать ошибку легко. До свиданья. — II пчелка 

изчезла. 
Вотъ па другой день опять Ивана Царевича кличетъ 
Царь Кощей. Царевны ужъ тутъ, и всв въ одипакомъ 
Платье рядомъ стоятъ, потупивъ глаза. Ну, нскус-

ннкъ, 
Молвилъ Кощей, нзволь-ка нройтнться три раза мимо 
Этихъ красавпцъ, да въ трети! разъ потрудись ука-

зать намъ 
Марыо Царевну. Пошелъ Иванъ Царевичъ; глядптъ 

опъ 
Въ оба глаза: ужъ подлннпо сходство! II вотъ опъ 

проходитъ 
Въ первый разъ — мошки нетъ ; проходнтъ въ другой 

разъ — все мошки 
Нетъ; проходнтъ въ трети!, и впднтъ — крадется 

мошка, 
Чуть заметно, по свежей щеке, а щека-та подъ пею 
Такъ н горитъ; загорелось н въ пемъ, и съ трепс-

щущимъ сердцсмъ: 
„Вотъ опа, Марья Царевна! сказалъ онъ Кощею, по-

давши 
Руку красавице съ мошкой." — Э! Э! да тутъ, примечаю, 

Тот IV. \ \ 



Что-то нечисто, Кощей проворчалъ, на Царевича съ 

сердцемъ 
Выпучивъ оба зеленые глаза. Правда, узналъ ты 
Марью Царевну: но какъ узналъ? Вотъ т у т ъ - т о и 

хитрость ; 
Верно съ грехомъ попола.мъ. Погоди же, теперь до-

беруся 
>1 до тебя. Часа черезъ три ты опять къ намъ по-

жалуй ; 
Рады мы гостю, а ты памъ свою премудрость на деле 
Здесь покажи: зажгу я соломенку ; ты же, покуда 
Будетъ гореть та соломепка, здесе, не трогаясь съ 

места, 
Сшей мне пару сапогъ съ оторочкой; пе дпво; да только 
Знай напередъ: не сошьешь — долой голова; до сви-

данья. 
Золъ возвратился къ себе Иване Царевичъ, а пчелка 
Марья Царевна ужъ тамъ. — Отъ чего опять такъ 

задумчивъ, 
Милый Иванъ Царевичъ? спросила она.— „По неволе 
Будешь задумчнве, онъ ей отвечалъ. Отецъ твой за-

теялъ 
Новую шутку; шей я ему сапогн съ оторочкой; 
Разве какой я сапожнике ? Я Царски! сыне; я не хуже 
Родомъ его. Кощей онъ беземертный! видали мы 

много 
Этпхъ беземертпыхъ." Иванъ Царевичъ, да что же ты 

будешь 



Делать ? — „Что МНЕ тутъ делать'? Шить сапоговъ 
я пе стапу. 

Сниметъ онъ голову — чортъ съ пнмъ съ собакой! 
какая МНЕ нужда!" 

— Нвтъ, мой милый, В Е Д Ь мы, теперь женнхъ н не-
веста ; 

Я постараюсь избавить тебя; мы ВМЕСТЕ спасемся, 
Или вместе погпбнемъ. Намъ должно бежать: ужъ 

другаго 
Способа петъ. — Такъ сказавъ, на окошко Марья Ца-

ревна 
Плюнула; слюнки въ минуту примерзли къ стеклу; изъ 

каморки 
Вышла опа потомъ съ Нваномъ Царевпчемъ вместе, 
Двери ключемъ заперла, и ключъ далеко зашвырнула. 
За рукн взявшись потомъ, они поднялнся п мнгомъ 
Тамъ очутились, откуда сошли въ подземельное царство: 
То же озеро, пнзкш берегъ, муравчатый, свежШ > 
Лугъ, и, вндятъ, по лугу свежему бодро гуляетъ 
Копь Ивана Царевича. Только почуялъ могучШ 
Копь седока своего, какъ заржалъ, заплясалъ и по-

мчался 

Прямо къ нему, и примчавшись, какъ вкопанпый въ 
землю, 

Сталъ передъ нимъ. Ивапъ Царевичъ, не думая долго, 
Селъ па коня, Царевна за пнмъ и пустились стрелою. 
Царь Кощей въ назначенный часъ посылаетъ придвор-

ныхъ 



Слугъ доложить Ивану Царевичу: что-де такъ долго 
Мешкать изволите ? Царь дожидается. Слуги прн-

ходятъ ; 
Заперты двери. Стукъ! стукъ! и вотъ нзъ-за двери 

имъ слюнки, 
Словно какъ самъ Иванъ Царевичъ, ответствуштъ: буду. 
Этотъ ответь придворные слуги относятъ къ Кощею; 
Ждать подождать, Царевичъ неидетъ; посылаете въ 

другой разъ 
Техъ же пословъ разсерженный Кощей, н та же все 

песня: 
Буду; а петъ никого. — Взбесился Кощей. „Насмехаться 
Что ли онъ вздумалъ? Бегите же; дверь разломать и 

въ минуту 
За воротъ къ намъ притащить пеучтпвца!" — Броси-

лись слуги 
Двери разломаны вотъ тебе разъ; никого тамъ, 

а слюнки 
Такъ и хохочутъ. Кощей едва отъ злости пе лопнулъ. 
Ах ь! онъ воръ окаянный! люди! люди! скорее 
Все въ погоню за п н м ъ ! . . . . я всехъ перевешаю, если 
Опъ убежитъ! . . . Помчалась погоня Мне слы-

шится топотъ, 1 

Шепчетъ Ивану Царевичу Марья Царевна, прижавшись 
Жаркою грудью къ пему. Онъ слезаетъ съ коня и, 

припавши 

Ухомъ къ земле, говоритъ ей: скачутъ и близко. — 
Такъ медлить 



Нечего, Марья Царевна сказала, и въ ту же минуту 
Сделалась речкой сама, Иванъ Царевичъ железнымъ 
Мостикомъ, чернымъ ворономъ копь, а большая дорога 
На три дороги разбилась за мостикомъ. Быстро погоня 
Скачетъ по свежему следу; но къ речке прнмчав-

ишея, стали 
Въ пепь Кощеевы слуги: следе до мостика внденъ; 
Дале жъ и следе пропадаете, и делится па три дорога. 
Нечего делать, назадъ! Воротились разумники. Срашпо 
Царь Кощен разозлился, о ихъ неудаче услышавъ. 
„Черти! ведь мостике п речка были они! догадаться 
Можно бы вамъ, дуралеямъ! Назадъ! чтобъ былъ не-

пременно 
Здесь онъ!" . . . Опять помчалась погопя Мне слы-

шится топоте, 
Шепечтъ опять Ивану Царевичу Марья Царевна. 
Слезе опъ съ седла и, припавши ухомъ къ земле, го-

ворите ей: 

Скачутъ и близко. — И въ ту же минуту Марья Ца-
ревиа 

Вместе съ Ивапомъ Цпрегичемъ, съ ними и конь ихъ, 
дремучпмъ 

Сделались лесомъ; въ лесу томе дорожекъ, тропи-
нокъ числа нетъ ; 

По лесу жъ, кажется, копь съ двумя седоками несется. 
Вотъ по свежему следу гонцы примчалпея къ лесу; 
Впдятъ въ лесу скакуповь н пустились въ догонку за 

ними. 



Лъсъ же раскинулся вплот ь до входа въ Кощеево царство. 
Мчатся гонцы, а конь передъ ними скачетъ, да скачетъ; 
Кажется, близко-, ну только бъ схватить; апъ нътъ, 

не дается. 
Г лядь! очутились опи у входа въ Кощеево царство, 
Въ самомъ томъ м-встъ, откуда пустились въ погоню; 

и скрылось 
Все: пи копя, ни дремучаго лг>су. Съ пустыми руками 
Снова явились къ Кощею они. Какъ цышая собака, т ' 

Начал ь метаться Кощеи. — ,,Вотъ я жъ его плута! 
коня мин! 

Самъ по-вду, увнднмъ мы, какъ отъ меня отвертится!" 
Снова Ивану Царевичу Марья Царевна тихонько 
Шепчетъ: мни слышится топотъ; и снова онъ ей от-

ввчаетъ : 
Скачутъ и близко. — В-вда намъ! в-вдь это Кощен 

мой родитель 
Самъ; но у первой церкви граница его государства; 
Далве жъ церкви скакать опъ никакъ не посмъетъ. 

Подай мпв 
Крестъ твой съ мощами. — Послушавшись Марьи Ца-

ревны, сннмаетъ 
Съшеп своей крестъ золотой Иванъ Царевичъ, и въ руки 
Ей подаетъ, и въ минуту опа обратилася въ церковь, 
Онъ въ монаха, а конь въ колокольню — и въ ту же 

минуту 
Съ свитою къ церкви Кощей прпскака.гь. Не вндалъ 

ли провзжихъ, 



Старсцъ честной? онъ спроснлъ у монаха. — Сей 

часъ проезжали 
Здесь Иванъ Царевичъ съ Марьей Царевной; входили 
Въ церковь они — Святымъ помолились, да мпе при-

казали 
Свечку поставить за здравье твое и тебе поклониться, 
Если ко мпе ты заедешь. — Чтобъ шею сломить нмъ 

нроклятымъ! 
Крикнулъ Кощей, и, коня иовернувъ, какъ безумпый, 

помчался 
Съ свитой пазадъ, а примчавшись домой, пересекъ 

безпощадпо 
Всехъ до еднпаго слугъ. Иванъ же Царевичъ съ своею 
Марьей Царевной поехали дале, уже не бояся 
Боле погони. Вотъ они едутъ шажкомъ; ужъ скло-

нялось 
Солнце къ закату, и вдругъ въ вечерипхъ лучахъ пе-

редъ ними 
Городъ прекрасный. Ивану Царевичу смерть захоте-

лось 
Бъ этотъ городъ заехать. Иванъ Царевичъ, сказала 
Марья Царевна, не езди; ие даро.мь вещее сердце 
Ноеть во мне: беда приключится. — „Чего ты боишься, 
Марья Царевна? Заедемъ туда на мипуту; иосмотримъ 
Городъ, иотомъ и назадъ." — Заьхать нетрудно; да 

трудно 
Выехать будете. Но быть такъ! ступай, а я здесь 

останусь 



Белымъ кампемъ лежать у дороги; смотри же, мой 
милый, 

Будь остороженъ: Царь и Царица и дочь ихъ Царевна 
Выдуть иа встречу тебе и съ ними прекрасный мла-

денецъ 
Будетъ; младенца того не целуй: поцелуешь, забудешь 
Тотчасъ меня; тогда и я пе останусь на свете, 
Съ горя умру, и умру отъ тебя. Вотъ здесь у дороги 
Буду тебя дожидаться я три дни; когда же на трети! 
День не придешь . . . но прости, поезжай. — II въ го-

родъ поехалъ, 
Съ нею простяся, Пвапъ Царевичъ одипъ. У дороги 
Белымъ кампемъ осталася Марья Царевна. Проходнтъ 
Депь, проходнтъ другой, напоследокъ проходнтъ и 

трети! — 
Нетъ Ивана Царевича. Бедная Марья Царевна! 
Онъ пе пенолпнлъ ея паставленья : въ городе вышли 
Встретить его и Царь, и Царица, и дочь ихъ Царевна; 
Выбежалъ съ ними прекрасный младенецъ, мальчикъ-

кудряшка, 
/Кнвчикъ, глазепкп, какъ яспыя звезды; п бросился 

прямо 
Въ руки Ивану Царевичу; опъ же его красотою 
Такъ былъ плененъ, что, умъ потерявши, въ горяч1я 

щеки 
Началъ его целовать; и въ эту минуту затмилась 
Память его, и онъ позабылъ о Марье Царевне. 
Горе взяло ее. „Ты покинуль мепя, такъ и жнть мне 



Не зачемъ 6o.it." И въ то же мгновенье изъ белаго 

камня 
Марья Царевна въ лазоревый цвете полевой превра-

тилась. 
Здесь у дороги останусь, авось мнмоходомъ затопчетъ 
Кто нибудь въ землю меня, сказала она, и росинки 
Слезъ на лнеткахъ голубыхъ заблистали. Дорогой въ 

то время 
Шелъ старнкъ; онъ цветокв голубой у дороги увп-

дель; 
Н Е Ж Н О Й его красотою пленясь, осторожпо опъ вырылъ 
Съ корнемъ его, и въ избушку свою перепесъ, и въ 

корытце 
Тамъ посадилъ и полилъ водой, и за милымъ цве-

точкомъ 
Началъ ухаживать. Что же случилось ? Съ той самой 

минуты 
Все не по-старому стало въ избушке; чудесное что-то 
Начало деяться въ ней: проснется старикъ — а въ 

избушке 
Все ужъ, какъ надобно, прибрано; нетъ нигде ни пы-

линки. 
Въ нолдепь прндетъ оиъ домой — а обеде ужъ со-

стряпанъ и чистой 
Скатертью столъ ужъ пакрытъ: садися, и ешь на здо-

ровье. 
Опъ дивился, не зналъ, что подумать ; ему напоследокъ 
Стало и страшно, и опъ у одной ворожейки старушкн 



Началъ совета просить, что делать. А вотъ что ты 
сделан, 

Такъ отвечала ему ворожейка: встань ты до первой 
Ранней зари, пока петухи не пропели, и въ оба 
Глаза гляди: что начнете въ избушке твоей шеве-

литься, 
То ты вотъ этимъ платкомъ и накрой. Что будетъ, 

увидишь. 
Целую ночь на пролетъ старикъ пролежалъ па ностеле, 
Глазъ не смыкая. Заря занялася и стало въ избушке 
Видно, и видитъ опъ вдругъ, что цветокъ голубой встре-

пенулся, 
Съ топкаго стебля снорхнулъ, и началъ летать по из-

бушке; 
Все между темъ по местамъ становилось, повсюду 

сметалась 
Пыль, и огонь разгорался въ печурке. Проворно съ 

постели 
Прянулъ старикъ и накрылъ цветочекъ платкомъ, и 

явилась 
Вдругъ предъ глазами его красавица Марья Царевпа. 

- Что ты сделалъ? сказала опа : зачемъ возвратнлъ ты 
Жизнь мне мою ? Жепихъ мой, Иванъ Царевичъ пре-

краспый 
Броснлъ меня, и я имъ забыта. — „Иванъ твой Ца-

ревичъ 
Женится пыньчс. Ужъ свадебный пиръ приготовлепъ, 

и гости 



Съехались все." — Заплакала горько Марья Царевна ; 
Слезы иотомъ отерла; иотомъ, въ сараФанъ наря-

дившись, 
Въ городъ крестьянкой пошла. Приходнтъ на цар-

скую кухню; 
Бегають тамъ повара въ колпакахъ и фартукахъ бе-

лыхъ; 
Шумъ, возня, стукотня. Вотъ Марья Царевна, прн-

ближась 
Къ старшему повару, съ вндомъ умнльнымъ и сладкимь, 

какъ Флейта, 

Голосомь молвила: поваръ, голубчикъ, послушай, поз-
воль МНЕ 

Свадебный спечь пироге для Ивана Царевича — По-
варъ, 

Занятый деломъ, съ досады хотелъ огрызнуться; но 
слово 

Замерло вдругъ у него на губахъ, когда опъ увиделъ 
Марью Царевну; и ей отвечалъ опъ съ приветлнвымъ 

взглядом ь: 
Въ добрый часъ, девица красавица; все, что угодно, 
Делай; Ивану Царевнцу самь нодпесу я пнрогъ твой. 
Вотъ пнрогъ нспеченъ; а званые гости, какъ должно, 
Все уже спдятъ за столомъ и ннруютъ. Услужливый 

поваръ 
Важпо огромный пнрогъ на узорпомъ серебряномъ блюде 
Ставите на столъ передъ самымъ Ивапомь Царевн-

чемъ ; гости 



Все удивились, увидя пирогъ. Но лишь только вер-
хушку 

Срезалъ съ него Ивапъ Царевичъ — новое чудо! 
Сизый голубь съ белой голубкой порхнули оттуда. 
Голубь по столу ходитъ; голубка за пнмъ, и вор-

куетъ: 
Голубь, мой голубь, постой, не беги; обо мпе ты за-

будешь 
Такъ, какъ Иванъ Царевичъ забылъ о Марье Царевне! 
Ахнулъ Ивапъ Царевичъ, то слово голубки услышавъ; 
Онъ вскочилъ, какъ безумный, и кинулся въ дверь, а 

за дверью 
Марья Царевна стоитъ ужъ и ждетъ. У крыльца же 
Конь воропой съ петерпенья, оседлаппый, взнузданный, 

пляшетъ. 
Нечего медлить; поехалъ Иванъ Царевичъ съ своею 
Марьей Царевной; едутъ, да едутъ, и вотъ npie3-

жаютъ 
Въ царство Царя Берендея они. II Царь и Царица 
Приняли нхъ съ весельемъ такимъ, что такого веселья 
Видомъ не вндапо, слыхомъ не слыхано. Долго не 

стали 
Думать, честнымъ пиркомъ, да за свадебку; съехались 

гости, 
Свадьбу сыграли; я тамъ былъ, тамъ медъ я и пиво 
Пиль; по усамъ текло, да въ ротъ не попало. II все 

тутъ. 



Р У С С К А Я С Л А В А . 

С в я т а я Русь, Славянъ могучш родъ, 

Сколь велика, сильна твоя держава! 

Какимъ путемъ пробился твой народъ! 

Въ какихъ бояхъ твоя созръла слава! 

Призвалъ Варяга Славяпинъ; 

Пошли гулять ихъ буйны рати ; 

Кругомъ руля полночпыхъ братш 

Взревълъ нспуганпый Эвксипъ 

Но вышелъ Святославовъ сынъ, 

И поднялъ знамя Благодати. 



Была пора : губительный Раздоръ 

Везде леталъ съ хоругшю кровавой ; 

За нимъ во следъ бежали Гладъ и Моръ; 

Разбой, грабежъ и мщепье были славой; 

Отъ Русскнхъ Русскнхъ кровь текла; 

Губилъ Половчанииъ безъ страха ; 

Лежали грады кучей праха; 

II Русь бедою поросла 

Но Русь въ беде крепка была 

Душей великой Мономаха. 

Была пора: Татарнпъ злой гаагнулъ 

Черезъ рубежъ храннтельныя Волги; 

Погибло все ; пародъ, терпя, согнулъ 

Главу подъ стыдъ мучительный и долпй ! 

Безчестнымъ Русь давя ярмомъ, 

Баскакъ носился въ край изъ края ; 

Катилась въ прахъ глава святая 

Князей подъ Ханскнмъ топоромъ 

По встала Русь передъ врагомъ, 

II битва гряпула Донская. 



Была нора : коварный, вражш Ляхъ 

На РусскШ тронъ накликалъ Самозванца; 

Заграбилъ все; и Русь въ его ц-впяхъ, 

Въ Цари позвать дерзнула чужестранца; 

Зачахла Русская земля; 

Ей Ляхъ папомнилъ плене Татарскш; 

II брошень былъ венецъ нашъ Царскш 

Къ ногамъ презреннымъ Короля 

Но крикпулъ Мнпппъ, и съ Кремля 

Ихъ опрокинулъ Князь ПожарскШ. 

Была пора: привелъ къ памъ рати Шведъ; 

Предъ горстью ихъ бежали мы толпами ; 

Жестка далась наука намъ победе; 

Купили ихъ мы нашими костями; 

То трудпая была нора: 

Прншлецъ и буптовщпкъ лукавый 

Хвалились вырвать знамя славы 

Изъ рукъ могучаго П Е Т Р А 

Но дало Русское ура! 

Ответе нмъ съ пушками Полтавы. 



Была пора: Екатерипнпъ въкъ. 

Въ пемъ ожнла вся древпей Руси слава, 

Т-в дни, когда громилъ Царьградъ Олегъ, 

II вылъ Дупай подъ лодкой Святослава. 

Рымникъ, Чесма, Кагульск'ш бой, 

Орлы во граде Леонида, 

Возобповлеппая Таврида, 

Депь Измаила роковой, 

II въ Праге, кровью залитой, 

Москвы отмщенная обида. 

Была пора : была святая брапь ; 

Отъ Запада узрели мы Батыя; 

Народойъ тмы прорвали пашу грань; 

Пришлось поля отстаивать родпыя; 

Дошли къ памъ Царсюя слова, 

II стала Русь стеною т р о п а ; 

Была то злая оборона: 

Дрались за жнзпь и за п р а в а . . 

Но загорълася Москва, 

II нътъ слъдовъ Наполеопа. 



Пришла пора: чудясь, узрели насъ 

II Араратъ, и Тавра великаны; 

II блнзокъ былъ Стамбула смертный часъ: 

Нашъ богатырь шагпулъ черезъ Балканы. 

Знамена развернулъ мятежъ; 

Насъ позвалъ Ляхъ на пиръ кровавый; 

Но пиръ былъ дань на иоле славы, 

Где следъ нашъ памятенъ и свежъ 

II гости пира были те жъ ; 

II та жъ была судьба Варшавы. 

Трудна пора: Война и грозный Моръ 

Царя и Русь отвсюду осадили; 

Народъ въ беде ударилъ къ бупту сборъ; 

Мятежники знамена посрамили; 

Явился ЦАРЬ: ихъ облилъ страхъ; 

Губители оцепенели. 

Но где жъ ОНЪ самъ, нредъ кемъ не смели 

Они возреть и палн въ прахъ ? 

Новорожденный сынъ въ рукахъ! 

Его несетъ ОНЪ къ колыбели. 
Tens i y . 1 4 * 



Покойся въ пей, прекрасное дитя, 

Хранимое святыней колыбели; 

Ты Боной даръ : Судьбину укротя, 

Въ тебъ съ иебесъ къ намъ Ангелы слетели. 

Подъ грознымъ шумомъ бурныхъ дней 

Сномъ пепорочпостн поч1я, 

Намъ времена являй нныя 

Святою прелестью своей: 

ОТЕЦЪ Твой будетъ честь Царей; 

Возблагодепствуетъ Роспя . 

К О Н Е Ц Ъ Ч Е Т В Е Р Т А Г О Т О М А . 



П Р I I М Б Ч А I Е 

К Ъ ЧЕТВЕРТОМУ ТОМУ. 

ПОДРОБНЫЙ ОТЧЕТЪ О Л> НИ. 

Прекрасная лунная ночь въ Павловскъ подала посодъ напи-

сать это noc.ianie. Г О С У Д А Р Ы Н Ъ И М П Е Р А Т Р И Ц А угодно было 

дать заметить поэту красоту этой ночи, н опъ, нзчисливъ разныя 

прежде имъ сдъланныя опнсашя луны, признается въ стпхахъ 

своихъ, что ип которая изъ этихъ оппсанныхъ лунъ не была 

столь прелестна, какъ та, которая въ ту ночь освт.щала Павлов-

СК1Я рощи и воды. 


